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AKBU 35 PMQ (**)
7170..
U V= 18
Ngg /min, min”!, rpm, r/min 520
Ny /min, min™", rpm, r/min 370
i & kg 12,23
HSS, HM 1§ o 57 Fe 400 mm 12-35
HSS o o 97 Fe 400 mm 18
T M14
% @ mm 18
=, D mm 31
Ly dB 82,4
Kon dB 3
Lya dB 93,4
Kpa dB 3
Lygpeak dB 97,1
I{pb‘peak dB 3
a, m/s? 0,6
K, m/s? 1,5
T, °C -0..+45
B18A
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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erkldrung
@ Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicher-
heitshinweise unbedingt lesen.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Vor diesem Arbeitsschritt den Akku aus dem Elektrowerkzeug entfernen.
Sonst besteht Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elek-
trowerkzeugs.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehérschutz benutzen.

Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht beriihren.

Laden Sie keine beschddigten Akkus.

Setzen Sie den Akku nicht dem Feuer aus. Schiitzen Sie den Akku vor Hitze,
z. B. auch vor dauernder Sonneneinstrahlung.

Warnung vor scharfen Kanten der Einsatzwerkzeuge, wie z. B. Schneiden der
Schneidmesser.

Rutschgefahr!

Quetschgefahr!

Vorsicht vor herabfallenden Gegenstinden!

HeiBe Oberfliche!

Hineinfassen verboten!

Gurt befestigen!

Einschalten

Ausschalten

Zusatzinformation.

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

CFRF® @B >[2E%ee &

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der
Europidischen Gemeinschaft.

)
m

A

4~ ~5
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Symbol, Zeichen Erklédrung
@ Dieses Symbol bestitigt die Zertifizierung dieses Produkts in USA und Kanada.
®
c us
_ Dieser Hinweis zeigt eine méglicherweise gefihrliche Situation an, die zu erns-
ten Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.
& Recycling-Zeichen: kennzeichnet wiederverwertbare Materialien

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elek-
trische Erzeugnisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zufiihren.

o4

@ Akkutyp
s

pL4

Gewindebohrer

Stahl
§ Kleine Drehzahl
@
=2 GroBe Drehzahl
@
n Magnethaltekraft eventuell ausreichend
=)

Magnethaltekraft nicht ausreichend

Bohrmotor starten. Drehrichtung rechts

Bohrmotor starten im Tastbetrieb. Drehrichtung links

Drehzahl stufenweise reduzieren

Drehzahl stufenweise erhéhen
™)

Zeichen

U

Motor stoppen

Sleepfunktion aktivieren/deaktivieren

kann Ziffern oder Buchstaben enthalten

Einheit Einheit Erkldrung
international national
= /Vd.c V= elektrische Gleichspannung
ngr /min, min™", rpm, |/min Leerlaufdrehzahl (Rechtslauf)
r/min
ngy /min, min'1, rpm, |/min Leerlaufdrehzahl (Linkslauf)
r/min
in inch inch MaB
M... mm mm MaB, metrisches Gewinde
(%) mm mm Durchmesser eines runden Teils
HM 1§ o 97, re 400 mm mm Max. Bohrdurchmesser in Stahl bis 400 N/mm? -
Hartmetall (Kernbohrer)
HSS 18 o J7 re 400 mm mm Max. Bohrdurchmesser in Stahl bis 400 N/mm? -
Hochleistungsschnittstahl (Kernbohrer)

- 4~ ~5
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Zeichen Einheit Einheit Erkldrung
international national
HSS 9 @ g5 Fe400 | mm mm Max. Bohrdurchmesser in Stahl bis 400 N/mm? -
Hochleistungsschnittstahl (Spiralbohrer)
mm mm Max. Aufnahmefihigkeit des Bohrfutters
mm mm Durchmesser Reibahle
mm mm Durchmesser Senken
kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01
7, °C °C zulissige Umgebungstemperatur
L4 dB dB Schalldruckpegel
Lya dB dB Schallleistungspegel
Locpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel
K. Unsicherheit
a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 62841
(Vektorsumme dreier Richtungen)
a, m/s? m/s? mittlerer Schwingungswert (Kernbohren)
m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
V, W, Hz, N;C, V,W, Hz, N, °C, | nationalen Einheitensystem SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s2

Zu lhrer Sicherheit.
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

(Ll und Anweisungen. Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,

bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die beilie-

genden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise* (Schrif-
tennummer 3 41 30 465 06 0) griindlich gelesen und
vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die genann-
ten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und iiberrei-
chen Sie diese bei einer Weitergabe oder VeriuBerung
des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:
Kernbohrmaschine zum Bohren mit Kern- und Vollboh-
rern, zum Reiben, Senken und Gewindeschneiden auf
Materialien mit magnetisierbarer Oberfliche mit den von
FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und Zubehér in
wettergeschiitzter Umgebung.

Sicherheitshinweise fiir Kernbohrmaschinen.

Leiten Sie bei der Ausfiihrung von Bohrarbeiten, die den
Einsatz von Wasser erfordern, das Wasser weg vom
Arbeitshereich oder verwenden Sie eine Fliissigkeits-Auf-
fangvorrichtung. Derartige VorsichtsmaBnahmen halten
den Arbeitsbereich trocken und verringern das Risiko
eines elektrischen Schlages.

ﬁ%

%

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griff-
flichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Schneidwerkzeug verhorgene Stromleitungen treffen
kann. Der Kontakt eines Schneidwerkzeugs mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Teile
des Elektrowerkzeugs unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

Tragen Sie beim Bohren einen Gehdrschutz. Die Einwir-
kung von Larm kann Gehérverlust bewirken.

Wenn das Einsatzwerkzeug blockiert, iiben Sie keinen
Vorschub mehr aus und schalten das Elektrowerkzeug
aus. Uberpriifen Sie den Grund des Verklemmens und
beseitigen Sie die Ursache fiir klemmende Einsatzwerk-
zeuge.

Wenn Sie eine Kernbohrmaschine, die im Werkstiick
steckt, wieder starten wollen, priifen Sie vor dem Ein-
schalten, ob sich das Einsatzwerkzeug frei dreht. Wenn
das Einsatzwerkzeug klemmt, dreht es sich moglicher-
weise nicht und dies kann zur Uberlastung des Werk-
zeugs fiihren oder dazu, dass sich die Kernbohrmaschine
vom Werkstiick 16st.

Bei Befestigung des Bohrsténders am Werkstiick mittels
Vakuumplatte achten Sie darauf, dass die Oberfliche
glatt, sauber und nicht poris ist. Befestigen Sie den Bohr-
stinder nicht an laminierte Oberflachen, wie z. B. auf
Fliesen und Beschichtungen von Verbundwerkstoffen.
Wenn die Oberfliche des Werkstiicks nicht glatt, plan
oder ausreichend befestigt ist, kann sich die Vakuum-
platte vom Werkstiick 16sen.

Stellen Sie vor dem und beim Bohren sicher, dass der
Unterdruck ausreichend ist. Ist der Unterdruck nicht aus-
reichend, kann sich die Vakuumplatte vom Werkstiick
18sen.

ﬁ
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Fiihren Sie niemals Uberkopfbohrungen und Bohrungen
zur Wand durch, wenn die Maschine nur mittels Vakuum-
platte befestigt ist. Bei Verlust des Vakuums 16st sich die
Vakuumplatte vom Werkstiick.

Sorgen Sie beim Bohren durch Winde oder Decken dafiir,
dass Personen und Arbeitshereich auf der anderen Seite
geschiitzt sind. Die Bohrkrone kann tiber das Bohrloch
hinausgehen und der Bohrkern kann auf der anderen
Seite herausfallen.

Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht fiir Uberkopfhohr-
arbeiten mit Wasserzufiihrung. Das Eindringen von Was-
ser in das Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Spezielle Sicherheitshinweise.

Benutzen Sie Schutzausriistung. Benutzen Sie je nach
Anwendung Gesichtschutz oder Schutzbrille. Benutzen Sie
einen Gehorschutz. Die Schutzbrille muss sich eignen, die
bei unterschiedlichen Arbeiten weggeschleuderten Parti-
kel abzuwehren. Eine dauerhaft hohe Lirmbelastung
kann zu Gehérverlust fihren.

Beriihren Sie nicht die scharfen Kanten des Kernhohrers.
Es besteht Verletzungsgefahr.

Um Verletzungen zu vermeiden iiberpriifen Sie vor Beginn
der Arbeiten die Kernbohrer. Verwenden Sie nur unbe-
schidigte, nicht verformte Kernbohrer. Beschidigte oder
verformte Kernbohrer kénnen schwere Verletzungen
verursachen.

Vor Erstinbetriebnahme: Montieren Sie den Beriihrschutz
an die Maschine.

Sichern Sie das Elektrowerkzeug immer mit dem mitgelie-
ferten Spanngurt. Nehmen Sie sich bei diesen Arbeiten in
Acht vor herunterfallenden Gegenstinden wie z. B.
Bohrkernen und Spinen.

Fiihren Sie Arbeiten an senkrechten Bauelementen oder
Uberkopf ohne Verwendung der Handpumpe durch. Ver-
wenden Sie hier ein Kiihimittelspray. Durch in das Elek-
trowerkzeug eindringende Fliissigkeiten entsteht die
Gefahr eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Beriihrung mit dem beim Abschluss des
Arbeitsvorgangs automatisch vom Zentrierstift ausgesto-
Benen Bohrkern. Der Kontakt mit dem heiBBen oder her-
abfallenden Kern kann zu Verletzungen fiihren.

Um Verletzungen zu vermeiden halten Sie immer lhre
Hinde, Kleidung usw. von sich drehenden Spénen fern.
Die Spine konnen Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie immer den Spineschutz.

Versuchen Sie nicht das Einsatzwerkzeug zu entfernen,
wenn es sich noch dreht. Dies kann schwere Verlet-
zungen verursachen.

Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn den Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallortungsge-
rat.

Bearheiten Sie kein magnesiumhaltiges Material. Es
besteht Brandgefahr.

Bearbeiten Sie kein CFK (Kohlenstofffaserverstirkter
Kunststoff) und kein ashesthaltiges Material. Diese gel-
ten als krebserregend.

%

%

Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elektrowerk-
zeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschidigte Iso-
lierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen Schlag.
Verwenden Sie Klebeschilder.

iiberlasten Sie das Elektrowerkzeug oder den Aufbewah-
rungskoffer nicht und verwenden Sie diese nicht als Lei-
ter oder Geriist. Uberlastung oder Stehen auf dem
Elektrowerkzeug oder dem Aufbewahrungskoffer kann
dazu fiihren, dass sich der Schwerpunkt des Elek-
trowerkzeugs oder des Aufbewahrungskoffers nach
oben verlagert und dieser umkippt.

Verwenden Sie kein Zubehir, das nicht speziell vom Elek-
trowerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gegeben,
dass ein Zubehdr auf lhr Elektrowerkzeug passt.

Reinigen Sie regelmiBig die Liiftungsdffnungen des Elek-
trowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen. Das
Motorgeblise zieht Staub in das Gehiuse. Dies kann bei
tibermaBiger Ansammlung von Metallstaub elektrische
Gefihrdungen verursachen.

Verwendung und Behandlung des Akkus
(Akkublocks).

Um Gefahrdungen wie Verbrennungen, Brand, Explosion,
Hautverletzungen und andere Verletzungen heim Umgang
mit den Akkus zu vermeiden, beachten Sie folgende Hin-
weise:

RAkkus diirfen nicht zerlegt, gedffnet oder zerkleinert wer-
den. Setzen Sie die Akkus keinen mechanischen StiBen
aus. Bei Beschddigung und unsachgemiBem Gebrauch
des Akkus kénnen schidliche Dampfe und Flussigkeiten
austreten. Die Dampfe konnen die Atemwege reizen.
Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen-
oder Verbrennungen fiihren.

Falls aus dem heschédigten Akku ausgetretene Fliissig-
keit angrenzende Gegenstiinde benetzt hat, iiberpriifen
Sie die betroffenen Teile, reinigen Sie diese oder tau-
schen Sie sie gegehenenfalls aus.

Setzen Sie den Akku nicht der Hitze oder dem Feuer aus.
Lagern Sie den Akku nicht im direkten Sonnenlicht.

Entnehmen Sie den Akku erst dann aus seiner Original-
verpackung, wenn er verwendet werden soll.

Nehmen Sie den Akku vor Arbeiten am Elektrowerkzeug
aus dem Elektrowerkzeug. Lauft das Elektrowerkzeug
unbeabsichtigt an, besteht Verletzungsgefahr.

Nehmen Sie den Akku nur bei ausgeschaltetem Elek-
trowerkzeug ah.

Halten Sie Akkus von Kindern fern.

Halten Sie den Akku sauber und geschiitzt vor Feuchtig-
keit und Wasser. Reinigen Sie die verschmutzten
Anschliisse des Akkus und des Elektrowerkzeugs mit
einem trockenen, sauberen Tuch.

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

ﬁ
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Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklam-
mern, Miinzen, Schliisseln, Néigeln, Schrauben oder ande-
ren kleinen Metallgegenstiinden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Entnehmen Sie hei Transport und Aufhewahrung des Elek-
trowerkzeugs den Akku.

Verwenden Sie nur intakte original FEIN-Akkus, die fiir lhr
Elektrowerkzeug bestimmt sind. Beim Arbeiten mit und
Laden von falschen, beschédigten, reparierten oder auf-
gearbeiteten Akkus, Nachahmungen und Fremdfabri-
katen besteht Brandgefahr und/oder Explosionsgefahr.

Befolgen Sie die Sicherheitshinweise in der Betriebsanlei-
tung des Akku-Ladegeriits.

Hand-Arm-Vibrationen

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspe-
gel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den Ver-
gleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet
werden. Er eignet sich auch fiir eine vorliufige Einschit-
zung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprisentiert die
hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhGhen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Gerit abgeschaltet ist oder zwar lduft, aber nicht
tatsdchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs-
belastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest
wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmbhalten der Hinde, Organisa-
tion der Arbeitsabliufe.

Bedienungshinweise.

Verwenden Sie als Kiihimittel ausschlieBlich Kiihl-
schmieremulsion (0l in Wasser).

Beachten Sie die Herstellerhinweise zum Kiihimittel.
Achten Sie darauf, dass die Aufstellfliche fiir den Magnet-
fuB eben, sauber, rost- und eisfrei ist. Entfernen Sie Lack,
Spachtelschichten und andere Materialien. Vermeiden Sie
einen Luftspalt zwischen Magnetfu und Aufstellfliche.
Der Luftspalt verringert die Magnethaltekraft.

Benutzen Sie diese Maschine nicht auf heiBen Oberfld-
chen, es kénnte zu einer dauerhaften Reduzierung der
Magnethaltekraft kommen.

ﬁ%
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Benutzen Sie beim Arbeiten immer den MagnetfuB, ach-

ten Sie darauf, dass die Magnethaltekraft ausreichend ist:

= Leuchtetdie griine Taste im Bedienfeld permanent, ist
die Magnethaltekraft eventuell ausreichend und die
Maschine kann mit normalem Vorschub betrieben
werden.

= Blinkt die Taste Magnet des Bedienfeldes, ist die
Magnethaltekraft eventuell nicht ausreichend und die
Maschine muss mit reduzierter Vorschubkraft betrie-
ben werden.

Bei Arbeiten an nicht magnetisierbaren Materialien
miissen geeignete, als Zubehor erhiltliche FEIN-Befesti-
gungsvorrichtungen, wie z. B. Vakuumplatte oder Rohr-
bohrvorrichtung, verwendet werden. Beachten Sie die
jeweiligen Betriebsanleitungen dazu.
Bei Arbeiten auch an Stahlmaterialien mit einer Material-
starke von weniger als 9 mm muss zur Gewihrleistung
der Magnethaltekraft das Werkstiick mit einer zusitz-
lichen Stahlplatte verstirkt werden.
Bei Uberlastung stoppt der Motor selbsttitig und muss
neu gestartet werden.
Verwenden Sie nur die unbedingt erforderliche Vor-
schubkraft. Zu hohe Vorschubkrifte kénnen zu Bruch
des Einsatzwerkzeuges und zum Verlust der Magnethal-
tekraft fiihren.
Wird bei laufendem Motor die Stromzufuhr unterbro-
chen, verhindert eine Schutzschaltung das selbsttitige
Wiederanlaufen des Motors. Schalten Sie den Motor
erneut ein.
Die zuletzt eingestellte Drehzahl wird automatisch
gespeichert (Memory Function). Um das Elektrowerkzeug
mit der zuletzt eingestellten Drehzahl zu starten, betiti-
gen und halten Sie die Taste mit dem Symbol [, und
driicken Sie dann die Taste mit dem Symbol [ 7.
Stoppen Sie den Bohrmotor wihrend des Bohrvorgangs
nicht.
Den Kernbohrer nur bei laufendem Bohrmotor aus dem
Bohrloch herausziehen.
Stoppen Sie den Bohrmotor und drehen den Kernbohrer
gegen den Uhrzeigersinn vorsichtig heraus, falls der
Kernbohrer im Material stecken bleibt.
Entfernen Sie nach jedem Bohrvorgang die Spéne und
den ausgebohrten Kern.

Fassen Sie die Spane nicht mit bloBer Hand an.

Benutzen Sie immer einen Spanehaken.

0 Verbrennungsgefahr!

Beschidigen Sie beim Auswechseln des Bohrers nicht
dessen Schneiden.

Entfernen Sie beim Kernbohren von geschichtetem
Material nach jeder durchbohrten Schicht den Kern und
die Spane.

Benutzen Sie die Kernbohrmaschine nicht mit defektem
KuhlImittelsystem. Priifen Sie vor jedem Betrieb die
Dichtheit und ob Risse in den Schliuchen sind. Vermei-
den Sie, dass Fliissigkeit in elektrische Teile eindringt.

ﬁ
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Fehlermeldung/
Verhalten Magnettaste

Bedeutung

Abhilfe

Anzeige leuchtet griin

Magnethaltekraft eventuell ausrei-
chend.

Anzeige blinkt griin

Magnethaltekraft nicht ausreichend.

Bei Arbeiten auch an Stahlmaterialien mit
einer Materialstirke von weniger als 9 mm
muss zur Gewihrleistung der Magnethalte-
kraft das Werkstiick mit einer zusitzlichen
Stahlplatte verstirkt werden.

Anzeige blinkt ein oder
mehrmals rot

= Bewegungssensor hat ausgelost

= Uberlastabschaltung hat ausgel&st

= Magnethebel nicht in Stellung 100 %
= Tasten Linkslauf/Rechtslauf blockiert
- Batterieanzeige priifen

Nach der Fehlerbehebung kann die Maschine
wieder eingeschaltet werden.

Anzeige leuchtet dauerhaft

Maschine ist defekt.

Senden Sie die Maschine an den FEIN-Kun-

= Akku leer oder defekt
= Maschine defekt

rot dendienst.
Anzeige leuchtet nicht = Maschine befindet sich in der Sleep- | = Magnettaste betitigen (Sleepfunktion wird
funktion deaktiviert).

- Batterieanzeige priifen
- Senden Sie die Maschine an den FEIN-Kun-
dendienst.

Umgang mit dem Akku.

Betreiben und laden Sie den Akku nur im Akku-Betriebs-
temperaturbereich von 0°C-45°C (32 °F- 113 °F). Die
Akku-Temperatur muss am Anfang des Ladevorgangs im
Akku-Betriebstemperaturbereich sein.

LED-Anzeige | Bedeutung Aktion

1-4griine |prozentualer |Betrieb

LED Ladezustand

rotes Akku ist fast | Akku aufladen

Dauerlicht | leer

rotes Akku ist nicht | Akku in Akku-Betriebs-

Blinklicht betriebsbereit | temperaturbereich brin-
gen, danach aufladen

Der echte prozentuale Ladezustand des Akkus wird nur
bei gestopptem Motor des Elektrowerkzeugs angezeigt.
Bei einer bevorstehenden Akku-Tiefentladung stoppt die
Elektronik automatisch den Motor.

Instandhaltung und Kundendienst.
@ Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
bei der Bearbeitung von Metallen leitfdhiger
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs abset-
zen. Blasen Sie hiufig den Innenraum des Elektrowerk-
zeugs durch die Liiftungsschlitze mit trockener und
Slfreier Druckluft aus.
Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am Elek-
trowerkzeug bei Alterung und VerschleiB.
Nach einigen Betriebsstunden kann sich das Spiel in der
Schwalbenschwanzfiihrung erhéhen. Folglich kann der
Bohrmotor selbsttitig entlang der Schwalbenschwanz-
fiihrung gleiten. In diesem Fall ziehen Sie simtliche
Gewindestifte an der Schwalbenschwanzfiihrung ange-
messen nach, dass der Bohrmotor manuell leichtgingig
bewegbar ist, aber nicht selbsttitig gleitet (siche Seite 18).
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges fin-
den Sie im Internet unter www.fein.com.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.

%

%

Folgende Teile kinnen Sie bei Bedarf selbst austauschen:
Einsatzwerkzeuge, Handpumpe, Akku

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gemiB den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entsprechend
der FEIN-Hersteller-Garantieerkldrung.

Im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die Firma FEIN erkldrt in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser Betriebs-
anleitung angegebenen einschligigen Bestimmungen ent-
spricht.

Technische Unterlagen bei: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehor einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.

Akkus nur im entladenen Zustand einer geordneten Ent-
sorgung zufiihren.

Bei nicht vollstindig entladenen Akkus zur Vorsorge
gegen Kurzschliisse den Steckverbinder mit Klebestrei-
fen isolieren.
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Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character Explanation

@ Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Before commencing this working step, remove the battery from the power tool. Otherwise
there may be danger of injury caused by unintentional starting of the power tool.

&
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Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Do not touch the rotating parts of the power tool.

Do not charge damaged batteries.

Keep the battery away from fire. Protect the battery against heat, e. g. against continuous
intense sunlight.

Warning against sharp edges of application tools, such as the cutting edges of the cutter
blades.

Danger of slipping!

Danger of crushes or contusions!

Caution! Falling objects!

Hot surface!

Do not reach in!

Fasten strap!

Switching on

Switching off

Additional information.

General prohibition sign. This action is prohibited.

CEIE @ @[> P> B> %28

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Community.

n
m

This symbol confirms the certification of this product for the USA and Canada.

@

[
w

4~ ~5

e
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Symbol, character Explanation
This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Recycling symbol: designates recyclable materials

.»6’8 I

[y
o-
3

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted
separately for environmental-friendly recycling.

Battery type

Tap

Steel

Low speed

High speed

Magnetic holding power possibly sufficient

(&) @4!"\ %‘7’@ %@?ﬁ

Magnetic holding power, insufficient

2

Starts the drill motor. Rotation direction: clockwise

Starts the drill motor in inch mode. Rotation direction: anticlockwise

Speed reduction in steps

Speed increase in steps

Stops the motor

Activate/Deactivate the sleep function

DaEﬂHD

(**) may contain numbers and letters
Character Unit of measure- Unit of measure- | Explanation
ment, international | ment, national
U = /Vd.c. V= DC voltage
nor /min, min”!, rpm, | rpm No-load speed (clockwise)
r/min
noy /min, min", rpm, | rpm No-load speed (anticlockwise)
r/min
in inch inch Size
M... mm mm Size of metric thread
%) mm mm Diameter of a round part
HM 1E o 97 Fe 400 mm mm Max. capacity in steel with up to 400 N/mm?-
TCT (core drill bit)
HSS 1E o 9, fe400 | mm mm Max. capacity in steel with up to 400 N/mm?-
high speed steel (core drill bit)
HSS XS o g Fe400 | mm mm Max. capacity in steel with up to 400 N/mm?2-
high speed steel (twist drill bit)
) mm mm Max. drill chuck capacity
mm mm Reamer diameter

4~ ~5
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Character Unit of measure- Unit of measure- | Explanation
ment, international | ment, national
%, @ mm mm Counterboring diameter
% kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01
7, °C °C Allowable ambient temperature
Loa dB dB Sound pressure level
Lya dB dB Sound power level
Locpeak dB dB Peak sound pressure level
K. Uncertainty
a m/s? m/s? Vibrational emission value according to
EN 62841 (vector sum of three directions)
a, m/s? m/s? Mean vibrational value for core drilling
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A,mm,V, | Basic and derived units of measurement from
W, Hz, N, °C, dB, | W,Hz, N, °C, dB, | the international system of units SI.
min, m/s min, m/s

For your safety.

Read all safety warnings and all

NG instructions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this power tool before you have thor-
oughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General

Safety Instructions” (document number

3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should be

kept for later use and enclosed with the power tool,

should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial safety

regulations.

Intended use of the power tool:

Magnetic core drill unit for drilling with core drill bits and
solid drill bits, reaming, countersinking and tapping on
materials with surfaces suitable for magnets in weather-
protected environments using the application tools and
accessories recommended by FEIN.

These appliances are not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Safety warnings for core drills.

When performing drilling that requires the use of water,
route the water away from the operator’s work area or
use a collection system for liquids. Such precautionary
measures keep the operator’s work area dry and reduce
the risk of electrical shock.

Operate the power tool hy the insulated gripping surfaces
when performing operations where the cutting accessory
could contact hidden wires. Contact of a cutting acces-
sory with a "live" wire may make exposed metal parts of
the power tool "live" and could give the operator an elec-
tric shock.

ﬁ%
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Wear hearing protection when drilling. Exposure to noise
can cause hearing loss.

When the application tool jams, stop applying pressure
and switch the power tool off. Check the cause of the jam
and apply corrective action to eliminate the cause of the
jamming application tool.

When restarting a core drill jammed in the workpiece,
check that the application tool rotates freely before start-
ing. If the application tool is jammed, it may not start, may
overload the power tool, or may cause the core drill to
release from the workpiece.

When securing the drill stand with a vacuum plate to the
workpiece, make sure that the surface is smooth, clean
and non-porous. Do not secure the drill stand to lami-
nated surfaces such as tiles and coated composite mate-
rials. If the surface of the workpiece is not smooth, flat
or well affixed, the vacuum plate may pull away from the
workpiece.

Ensure there is sufficient vacuum level hefore and during
drilling. If the vacuum level is insufficient, the vacuum
plate may become detached from the workpiece.

Never perform overhead and wall drilling when the
machine is only fastened using the vacuum plate. If the
vacuum is lost, the vacuum plate will release from the
workpiece.

When drilling through walls or ceilings, ensure to protect
persons and the work area on the other side. The core bit
may extend through the hole or the core may fall out on
the other side.

Do not use this tool for overhead drilling with water sup-
ply. Water entering the power tool will increase the risk
of electric shock.

Special safety instructions.

Wear personal protective equipment. Depending on the
application, use a face shield, safety goggles or safety
glasses. Wear ear protection. The safety glasses must be
capable of protecting against flying particles generated by
the various different operations. Prolonged exposure to
high intensity noise may cause loss of hearing.

ﬁ
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Do not touch the sharp edges of the core drill bit. Danger
of injury.

To avoid injuries, check the core drill bits prior to starting
the work. Use only undamaged core drill bits that are not
deformed. Damaged or deformed core drill bits can cause
serious injury.

Before putting into operation: Mount the contact protec-
tor to the machine.

Always secure the power tool with with the provided
safety strap. When carrying out such work, beware of
falling objects, such as core bits or chips.

Carry out work on vertical construction elements or over-
head without use of the hand pump. Use cooling-lubri-
cant spray for these applications. Fluids entering into the
power tool create the risk of electric shock.

Avoid touching the drilled core that is automatically
ejected hy the centering pin when the working procedure
is finished. Contact with the core when it is hot, or if it
falls, can cause personal injuries.

To prevent injuries, always keep your hands, clothing,
etc. away from rotating swarf. The swarf can cause inju-
ries. Always use the chip guard.

Do not attempt to remove the cutting tool if it still turns.
This can lead to serious injuries.

Beware of any concealed electric cables, gas or water
conduits. Check the working area before commencing
work, e. g. with a metal detector.

Do not work materials containing magnesium. Danger of
fire.

Do not work CFP (carbon-fiber-reinforced polymer) and
materials containing ashestos. These materials are con-
sidered carcinogenic.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective. Adhesive
labels are recommended.

Do not overload the power tool or the storage case and do
not use it as a ladder or stand. Overloading or standing
on the power tool or the storage case can lead to the
upward shifting of the centre of gravity of the power tool
or the storage case, and its tipping over.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended hy the power tool manufac-
turer. Safe operation is not ensured merely because an
accessory fits your power tool.

Clean the ventilation openings on the power tool at regu-
lar intervals using non-metal tools. The blower of the
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.

Use and handling of the hattery (battery pack).

To avoid hazardous situations such as burns, fire, explo-
sion, skin injuries, and other injuries when handling the
battery, observe the following instructions:

Batteries must not be disassembled, opened or reduced
in size. Do not subject batteries to mechanical impact or
shock. Hazardous vapours and fluid can escape in case of

ﬁ%
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damage and improper use of the battery. The vapours can
irritate the respiratory system. Liquid ejected from the
battery may cause skin irritations or burns.

When hattery fluid from a damaged battery has come into
contact with objects close by, check the respective com-
ponents, clean them or replace them as required.

Keep the bhattery away from heat and fire. Do not store the
battery in direct sunlight.

Do not remove the hattery from its original packaging
until it is going to be used.

Before any work on the machine itself, remove the bat-
tery from the power tool. If the power tool accidentally
starts, there is danger of injury.

Remove the hattery only when the power tool is switched
off.

Keep the battery away from children.

Keep the battery clean and protect it against moisture
and water. Clean contaminated battery terminals and
power tool connections with a dry, clean cloth.

Charge the batteries only with battery chargers recom-
mended by the manufacturer. A charger that is suitable
one type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

Keep the battery not being used away from paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

Remove the power tool's battery during transport and
storage.

Use only intact original FEIN hatteries that are intended
for your power tool. When working with and charging
incorrect, damaged, repaired or reconditioned batteries,
imitations or other brands, there is danger of fire and/or
explosion.

Follow the safety warnings in the operating instructions
of the battery charger.

Hand/arm vibrations

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a standard-
ised test given in EN 62841 and may be used to compare
one tool with another. It may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the
main applications of the tool. However, if the tool is used
for different applications, with different accessories or
poorly maintained, the vibration emission may differ.
This may significantly increase the exposure level over
the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration
should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level
over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the opera-
tor from the effects of vibration such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organisation
of work patterns.

ﬁ
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Operating Instructions.

Only use water-soluble cutting fluids (oil in water) as the
cooling agent.

Observe the manufacturer’s instructions on coolant.
Pay attention that the set-up surface for the magnetic foot
is flat, clean, rust-free and ice-free. Remove varnish,
putty/filler layers and other materials. Prevent an air gap
between the magnetic foot and the set-up surface. The air
gap reduces the magnetic holding power.

Do not operate this machine on hot surfaces; it could
lead to a permanent reduction of the magnetic holding
power.

When working, always use the magnetic foot; pay atten-

tion that the magnetic holding power is sufficient:

= When the green button on the control panel lights up
permanently, the magnetic holding power possibly is
sufficient and the machine can be operated with nor-
mal feed.

= When the Magnet button on the control panel
flashes, the magnetic holding power possibly is insuf-
ficient and the machine must be operated with
reduced feed.

When working non-magnetic materials, suitable FEIN
fastening devices, such as vacuum plates or pipe drilling
devices, which are available as accessories, must be used.
Observe the corresponding operating instructions for
these.

Even when working on steel materials where the material
thickness is below 9 mm, the work piece must be made
thicker with an additional steel plate in order to ensure
the magnetic holding power.

In case of overload, the motor automatically stops and
must be restarted again.

Work only with the absolutely required amount of feed.
Excessive feed can lead to breakage of the application
tool and loss of the magnetic holding power.
When the power supply is disconnected while the motor
is running, a protective circuit prevents automatic restart-
ing of the motor. Restart the motor again.
The last set speed is automatically stored (memory func-
tion). To start the power tool with the last set speed,
press and hold the button with the [l symbol, and then
press the button with the [ 7] symbol.
Do not stop the drill motor during the drilling procedure.
Only remove the core bit from of the drilling hole while
the motor is running.
If the core bit should remain stuck in the material, stop
the drill motor and carefully turn the core bit out coun-
ter-clockwise.
Remove the chips and the drilled core after each drilling
process.
Do not touch the chips with your bare hand.
Always use a chip hook.

0 Danger of burning!

When changing a drill bit, pay attention not to damage
the cutting edges.

When core drilling layered material, remove the core and
the chippings after drilling each layer.

Do not use the magnetic core drill unit when the cooling-
lubricant system is defective. Each time before operating,
check for tightness against leaks and for cracks in the
hoses. Prevent liquids from entering or penetrating elec-
trical components.

Error message/
Response of Magnet Button

Corrective Action

Indicator lights up green
cient.

Magnetic holding power possibly suffi-

Indicator flashes green

Magnetic holding power insufficient.

Even when working on steel materials where
the material thickness is below 9 mm, the
work piece must be made thicker with an
additional steel plate in order to ensure the
magnetic holding power.

Indicator flashes red once
or several times

= Motion sensor has actuated

= Overload shut-off has actuated

= Hand lever not set to 100 % position

= Buttons for left rotation/right rota-
tion blocked

= Check battery indication

After malfunction correction, the power tool
can be switched on again.

Indicator lights up red con-
tinuously

Power tool is defective.

Send the machine to your FEIN customer
service agent.

Indicator does not light up

= The machine is in sleep function

= Battery dead or defective
= Power tool is defective

= Actuate magnet button (sleep function is
deactivated).

= Check battery indication

= Send the machine to your FEIN customer

service agent.
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Handling the battery.

Obperate and charge the battery only within the battery
operating-temperature range of 0°C - 45°C (32°F -
113°F). At the beginning of the charging procedure, the
battery temperature must be within the battery operat-
ing-temperature range.

LED indicator | Meaning Activity

1-4 green Percentage of Operation

LED charge condition

Continuous | Battery is almost | Charge battery

red light empty

Red flashing | Battery is not Bring the battery

light ready for opera- |into the battery

tion operating-tempera-

ture range, then
charge

The real percentage of the battery charge condition is
only indicated when the power tool motor is stopped.
The electronics automatically switch off the motor prior
to the battery being deep discharged.

Repair and customer service.

When working metal under extreme operat-
&V ing conditions, it is possible for conductive

dust to settle in the interior of the power tool. Blow out

the interior of the power tool via the ventilation slots fre-

quently with dry and oil-free compressed air.

Renew stickers and warning indications on the power

tool when aged and worn.

After several hours of operation, the play in the dove-tail

guide can increase. As a consequence, the drill motor can

glide alongside the dove-tail guide by itself. In this case,

retighten all set screws of the dove-tail guide correspond-

ingly so that the drilling motor can easily be moved man-

ually, yet does not glide by itself (see page 18).

The current spare parts list for this power tool can be

found in the Internet at www.fein.com.

Use only original spare parts.

If required, you can change the following parts yourself:

Application tools, hand pump, battery

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance with
the legal regulations in the country where it is marketed.
In addition, FEIN also provides a guarantee in accordance
with the FEIN manufacturer’s warranty declaration.

The delivery scope of your power tool may include only
a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

%

[ en S
Declaration of conformity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the last
page of this Instruction Manual.

Technical documents at: C. & E. Fein GmbH, C-DB_|A,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Dispose of batteries only when discharged.

For batteries that are not completely discharged, insulate
the terminals with tape as a protective measure against
short-circuiting.
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Instruction d’origine.

Symboles, abréviations et termes utilises.

Symhole, signe

Explication

(2] )

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les instruc-
tions générales de sécurité.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Avant d’effectuer ce travail, retirer la batterie de outil électrique. Sinon, il y a des risques
de blessures dues a un démarrage non intentionné de I’outil.

=
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Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Ne pas toucher les éléments en rotation de I'outil électrique.

Ne pas charger des batteries endommagées.

Ne pas exposer ou jeter la batterie au feu. Protéger la batterie des sources de chaleur,
comme par ex. ’exposition directe au soleil.

Attention aux bords tranchants des outils de travail tels que les lames des couteaux.

Danger ! Glissant !

Danger d’écrasement !

Prendre garde aux objets qui tombent !

Surface chaude !

Ne pas toucher !

Attacher la sangle !

Mise en marche

Arrét

Information supplémentaire.

CEIE @ @[> P> B> %28

Signal général d’interdiction. Cette action est interdite !

n
m

Confirme la conformité de Poutil électrique aux directives de I"lUnion Européenne.

¥ -/
@

[
w

Ce symbole confirme la certification de ce produit aux Etats-Unis et au Canada.

e
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Symbhole, signe

Explication

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer de
graves blessures ou la mort.

Signalisation de recyclage : indique les matériaux recyclables

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique et
les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la protection de
I’environnement.

Type de batterie

Taraud

Acier

Faible vitesse de rotation

Vitesse de rotation élevée

Force d’attraction magnétique éventuellement suffisante

Force magnétique insuffisante

Démarrer le moteur. Sens de rotation vers la droite

Démarrer le moteur par impulsion. Sens de rotation vers la gauche

Réduire la vitesse de rotation par paliers

Augmenter la vitesse de rotation par paliers

Démarrer le moteur

Désactiver/activer la fonction Sleep (veille)

peut contenir des chiffres ou des lettres

Unité internationale | Unité nationale Explication
= /Vd.c V= Tension en courant continu
nor /min, min™!, rpm, tr/min Vitesse a vide (Rotation droite)
r/min
ng /min, min™!, rpm, tr/min Vitesse a vide (Rotation gauche)
r/min
in inch inch Cote
M. mm mm Dimension, filetage métrique
%) mm mm Diamétre d’un élément
HM 1E o 97 re 400 mm mm Diamétre de percage max. dans acier jusqu’a
400 N/mm’ - Carbure (fraise & carotter)
HSS 18 o 97, re 400 mm mm Diamétre de percage max. dans l'acier jusqu’a
400 N/mm’- Carbure (fraise A carotter)
HSS 59 o g Fe400 | mm mm Diamétre de percage max. dans l'acier jusqu’a
400 N/mm’ - Carbure (foret hélicoidal)
)] mm mm Capacité max. du mandrin de pergage
iz o mm mm Diamétre alésoir
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Signe Unité internationale | Unité nationale Explication
[ mm mm Diamétre lamage
% kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01
7, °C °C Température ambiante admissible
Ls dB dB Niveau de pression acoustique
LA dB dB Niveau d’intensité acoustique
Lpcpeak dB dB Niveau max. de pression acoustique
K. Incertitude
a m/s2 m/s? Valeur d’émission vibratoire suivant
EN 62841 (somme vectorielle des trois axes
directionnels)
a, m/s? m/s? Valeur de vibration moyenne (carottage)
m, s, kg, A, mm, V, [ m,s, kg, A,mm,V, | Unités de base et unités dérivées du systéme
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | international SI.
min, m/s min, m/s

Pour votre sécurite.
A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de
sécurite et toutes les instruc-
tions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut provoquer un choc électrique, un incendie et / ou
une grave blessure.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir soi-
gneusement lu et compris a fond cette notice d’uti-
lisation ainsi que les « Instructions générales de
sécurité » (réf. documents 3 41 30 465 06 0). Conservez
ces documents pour une utilisation ultérieure et joignez-
les a outil électrique en cas de transmission ou de vente
a une tierce personne.
De méme, respecter les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays en
question.

Conception de I'outil électrique :

unité de pergage congue pour le pergage avec fraises a
carotter et forets hélicoidaux, I'alésage, le lamage et le
taraudage de matériaux magnétiques, dans un environne-
ment a I’abri des intempéries avec utilisation des outils de
travail et des accessoires autorisés par FEIN.

Consignes de sécurité relatives aux unités de
pergage.

Pour tout travail de pergcage qui nécessite I'utilisation
d’eau, évacuer I'eau de la zone de travail ou utiliser un
dispositif de collecte de liquides. De telles mesures de
prévention maintiennent la zone de travail seche et rédui-
sent le risque d’électrocution.

Tenir I'outil électrique par les surfaces isolées des poi-
gnées lors des travaux pendant lesquels I'outil de coupe
risque de toucher des cables électriques cachés. Le
contact de I'accessoire coupant avec un fil « sous
tension » peut également mettre « sous tension » les
parties métalliques exposées de I'outil électrique et pro-
voquer un choc électrique sur 'opérateur.

Porter une protection acoustique lors du percage. Une
forte exposition au bruit peut provoquer une perte
d’audition.

Au cas ot l'outil électrique se bloque, ne plus exercer
d’avance et éteindre I'outil électrique. Contrdler la raison
du blocage et éliminer la cause provoquant le coincement
de I'accessoire.

Si vous voulez redémarrer une unité de percage dont
I’accessoire est déja engagé dans la piéce a travailler,
vérifier avant de la mettre en marche si ce dernier peut
tourner librement. Un accessoire coincé ne tournera pro-
bablement pas : ceci surchargera la machine ou provo-
quera le décollement de I'unité de pergage de la piéce a
travailler.

Lors de la fixation de I'unité de pergage sur la piéce a tra-
vailler au moyen d’une plaque a vide d’air, veiller a ce
que la surface soit lisse, propre et non poreuse. Ne pas
attacher I'unité de pergage sur des surfaces laminées tel-
les que par ex. carreaux et revétements de matériaux
composites. Si la surface de la piéce a travailler n’est pas
lisse, plane ou suffisamment adhérante, la plaque a vide
peut se détacher de la piéce a travailler.

S’assurer avant et lors de I'opération de percage que la
force de retenue est suffisante. Si la force de retenue
n’est pas suffisante, la plaque a vide d’air pourrait se déta-
cher de la piéce a travailler.

Ne jamais effectuer des pergages par-dessus la téte ou

des percages vers un mur si la machine n’est tenue que
par la plaque a vide d’air. Dans le cas de perte du vide, la
plaque a vide d’air se détache de la piéce a travailler.

Lors d’opérations de pergage a travers un mur ou un pla-
fond, veiller a ce que les personnes et la zone de travail
se trouvant de I'autre coté du pergage soient protégés. La
fraise a carotter peut déboucher et la carotte peut étre
éjectée de 'autre coté.

Ne pas utiliser cet outil pour des travaux par-dessus la
téte avec alimentation en eau. La pénétration d’eau a
Pintérieur de 'outil électrique augmente le risque de choc
électrique.
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Instructions particuliéres de sécurité.

Utilisez I'équipement de protection. Selon I'utilisation,
portez un masque de protection pour le visage ou des
lunettes de protection. Utilisez une protection acoustique.
Les lunettes de protection doivent étre portées pour
protéger contre les particules projetées lors de toutes
sortes de travaux. Une exposition permanente au bruit
intense peut provoquer une perte de I'audition.

Ne pas toucher les arétes vives de la fraise a carotter.
Danger de blessure.

Pour éviter des blessures, contréler les fraises a carotter
avant tout travail. N'utiliser que des fraises a carotter en
parfait état qui ne sont pas déformées. Les fraises a carot-
ter endommagées ou déformées peuvent entrainer des
blessures graves.

Avant la premiére mise en service : Monter le pare-
copeaux.

Seécuriser I'outil électrique uniquement avec la sangle
livrée. Lors des travaux, veiller & toujours se protéger
contre les objets tombants tels que carottes et copeaux.

Effectuer les travaux sur les éléments de construction
verticaux ou au-dessus de la téte sans utiliser la pompe
a main. Utiliser un spray de coupe. Les liquides qui entre-
raient dans I'outil électrique peuvent causer un choc élec-
trique..

Eviter de toucher la carotte qui est automatiquement
éjectée par I'éjecteur quand le travail est terminé. Le
contact avec la carotte brilante ou qui tombe peut entraf-
ner des blessures.

Maintenir vos mains, vétements etc. toujours loin des
copeaux en rotation pour éviter de vous hlesser. Les
copeaux peuvent causer des blessures. Utilisez toujours
le pare-copeaux.

N’essayez pas d’enlever I'outil de travail tant qu’il est en
rotation. Ceci peut causer de graves blessures.

Faites attention aux cables électriques, conduites de gaz
et d’eau éventuellement cachés. Avant de commencer le
travail, contrélez la zone de travail a 'aide d’un détecteur
de métaux par exemple.

Ne pas travailler de matériaux contenant du magnésium.
Il 'y a risque d’incendie.

Ne pas travailler du PRFC (plastique a renfort fibre de car-
hone) et pas de matériaux contentant de I'amiante. Iis
sont considérés cancérigénes.

Il est interdit de visser ou de riveter des plagques ou des
repéres sur I'outil électrique. Une isolation endommagée
ne présente aucune protection contre une électrocution.
Utiliser des autocollants.

Ne pas surcharger I'outil électrique ou le coffret de ran-
gement et ne pas les utiliser en tant qu’échelle ou écha-
faudage. Surcharger ou se placer sur I'outil électrique ou
le coffret de rangement peut causer le déplacmeent du
centre de gravité de I'outil électrique ou du coffret de
rangement vers le haut provoquant ainsi le basculement
de ce dernier.

N'utilisez pas des accessoires qui n’ont pas été spéciale-
ment congus ou autorisés par le fabricant de I'outil élec-
trique. Le seul fait qu’un accessoire puisse étre monté sur
votre outil électrique ne garantit pas une utilisation sans

risque.

Nettoyez régulierement les ouies de ventilation de I’outil
électrique avec des outils non-métalliques. La ventilation
du moteur aspire la poussiére a I'intérieur du carter. Une
trop grande quantité de poussiére de métal accumulée
peut provoquer des incidents électriques.

Utilisation et entretien de la bhatterie.

Afin d’éviter des dangers tels que brilures, incendie,
explosion, blessures de la peau et d’autres blessures lors
du maniement de la hatterie, respectez les indications
suivantes :

Ne pas ouvrir, ni démonter les batteries. Ne pas exposer
les batteries a des chocs mécaniques. En cas d’endom-
magement et d’utilisation non conforme de la batterie,
des vapeurs peuvent s’échapper. Les vapeurs peuvent
irriter les voies respiratoires. Le liquide qui sort de la bat-
terie peut provoquer des irritations de la peau ou causer
des bralures.

Au cas ot le liquide contenu dans les batteries aurait
contaminé des objets se trouvant a proximité, contrélez
les parties touchées, nettoyez-les ou, le cas échéant,
remplacez-les.

N’exposez pas la batterie a la chaleur ni au feu. Ne stoc-
kez pas la hatterie dans un endroit directement exposé
au soleil.

Ne retirez la batterie de son emballage d’origine que
lorsqu’elle doit étre utilisée.

Avant tous travaux sur I'outil électrique, retirez la bhatte-
rie de I'outil. Risque de blessures en cas de démarrage
non intentionnel de I'outil électrique.

Ne retirez la hatterie que lorsque I'outil électrique est a
I'arrét.

Maintenez les hatteries hors de la portée des enfants.

Tenez toujours la batterie propre et protégez-la de
I'humidité et de I'eau. Nettoyez les raccords encrassés de
la batterie et de I'outil électrique a I’aide d’un chiffon sec
et propre.

Ne charger les hatteries qu’avec des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur approprié a un type
spécifique de batterie peut engendrer un risque d’incen-
die lorsqu’il est utilisé avec d’autres batteries.

Tenir la batterie non-utilisée a I'écart de toutes sortes
d’objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres, car un pontage pourrait provo-
quer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts
de la batterie peut provoquer des brilures ou un incen-
die.

Retirer la batterie avant de transporter ou de stocker
Ioutil électrique.

N'utilisez que des batteries intactes d’origine FEIN congus
pour votre outil électrique. En cas d'utilisation de batteries
d’un type ne convenant pas a I’outil, de batteries endom-
magées, réparées ou modifiées, de batteries contrefaites
ou d’autres fabricants, il y a danger d’incendie et/ou
d’explosion.

Respectez les indications de sécurité de la notice d’utili-
sation du chargeur de batteries.
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Vibrations mains-bras

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’uti-
lisation a été mesuré conformément a la norme

EN 62841 et peut étre utilisé pour une comparaison
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utilisa-
tions principales de I'outil électrique. Si, toutefois, I'outil
électrique était utilisé pour d’autres applications, avec
d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien insuffi-
sant, 'amplitude d’oscillation pourrait &tre différente.
Ceci peut augmenter considérablement la sollicitation
vibratoire pendant toute la durée du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation vibratoire,
il est recommandé de prendre aussi en considération les
espaces de temps pendant lesquels I'appareil est éteint ou
allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire consi-
dérablement la sollicitation vibratoire pendant toute la
durée du travail.

Déterminez des mesures de protection supplémentaires
pour protéger 'utilisateur des effets des vibrations, tels
que par exemple : entretien de I'outil électrique et des
outils de travail, maintenir les mains chaudes, organisation
des opérations de travail.

Instructions d’utilisation.

N’utilisez comme réfrigérant qu’une émulsion de lubri-
fiant-réfrigérant (mélange huile/eau).

Tenez compte des instructions du fabricant du
réfrigérant !

Veiller a ce que la surface sur laquelle est posée I'embase
électromagnétique soit plane, propre et exempte de
rouille. Enlever les couches de vernis et de mastic et
autres matériaux. Eviter un entrefer entre 'embase élec-
tromagnétique et la surface de fixation. L’entrefer réduit
la force d’attraction magnétique.

Ne pas utiliser cette machine sur des surfaces

chaudes ;ceci pourrait entrainer une perte irréversible de
la force d'attraction magnétique.

Lors de travaux, utilisez toujours ’lembase électromagné-

tique et veillez a ce que la force magnétique soit

suffisante :

= Sile voyant vert du clavier de commande reste allumé
en permanence, c’est que la force magnétique est
éventuellement suffisante et la machine peut étre uti-
lisée avec un effort d’avance normal.

= Sila touche aimant du panneau de commande cli-
gnote, c’'est que la force magnétique n’est éventuelle-
ment pas suffisante et la machine doit étre utilisée
avec un effort d’avance réduit.

Pour les travaux sur les matériaux non magnétiques, uti-
liser des dispositifs de fixation FEIN appropriés, disponi-
bles comme accessoires, tels que par ex. plaque a vide ou
dispositif de percage pour tuyaux. Consulter a cet effet
les notices correspondantes.
Afin de garantir la force d’attraction magnétique égale-
ment avec des matériaux en acier d’une épaisseur infé-
rieure a2 9 mm, ajouter sous la piéce a travailler par une
plaque supplémentaire en acier.
Dans le cas d’une surcharge, le moteur s’arréte automati-
quement et doit étre démarré a nouveau.
N’utilisez que I’effort d’avance absolument nécessaire.
Un effort d’avance trop élevé peut conduire a la casse de
P’outil de travail utilisé et a la perte de la force magnétique
d’attraction.
Lorsque Ialimentation en courant électrique est inter-
rompue alors que le moteur est en marche, un dispositif
de sécurité empéche un redémarrage du moteur. Redé-
marrez le moteur une nouvelle fois.
La vitesse de rotation réglée pour le travail précédent est
automatiquement mémorisée (Memory Function). Afin de
démarrer P'outil électrique a la vitesse de rotation réglée
en dernier, actionnez simultanément la touche portant le
symbole (B et la touche portant le symbole [ 7.
N’arrétez pas le moteur de carottage durant le processus
de pergage.
Ne sortir 'outil coupant du pergage que lorsque le
moteur tourne encore.
Au cas ou I'outil coupant resterait coincé dans le maté-
riau, arréter le moteur de carottage et sortir prudemment
P’outil coupant en le tournant dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre.
Enlevez les copeaux et la carotte apres chaque opération
de pergage.

Ne touchez pas les copeaux a la main. Utilisez tou-

jours un crochet a copeaux.

0 Risque de brlures !

Lors du remplacement de 'outil, ne pas endommager les
arétes de coupe.

Lors du carottage de matériaux stratifiés, enlevez la
carotte et les copeaux aprés chaque couche percée.

Ne pas utiliser I'unité de pergage magnétique si le systeé-
me de refroidissement est défectueux. Avant chaque uti-
lisation, contréler I’étanchéité et si les tuyaux flexibles ne
présentent pas de fissures. Eviter que du liquide ne péneé-
tre dans les composants électriques.

Message d’erreur/Etat de
la touche « aimant »

Explication

Le voyant s’allume vert
tuellement suffisante.

Force d’attraction magnétique éven-

Le voyant clignote vert
sante.

Force d’attraction magnétique insuffi-

Afin de garantir la force d’attraction magnéti-
que sur des matériaux en acier d’une épais-
seur inférieure 2 9 mm, ajouter sous la piéce
a travailler par une plaque supplémentaire en
acier.
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Message d’erreur/Etat de
la touche « aimant »

Explication

plusieurs fois rouge déclenché

position 100 %

quées

Le voyant clignote une ou | = Le détecteur de mouvement a

= La coupure de surcharge a déclenché
= Levier d'activation de I'aimant pas en

= Touches rotations gauche/droite blo-

= Contrdler I'affichage batterie

Dés que Perreur a été corrigée, la machine
peut &tre remis en marche.

Voyant reste allumé rouge | Machine défectueuse.
en permanence

Faire parvenir la machine a un service aprés-
vente FEIN.

(veille)

Le voyant ne s’allume pas | = La machine est en fonction Sleep

- La batterie est vide ou défectueuse
= La machine est défectueuse

= Actionner la touche aimant (fonction Sleep
est désactivée).

= Controler I'affichage batterie

= Faire parvenir la machine a un service
aprés-vente FEIN.

Maniement de la batterie.

N’utilisez et ne chargez la batterie que dans la plage de
température de service admissible de la batterie de 0°C
-45°C (32°F-113°F). Au début du processus de
charge, la température de la batterie doit se situer dans la
plage de température de service de la batterie.

Affichage | Explication Action
LED
1-4LED |Etatde charge |Machine préte a

vertes en pourcentage | I'emploi

Voyant La batterie est | Charger la batterie
rouge per- | presque vide

manent

Voyant La batterie n’est | Mettre la batterie dans
rouge cli- | pas préte a la plage de températu-
gnotant fonctionner re de service de la bat-

terie, la charger ensuite

L’état de charge actuel en pourcentage de la batterie n’est
indiqué que lorsque le moteur de l'outil électroportatif
est a arrét.

L’électronique stoppe automatiquement le moteur pour
éviter toute décharge avancée de la batterie.

Travaux d’entretien et service

apres-vente.
@ En cas de conditions d’utilisation extrémes,
lors du travail de matériaux métalliques, des
poussieres conductrices pourraient se déposer a I'inté-
rieur de l'outil électrique. Soufflez souvent de I'air com-
primé sec et sans huile dans 'intérieur de I'outil
électrique a travers les fentes de ventilation.
Remplacer les autocollants et avertissement sur I'outil
électrique sils sont usées et illisibles.
Il est possible qu’aprés quelques heures de service, le jeu
dans la double queue d’aronde augmente. Ce qui pourrait
avoir pour conséquence que le moteur de pergage se met
a glisser le long de la double queue d’aronde. Dans un tel
cas, resserrez de fagon appropriée toutes les tiges filetées
de la double queue d’aronde, de sorte a ce que le moteur
de pergage se laisse facilement bouger manuellement,
mais ne glisse pas automatiquement (voir page 18).

Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange
pour cet outil électrique sur notre site www.fein.com.
N'utiliser que des piéces de rechange d’origine.

Si nécessaire, vous pouvez vous-méme remplacer les élé-
ments suivants :

Outils de travail, pompe a main, batterie

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la régle-
mentation légale en vigueur dans le pays o le produit est
mis sur le marché. Outre les obligations de garantie léga-
le, les appareils FEIN sont garantis conformément a notre
déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec l'outil électrique.

Déclaration de conformité

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la présen-
te notice d’utilisation.

Dossier technique auprés de : C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Protection de I’environnement, recyclage.
Rapporter les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage res-
pectant les directives concernant la protection de I'envi-
ronnement.

N’éliminez les batteries que lorsqu’elles sont déchargées.
Si les batteries ne sont pas complétement déchargées,
isolez par précaution le connecteur électrique a I'aide
d’un ruban adhésif pour les protéger contre les courts-
circuits.
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Istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo Descrizione
@ La documentazione allegata, come le istruzioni per I'uso e le indicazioni generali di sicurezza
devono essere lette assolutamente.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Prima di questa operazione rimuovere la batteria ricaricabile dall’elettroutensile. Altrimenti
esiste pericolo di lesioni dovute all’accensione accidentale dell’elettroutensile.

&

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

oere
D)
@

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Non ricaricare batterie ricaricabili danneggiate.

Non esporre la batteria ricaricabile al fuoco. Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,
p. es. anche dall’irradiamento solare continuo.

Attenzione per spigoli affilati degli accessori come ad es. i bordi delle lame da taglio.

Pericolo di scivolare!

Pericolo di schiacciamento!

Attenzione contro oggetti che cadono!

Superficie bollente!

Vietato introdurre le mani!

Fissare la cinghia!

Accensione

Spegnimento

CEIE @ @[> P> B> %28

Informazione supplementare.

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vietata.

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

n
m

Questo simbolo conferma la certificazione del presente prodotto in USA e Canada.

¥ -/
@

[
w

e
&
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Descrizione

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa che
puo comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

Simbolo riciclaggio: contrassegna materiali riutilizzabili

[y
L
o
3

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara diven-
tato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito secondo
criteri ecologici.

Tipo di batteria ricaricabile

Maschio per filettare

Acciaio

Numero di giri minimo

Numero di giri massimo

Forza di tenuta magnetica eventualmente sufficiente

(=) @4!"\ %‘7’@ g@ iy

Forza di tenuta magnetica non sufficiente

2

Avviare I'unitd motrice. Senso di rotazione verso destra

Avviare I'unitd motrice in funzionamento con tasto. Senso di rotazione verso sinistra

Ridurre gradatamente il numero di giri

Aumentare gradualmente il numero di giri

Arrestare il motore

Attivazione/disattivazione della funzione sleep

DaEﬂHD

(**) pud contenere cifre o lettere
Simbolo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione
U = /Vd.c V= Tensione elettrica continua
noR /min, min™!, rpm, g/min Numero di giri a vuoto (Rotazione destrorsa)
r/min
ngy /min, min'1, rpm, g/min Numero di giri a vuoto (Rotazione sinistrorsa)
r/min
in inch pollice Misura
M.. mm mm Misura, filettatura metrica
%] mm mm Diametro di un componente rotondo
HM 1E o Jp Fe 400 mm mm Diametro di foratura max. su acciaio fino a
400 N/mm~* - acciaio duro (fresa a corona)
HSS 18 o 97, re 400 mm mm Diametro di foratura max. su acciaio fino a
400 N/mm*- acciaio rapido (fresa a corona)
HSS 159 @ Jp, Fe 400 | mm mm Diametro di foratura max. su acciaio fino a
400 N/mm~ - acciaio rapido (punta elicoidale)
)] mm mm Max. diametro di foratura del mandrino
iz o mm mm Diametro alesatore
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Simbolo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione
[ mm mm Diametro svasatore
% kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01
7, °C °C Temperatura ambiente ammessa
Ls dB dB Livello di pressione acustica
LA dB dB Livello di potenza acustica
Lpcpeak dB dB Livello di pressione acustica picco
K. Non determinato
a m/s2 m/s? Valore di emissione delle vibrazioni secondo
EN 62841 (somma vettori delle tre direzioni)
a, m/s? m/s? valore medio di oscillazioni (foratura con frese
a corona)
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A,mm,V, |Unita di base ed unita derivanti dal sistema uni-
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C, dB, |ti internazionale SI.
min, m/s min, m/s

Per la Vostra sicurezza.

A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative.

In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare il presente elettroutensile prima di

aver letto e compreso accuratamente e completa-

mente queste istruzioni per I'uso e le «Indicazioni
generali di sicurezza» allegate (numero di documenta-
zione 3 41 30 465 06 0). Conservare la documentazione
indicata per un eventuale uso futuro ed allegarla in caso
di inoltro oppure di vendita dell’elettroutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:

Unita di foratura per forature con frese a corona, forature
con punta piena, per alesature, svasature e maschiature su
materiali con superficie magnetizzabile con inserti ed
accessori consigliati dalla FEIN in ambiente protetto dagli
agenti atmosferici.

Indicazioni di sicurezza per unita di foratura con
frese a corona

In caso vengano effettuati lavori di foratura che richie-
dono I'impiego di acqua, condurre I'acqua lontano dal
settore operativo o utilizzare un dispositivo di raccolta
del liquido. Provvedimenti precauzionali di questo tipo
mantengono asciutto il campo operativo e riducono il
rischio di una scossa elettrica.

Mettere in funzione I'elettroutensile tenendolo per le
superfici isolate dell'impugnatura qualora venissero
effettuati lavori durante i quali I'utensile da taglio
potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti. ||
contatto di un utensile da taglio con un cavo sotto ten-
sione pud mettere sotto tensione anche parti metalliche
dell'elettroutensile, causando una scossa elettrica.

Durante la foratura indossare una protezione per I'udito.
L'azione del rumore pud causare la perdita dell'udito.

Se I'elettroutensile e bloccato non esercitare piu alcun
avanzamento e spegnere I'elettroutensile stesso. Verifi-
care la ragione del bloccaggio ed eliminare la causa per
accessori che si bloccano.

Se si desidera avviare di nuovo un'unita di foratura con
fresa a corona che si trova nel pezzo in lavorazione, con-
trollare prima dell'accensione se é possibile ruotare libe-
ramente I'accessorio. Se |'accessorio & bloccato, &
possibile che lo stesso non giri e questo pud causare
sovraccarico dell'utensile oppure che I'unita di foratura
con fresa a corona si stacchi dal pezzo in lavorazione.

Durante il fissaggio del supporto a colonna sul pezzo in
lavorazione tramite la piastra per vuoto prestare atten-
zione affinché la superficie sia liscia, pulita e non porosa.
Non fissare il supporto a colonna su superfici laminate,
come ad es. su piastrelle e rivestimenti di materiali com-
positi. Se la superficie del pezzo in lavorazione non &
liscia, piana oppure non sufficientemente stabile & possi-
bile che la piastra per vuoto si stacchi dal pezzo in lavora-
Zione.

Prima e durante la foratura assicurarsi che la depres-
sione sia sufficiente. Se la depressione non dovesse
essere sufficiente, la piastra per vuoto pud staccarsi dal
pezzo in lavorazione.

Non effettuare mai forature sopra la testa e forature
verso la parete se la macchina é fissata solamente tra-
mite la piastra per vuoto. In caso di perdita del vuoto la
piastra per vuoto si stacca dal pezzo in lavorazione.

Provvedere affinché durante la foratura attraverso pareti
o soffitti le persone e il settore operativo dall'altra parte
siano protetti. La corona a forare puo fuoriuscire attra-
verso il foro e il materiale di foratura pud cadere dall'altra
parte.

Non utilizzare questo utensile per lavori sopra la testa
con alimentazione di acqua. La penetrazione di acqua
nell'elettroutensile aumenta il rischio di una scossa elet-
trica.
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Norme speciali di sicurezza.

Utilizzare I'equipaggiamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare la protezione del viso
oppure gli occhiali di sicurezza. Portare sempre cuffie di
protezione. Gli occhiali di protezione devono essere
adatti a proteggere da particelle che nel corso di diversi
tipi di lavori possono essere scaraventate per I'aria. Un
carico acustico costantemente alto pud comportare la
perdita dell’udito.

Non toccare i bordi taglienti dell’unita di foratura. Esiste
pericolo di lesioni.

Prima dell'inizio dei lavori controllare la fresa a corona
per evitare lesioni. Utilizzare esclusivamente frese a
corona non danneggiate e non deformate. Frese a corona
danneggiate o deformate possono causare lesioni gravi.

Prima della prima messa in funzione: Montare la prote-
zione contro contatto sulla macchina.

Assicurare sempre I'elettroutensile con la cinghia di bloc-
caggio fornita in dotazione. Durante questi lavori pre-
stare attenzione a oggetti che cadono, come ad es. carote
e trucioli.

Effettuare i lavori su elementi costruttivi verticali oppure
sopra la testa senza I'impiego della pompa a mano. Uti-
lizzare qui uno spray refrigerante. Tramite la penetra-
zione di liquidi nell'elettroutensile esiste il pericolo di una
scossa elettrica.

Evitare il contatto con la carota che alla conclusione
dell’operazione di lavoro venga espulsa automaticamente
dal perno di centraggio. Il contatto con una carota surri-
scaldata oppure in caduta pud provocare seri incidenti.

Per evitare lesioni tenere sempre lontano dai trucioli
rotanti le mani, i vestiti ecc. | trucioli possono causare
lesioni. Utilizzare sempre la protezione antitrucioli.

Non cercare di rimuovere I'utensile se lo stesso sta
ancora ruotando. Questo puo causare gravi lesioni.

Fare sempre attenzione a cavi elettrici, tubazioni
dell’acqua e del gas posati in maniera non visibile. Prima
di iniziare a lavorare, controllare la zona di operazione
utilizzando p. es. un rilevatore di metalli.

Non lavorare alcun materiale contenente magnesio. Esi-
ste pericolo di incendio.

Non lavorare alcun CFRP (plastica rinforzata con fibra di
carbonio) e alcun materiale contenente amianto. Queste
sostanze sono considerate cancerogene.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettroutensile
avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso di
danno dell’isolamento viene a mancare ogni protezione
contro scosse elettriche. Utilizzare targhette autoadesive.

Non sovraccaricare I’elettroutensile oppure la valigetta e
non utilizzarli come scala o impalcatura. |l sovraccarico o
la salita sull’elettroutensile oppure sulla valigetta pud
comportare lo spostamento verso I'alto del baricentro
dell’elettroutensile o della valigetta con conseguente
ribaltamento dello stesso.

Non utilizzare nessun tipo di accessorio che non sia stato
appositamente sviluppato oppure esplicitamente appro-
vato dalla casa costruttrice dell’elettroutensile. Un fun-
zionamento sicuro non & assicurato dal semplice fatto che
le misure di un accessorio combacino con il Vostro elet-
troutensile.

Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del
motore attira polvere nella carcassa. Questo pud causare,
in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica, peri-
coli elettrici.

Impiego e trattamento della batteria ricaricabile
(blocco della hatteria ricaricabile).

Per evitare pericoli come ustioni, incendio, esplosione,
lesioni della pelle ed altre lesioni durante I'impiego della
batteria ricaricabile osservare le seguenti istruzioni:

Le batterie ricaricabili non devono essere smontate,
aperte oppure sminuzzate. Non sottoporre le batterie
ricaricabili ad alcun urto meccanico. In caso di danneg-
giamento ed un uso non corretto della batteria ricarica-
bile possono fuoriuscire vapori e liquidi dannosi. | vapori
possono irritare le vie respiratorie. |l liquido della batteria
ricaricabile che fuoriesce pud causare irritazioni della
pelle o ustioni.

Se il liquido fuoriuscito dalla batteria ricaricabile dan-
neggiata ha bagnato oggetti attigui, controllare le parti
interessate, pulirle oppure, se necessario, sostituirle.

Non esporre la batteria ricaricabile al calore o al fuoco.
Non immagazzinare la batteria ricaricabile sottoponen-
dola alla luce solare diretta.

Togliere la batteria ricaricabile dal suo imballo originale
solamente se la stessa deve essere utilizzata.

Togliere la hatteria ricaricabile dall’elettroutensile prima
di ogni lavoro all’elettroutensile stesso. Se I’elettrouten-
sile si mette in funzione accidentalmente esiste il pericolo
di lesioni.

Rimuovere la batteria ricaricabile esclusivamente ad
elettroutensile spento.

Tenere le batterie ricaricabili lontane dai bambini.

Tenere pulita la batteria ricaricabile e proteggerla da
umidita ed acqua. Pulire i contatti sporchi della batteria
ricaricabile e dell’elettroutensile con un panno asciutto e
pulito.

Ricaricare la batterie esclusivamente con stazioni di rica-
rica che sono state consigliate dal produttore. Utiliz-
zando una stazione di ricarica adatta per un determinato
tipo di batterie ricaricabili esiste pericolo di incendio se la
stessa viene impiegata con batterie differenti.

Tenere lontano la batteria ricaricabile non utilizzata da
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti oppure altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero causare un'esclusione
dei contatti. Un corto circuito tra i contatti della batteria
ricaricabile pud causare incendi oppure fuoco.

Durante il trasporto e la conservazione dell'elettrouten-
sile rimuovere la batteria ricaricabile.
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Utilizzare esclusivamente hatterie ricaricabili originali
FEIN intatte adatte per I'elettroutensile. In caso di lavori
con e di ricarica di batterie ricaricabili non corrette, dan-
neggiate riparate oppure rigenerate, di imitazioni e pro-
dotti di terzi, esiste il pericolo di incendio e/o di
esplosione.

Seguire le indicazioni di sicurezza indicate nelle istruzioni
per l'uso del caricabatteria.

Vibrazione mano-braccio

Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni &
stato misurato conformemente ad una procedura di
misurazione normalizzata contenuta nel EN 62841 e pud
essere impiegato per la comparazione con altri elettrou-
tensili. Lo stesso & adatto anche per una valutazione tem-
poranea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applicazioni
principali dell’elettroutensile. Se tuttavia I’elettroutensile
viene utilizzato per altri impieghi, con accessori differenti
oppure non viene effettuata una sufficiente manuten-
zione ¢ possibile che il livello di oscillazioni sia differente.
Questo pud aumentare sensibilmente la sollecitazione da
vibrazioni per l'intero periodo di lavoro.

Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui
I’apparecchio & spento oppure & acceso ma non effettiva-
mente in funzione. Questo pud ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo
di lavoro.

Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli acces-
sori, mantenimento mani calde, organizzazione delle pro-
cedure operative.

Istruzioni per I'uso.

Utilizzare esclusivamente come refrigerante un’emul-
sione lubrorefrigerante (olio in acqua).

Osservare le indicazioni del produttore relativamente al
liquido di lubrorefrigerazione.

Prestare attenzione affinché la superficie di appoggio per
il piedino magnetico sia piana, pulita, priva di ruggine e di
ghiaccio. Rimuovere vernice, strati di stucco ed altri mate-
riali. Evitare un traferro tra il piedino magnetico e la
superficie di appoggio. Il traferro riduce la forza di tenuta
magnetica.

Non utilizzare questa macchina su superfici bollenti,
potrebbe verificarsi una riduzione continua della forza di
tenuta magnetica.

Durante il lavoro utilizzare sempre la base magnetica pre-

stando attenzione affinché la forza di tenuta magnetica sia

sufficiente:

= Seil tasto verde sul pannello di comando ¢ illuminato
permanentemente, la forza di tenuta magnetica &
eventualmente sufficiente e la macchina puo essere
fatta funzionare con avanzamento normale.

= Se il tasto magnete del pannello di comando lampeg-
gia significa che la forza di tenuta magnetica non &
eventualmente sufficiente e la macchina deve essere
fatta funzionare con forza di avanzamento ridotta.

In caso di lavori su materiali non magnetizzabili, devono
essere utilizzati dispositivi di fissaggio FEIN adatti, forni-
bili come accessori, quali ad es. piastra per vuoto oppure
maschera per foratura di tubi. Osservare a riguardo le
relative istruzioni per I'uso.
In caso di lavori anche su materiali di acciaio con uno
spessore del materiale inferiore a9 mm & necessario, per
garantire la forza di tenuta magnetica, che il pezzo in lavo-
razione venga rinforzato con una piastra di acciaio sup-
plementare.
In caso di sovraccarico il motore si arresta automatica-
mente e deve essere riavviato di nuovo.
Utilizzare solamente la forza di spinta assolutamente
necessaria. Forze di spinta troppo elevate possono cau-
sare la rottura dell’accessorio e la perdita della forza di fis-
saggio magnetica.
Qualora, in caso di motore in funzione, dovesse inter-
rompersi I'alimentazione di corrente, un collegamento di
protezione impedisce il riavviamento automatico del
motore. Riaccendere di nuovo il motore.
Il numero di giri regolato per ultimo viene memorizzato
automaticamente (Memory Function). Per avviare I’elet-
troutensile con il numero di giri regolato per ultimo,
azionare e tenere premuto il tasto con il simbolo (BN,
premere poi il tasto con il simbolo [7].
Durante I'operazione della foratura, non spegnere il
motore della punta.
La fresa a corona deve essere estratta dal foro trapanato
solo quando il motore & ancora in moto.
Fermare il motore della punta ed, operando con atten-
zione, estrarre la fresa a corona ruotandola in senso
antiorario qualora la fresa a corona dovesse essere rima-
sta bloccata nel materiale.
Dopo ogni foratura eliminare il materiale di sfrido ed il
nucleo alesato.

Mai afferrare il materiale di sfrido con le soli mani.
0 Utilizzare sempre un apposito gancio per asporta-

zione dello sfrido.

0 Pericolo di ustioni!

Cambiando la punta non danneggiarne il tagliente.

In caso di operazione di carotaggio su materiale a strut-
tura stratificata, dopo ogni strato fresato rimuovere il
nucleo ed il materiale di sfrido.

Non utilizzare I'unita di foratura con fresa a corona con
sistema del refrigerante difettoso. Prima di ogni impiego
controllare la tenuta e 'eventuale presenza di rotture nei
tubi flessibili. Evitare la penetrazione di liquido nelle parti
elettriche.
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Segnalazione di errore/
comportamento tasto magnete

Significato

L’indicatore & illuminato in
verde tualmente sufficiente.

Forza di tenuta magnetica even-

ficiente.

L’indicatore lampeggia in verde | Forza di tenuta magnetica non suf- | In caso di lavori anche su materiali di acciaio

con uno spessore del materiale inferiore a

9 mm & necessario, per garantire la forza di
tenuta magnetica, che il pezzo in lavorazione
venga rinforzato con una piastra di acciaio
supplementare.

volte in rosso tato
rico & scattato

zione 100 %

stato della batteria

L'indicatore lampeggia una o piti | = Il sensore di movimento & scat- | Dopo I’eliminazione del guasto la macchina
= |l disinserimento per sovracca-
= Laleva del magnete non in posi-
= Tasti rotazione sinistrorsa/

rotazione destrorsa bloccati
- Controllare l'indicatore dello

puod essere accesa di nuovo.

L’indicare & illuminato perma-
nentemente in rosso

La macchina & difettosa.

Inviare la macchina al Centro di Assistenza
Clienti FEIN.

L'indicatore non & illuminato
zione sleep

= Macchina difettosa

= La macchina si trova nella fun-

- Batteria scarica o difettosa

= Azionare il tasto magnete (la funzione sleep
viene disattivata).

= Controllare l'indicatore dello stato della
batteria

= Inviare la macchina al Centro di Assistenza

Clienti FEIN.

Uso della batteria ricaricabile.

Far funzionare e ricaricare la batteria ricaricabile esclusi-
vamente in un campo di temperatura d’esercizio della
batteria di 0°C-45°C (32 °F - 113 °F). All’inizio
dell’operazione di ricarica la temperatura della batteria
ricaricabile deve essere nel campo di temperatura d’eser-
cizio della batteria stessa.

Indicatore LED | Significato Azione

1-4LED stato di carica | Funzionamento
verde percentuale

luce continua | La batteria & | Ricaricare la batteria
rossa quasi scarica

luce lampeg- | La batteria Portare la batteria nel

giante rossa non & pronta | campo di temperatura

per il funzio- | d’esercizio e successi-

namento vamente ricaricare

L’effettivo stato di carica percentuale della batteria ricari-
cabile viene indicato esclusivamente con motore fermo
dell’elettroutensile.

In caso di imminente scarico totale della batteria ricarica-
bile, ’elettronica dell’elettroutensile arresta automatica-
mente il motore.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

‘@ In caso di condizioni di impiego estreme
durante la lavorazione di metallo & possibile
che polvere conduttrice si depositi all’'interno

dellelettroutensile. Soffiare spesso la parte interna

dell’elettroutensile, attraverso le fessure di ventilazione,
con aria compressa asciutta e priva di olio.

In caso di invecchiamento ed usura rinnovare le etichette

e le indicazioni di avvertenza sull’elettroutensile.

Dopo alcune ore d’esercizio pud aumentare il gioco nella

guida a coda di rondine. Conseguentemente il motore

della punta puo scivolare automaticamente lungo la guida

a coda di rondine. In questo caso serrare di nuovo in

modo adeguato tutte le viti di fermo sulla guida a coda di

rondine in modo tale che il motore della punta possa

essere mosso manualmente con facilita ma che non possa

scivolare automaticamente (vedi pagina 18).

L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elettrou-

tensile & presente in Internet sul sito www.fein.com.

Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali.

In caso di necessita e possibile sostituire da soli le

seguenti parti:

Accessori, pompa a mano, batteria ricaricabile
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Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto ¢ valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
I'immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile pud
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita che
il presente prodotto corrisponde alle norme applicabili
riportate sull’'ultima pagina delle presenti istruzioni per
l'uso.

Documentazione tecnica presso: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.

Smaltire correttamente batterie ricaricabili esclusiva-
mente scariche.

In caso di batterie ricaricabili non completamente scari-
che, isolare con nastro adesivo il connettore a spina per
precauzione contro corto circuiti.
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Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.
Gebruikte symholen, afkortingen en begrippen.
Symbool, teken Verklaring
@ Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de algemene
veiligheidsvoorschriften.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Verwijder voor deze handeling de accu uit het elektrische gereedschap. Anders bestaat
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

)

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

Laad geen beschadigde accu’s op.

aanhoudend zonlicht.

Stel de accu niet bloot aan vuur. Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook tegen

snijmessen.

Waarschuwing voor scherpe randen van inzetgereedschappen zoals snijkanten van

Gevaar voor uitglijden!

Gevaar voor afknelling!

Pas op voor naar beneden vallende voorwerpen!

Heet oppervlak!

Ingrijpen verboden!

Riem bevestigen!

Inschakelen

Uitschakelen

Extra informatie.

el Yo B NN NEEE e

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

n
m

Europese Gemeenschap.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de

bevestigd.

o
<M>
54

[
w

Met dit symbool wordt de certificering van dit product in de Verenigde Staten en Canada

%

A

ﬁ
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Symbool, teken

Verklaring

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of de
dood kan leiden.

Recyclingsymbool: duidt recyclebare materialen aan

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische pro-
ducten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Accutype

Schroefdraadboor

Staal

Laag toerental

Hoog toerental

Magneetvasthoudkracht eventueel voldoende

Magnetische vasthoudkracht onvoldoende

Boormotor starten. Draairichting rechts

Boormotor starten in tastbedrijf. Draairichting links

Toerental trapsgewijs verminderen

Toerental trapsgewijs verhogen

Motor stoppen

Sleepfunctie activeren/deactiveren

(**) Kan cijfers of letters bevatten
Teken Eenheid Eenheid Verklaring
internationaal nationaal
% V=/Vd.c V= Elektrische gelijkspanning
ngr /min, min™", rpm, min™! Onbelast toerental (rechtsdraaien)
r/min
ng, /min, min“!, rpm, | min™ Onbelast toerental (linksdraaien)
r/min
in inch inch Maat
M.. mm mm Maat, metrische schroefdraad
(%) mm mm Diameter van een rond deel
HM 1E o J7, Fe 400 mm mm Max. boordiameter in staal tot 400 N/mm?2—
hardmetaal (kernboor)
HSS 18 o J7, Fe 400 mm mm Max. boordiameter in staal tot 400 N/mmZ2-
sneldraaistaal (kernboor)
HSS 1S9 @ g5 Fe400 | mm mm Max. boordiameter in staal tot 400 N/mm?Z-
sneldraaistaal (spiraalboor)
) mm mm Max. opnamevermogen van boorhouder

i

%

e

ﬁ
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Teken Eenheid Eenheid Verklaring
internationaal nationaal

2z @ mm mm Diameter wrijfpriem

@ mm mm Diameter verzinken
kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

T, °C °C Toegestane omgevingstemperatuur

Ls dB dB Geluidsdrukniveau

Lya dB dB Geluidsvermogenniveau

Locpeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau

K. Onzekerheid

a m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841

(vectorsom van drie richtingen)

a, m/s? m/s? Gemiddelde trillingswaarde (kernboren)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
V, W, Hz, N,Z°C, V,W, Hz, N, °C, | internationale eenhedenstelsel SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s2

Voor uw veiligheid.

& WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschu-
wingen en alle voorschriften.

Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat u
deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en vol-
ledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie voor
later gebruik en geef ze mee wanneer u het elektrische
gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsregels
in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
Kernboormachine voor het boren met kernboren en
volle boren, voor het wrijven, verzinken en schroef-
draadsnijden op materialen met magnetiseerbaar opper-
vlak met de door FEIN toegelaten inzetgereedschappen
en toebehoren in tegen weersinvloeden beschermde
omgeving.

Veiligheidsvoorschriften voor kernboormachines.

Voer tijdens boorwerkzaamheden met water het water af
van de plaats waar u werkt of gebruik een opvangvoor-
ziening voor vloeistoffen. Met dergelijke voorzorgsmaat-
regelen houdt u de werkomgeving droog en beperkt u
het risico van een elektrische schok.

Houd het elektrische gereedschap aan de geisoleerde
greepvlakken vast als u werkzaamheden uitvoert waarhij
het snijgereedschap verborgen stroomleidingen kan
raken. Contact van een snijgereedschap met een span-
ningvoerende leiding kan ook metalen delen van het
elektrische gereedschap onder spanning zetten en tot
een elektrische schok leiden.

ﬁ%
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Draag tijdens het horen een gehoorbescherming. De
invloed van lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

Als het inzetgereedschap blokkeert, duwt u niet verder en
schakelt u het elektrische gereedschap uit. Controleer
de reden van het vastklemmen en maak de oorzaak onge-
daan.

Controleer voordat u een in het werkstuk stekende kern-
boormachine opnieuw inschakelt of het inzetgereed-
schap vrij draait. Als het inzetgereedschap vastklemt,
draait het mogelijk niet. Dit kan leiden tot overbelasting
van het gereedschap of loslaten van de kernboormachine
uit het werkstuk.

Bij bevestiging van de hoorstandaard op het werkstuk
met een vacuiimplaat dient u erop te letten dat het opper-
viak glad, schoon en niet poreus is. Bevestig de boorstan-
daard niet op gelamineerde opperviakken zoals tegels en
coatings van combinatiemateriaal. Als het oppervlak van
het werkstuk niet glad, vlak of voldoende bevestigd is,
kan de vacutimplaat van het werkstuk losraken.

Controleer vaor en tijdens de hoorwerkzaamheden dat de
onderdruk voldoende is. Is de onderdruk niet voldoende,
kan de vacuiimplaat van het werkstuk losraken.

Nooit boven het hoofd boren of in de wand horen als de
machine alleen met de vacuiimplaat bevestigd is. Bij ver-
lies van het vacuiim raakt de vacuiimplaat los van het
werkstuk.

Zorg er hij het horen door wanden of plafonds voor dat
personen en werkomgeving aan de andere zijde
beschermd zijn. De boorkroon kan het boorgat verlaten
en de boorkern kan aan de andere kant naar buiten val-
len.

Gebruik dit gereedschap niet voor hoorwerkzaamheden
boven het hoofd met watertoevoer. Het binnendringen

van water in het elektrische gereedschap vergroot het

risico van een elektrische schok.

ﬁ
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Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Gebruik veiligheidsuitrusting. Gebruik, afhankelijk van de
toepassing, een gezichtshescherming of veiligheidsbril.
Gebruik een gehoorbescherming. De veiligheidsbril moet
geschikt zijn om bij verschillende werkzaamheden weg-
geslingerde deeltjes af te weren. Een langdurig hoge
geluidsbelasting kan tot gehoorverlies leiden.

Raak de scherpe randen van de kernboor niet aan. Er
bestaat verwondingsgevaar.

Om letsel te voorkomen, controleert u voor het begin van
de werkzaamheden de kernhoormachine. Gebruik alleen
onbeschadigde, niet vervormde kernboren. Beschadigde

of vervormde kernboren kunnen ernstig letsel veroorza-
ken.

Voor de eerste ingebruikneming: monteer de aanraakbe-
veiliging op de machine.

Zet het elektrische gereedschap altijd met de meegele-
verde spanriem vast. Let bij deze werkzaamheden op
naar beneden vallende voorwerpen, zoals boorkernen en
spanen.

Gebruik de handpomp niet tijdens werkzaamheden aan
verticale houwelementen of werkzaamheden hoven het
hoofd. Gebruik in deze gevallen een koelmiddelspray.
Door vloeistoffen die in het elektrische gereedschap bin-
nendringen, ontstaat het gevaar van een elektrische
schok.

Voorkom aanraking met de boorkern, die automatisch
door de centreerstift wordt uitgestoten bij het afsluiten
van de horing. Het contact met de hete of naar beneden
vallende kern kan tot verwondingen leiden.

Houd altijd uw handen, kleding enz. uit de buurt van
draaiende spanen om letsel te voorkomen. De spanen
kunnen letsel veroorzaken. Gebruik altijd de spaanbevei-
liging.

Probeer niet het inzetgereedschap te verwijderen als dit
nog draait. Dit kan ernstig letsel veroorzaken.

Let op verborgen liggende elektrische leidingen en buizen
voor gas en water. Controleer de werkomgeving voor
het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld met een
metaaldetector.

Bewerk geen magnesiumhoudend materiaal. Er bestaat
brandgevaar.

Bewerk geen met koolstofvezel versterkte polymeren
(CFRP) en geen asbesthoudend materiaal. Deze gelden
als kankerverwekkend.

Er mogen geen plaatjes of symholen op het elektrische

gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.

Overhelast het elektrische gereedschap en de opbergkof-
fer niet en gebruik deze niet als ladder of steiger. Over-
belasting of staan op het elektrische gereedschap of de
opbergkoffer kan ertoe leiden dat het zwaartepunt van
het elektrische gereedschap of de opbergkoffer naar
boven verplaatst wordt en het gereedschap of de opberg-
koffer omvalt.

Gebruik geen toebehoren dat niet speciaal door de fabri-
kant van het elektrische gereedschap is ontwikkeld of
vrijgegeven. Een veilig gebruik is niet alleen gegeven door
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het feit dat een toebehoren op uw elektrische gereed-
schap past.

Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische gereed-
schap regelmatig met een niet-metalen gereedschap. De
motorventilator zuigt stof in het machinehuis. Dit kan bij

overmatige ophoping van metaalstof elektrische gevaren

veroorzaken.

Gebruik en behandeling van de accu (accublok).

Ter voorkoming van gevaren, zoals brandwonden, brand,
explosie, huidletsel en ander letsel bij de omgang met de
accu, dient u de volgende aanwijzingen in acht te nemen:

Accu’s mogen niet gedemonteerd, geopend of gefrag-
menteerd worden. Stel de accu’s niet bloot aan mechani-
sche schokken. Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er schadelijke dampen en vloeistoffen vrij-
komen. De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.
Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en brandwon-
den leiden.

Als de uit de accu gelekte vioeistof naburige voorwerpen
heeft bevochtigd, dient u de deshetreffende delen te con-
troleren, te reinigen en indien nodig te vervangen.

Stel de accu niet bloot aan hitte of vuur. Bewaar de accu
niet in fel zonlicht.

Verwijder de accu pas uit de originele verpakking als
deze moet worden gebruikt.

Neem de accu voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap uit het gereedschap. Als het elektrische
gereedschap onbedoeld begint te lopen, bestaat er ver-
wondingsgevaar.

Verwijder de accu alleen als het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is.

Houd kinderen uit de buurt van accu’s.

Houd de accu schoon en bescherm deze tegen vocht en
water. Reinig de vuil geworden aansluitingen van de accu
en van het elektrische gereedschap met een droge,
schone doek.

Laad de accu alleen op met oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Gebruik van een oplaad-
apparaat met andere accu's dan het type accu waarvoor
het geschikt is, leidt tot brandgevaar.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de
accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

Verwijder de accu voordat u het elektrische gereedschap
vervoert of ophergt.

Gebruik alleen intacte, originele FEIN-accu’s, die voor uw
elektrische gereedschap bestemd zijn. Bij het werken
met en het opladen van verkeerde, beschadigde, gerepa-
reerde of opgeknapte accu’s, nabootsingen en accu’s van
andere merken bestaat brandgevaar en/of explosiege-
vaar.

Volg de veiligheidsvoorschriften in de gebruiksaanwijzing
van de acculader op.

ﬁ
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Hand- en armtrillingen

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is
gemeten met een volgens EN 62841 genormeerde meet-
methode en kan worden gebruikt om elektrische gereed-
schappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook geschikt
voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofdza-
kelijke toepassingen van het elektrische gereedschap. Als
echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor
andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschap-
pen of onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin
het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereed-
schap wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit
kan de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidspe-
riode duidelijk verminderen.

Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de
bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.

Bedieningsvoorschriften.

Gebruik als koelmiddel uitsluitend koelsmeeremulsie
(olie in het water).

Neem de aanwijzingen van de fabrikant van het koelmid-
del in acht.

Let erop dat het opstellingsoppervlak voor de magneet-
voet vlak, schoon en vrij van roest en ijs is. Verwijder, lak,
plamuur en andere materialen. Voorkom een lege tus-
senruimte tussen magneetvoet en opstellingsoppervlak.
Door de tussenruimte is de magnetische vasthoudkracht
minder.

Gebruik deze machine niet op hete oppervlakken.
Anders kan de magneetvasthoudkracht voor lange tijd
minder worden.

Gebruik bij werkzaamheden altijd de magneetvoet en let

erop dat de magnetische vasthoudkracht voldoende is:

= Brandt de groene toets in het bedieningsveld perma-
nent, is de magneetvasthoudkracht eventueel vol-
doende en kan de machine met normale voorwaartse
beweging worden gebruikt.

= Knippert de toets Magneet van het bedieningsveld, is
de magnetische vasthoudkracht eventueel onvol-
doende en moet de machine met gereduceerde aan-
drukkracht worden gebruikt.

Bij werkzaamheden aan niet-magnetiseerbare materialen
moeten geschikte, als toebehoren verkrijgbare FEIN-
bevestigingsvoorzieningen zoals een vacuiimplaat of pijp-
boorvoorziening worden gebruikt. Neem daarvoor de
desbetreffende gebruiksaanwijzingen in acht.

Bij werkzaamheden aan staalmateriaal met een materiaal-
dikte van minder dan 9 mm moet ter waarborging van de
magnetische vasthoudkracht het werkstuk met een extra
staalplaat worden versterkt.

Bij overbelasting stopt de motor zelfstandig en moet deze
opnieuw worden gestart.

Gebruik alleen de beslist noodzakelijke voorwaartse
kracht. Te hoge voorwaartse krachten kunnen leiden tot
breuk van het inzetgereedschap en tot verlies van de
magnetische vasthoudkracht.

Als de stroomtoevoer wordt onderbroken terwijl de
motor loopt, voorkomt een veiligheidsschakeling het
automatisch opnieuw starten van de motor. Schakel de
motor opnieuw in.

Het laatst ingestelde toerental wordt automatisch opge-
slagen (Memory Function). Als u het elektrische gereed-
schap met het laatst ingestelde toerental wilt starten,
bedient u de toets met het symbool [l en houdt u
deze vast. Druk vervolgens op de toets met het symbool

Stop de boormotor tijdens het boren niet.
Trek de kernboor alleen terwijl de motor loopt uit het-
boorgat.
Stop de boormotor en draai de kernboor tegen de wij-
zers van de klok in voorzichtig naar buiten, in het geval-
dat de kernboor in het materiaal blijft steken.
Verwijder na elke boorbewerking de spanen en de uitge-
boorde kern.
Raak de spanen niet met uw blote hand aan.
Gebruik altijd een spanenhaak.

0 Verbrandingsgevaar!

Beschadig bij het vervangen van de boor de snijkanten
niet.

Verwijder bij het kernboren van gelaagd materiaal na elke
doorboorde laag de kern en de spanen.

Gebruik de kernboormachine niet met een defect koel-
middelsysteem. Controleer voor elk gebruik de dichtheid
en of er scheuren in de slangen zitten. Voorkom dat er
vloeistof in elektrische delen binnendringt.

Foutmelding/ Betekenis

gedrag magneettoets

Oplossing

Indicatie groen verlicht
doende.

Magneetvasthoudkracht eventueel vol-

Indicatie knippert groen
doende.

Magneetvasthoudkracht niet vol-

Bij werkzaamheden aan staalmateriaal met
een materiaaldikte van minder dan 9 mm
moet ter waarborging van de magnetische
vasthoudkracht het werkstuk met een extra

staalplaat worden versterkt.
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Foutmelding/ Betekenis

gedrag magneettoets

Oplossing

Indicatie knippert een of
meerder keren rood
geactiveerd

geblokkeerd

- Bewegingssensor is geactiveerd
= Uitschakeling bij overbelasting is

= Magneethendel niet in stand 100 %
= Toetsen links-/rechtsdraaien

= Accu-indicatie controleren

Na het verhelpen van de fout kan de machine
weer worden ingeschakeld.

Indicatie continu rood Machine is defect.

verlicht

Zend de machine naar de FEIN-
klantenservice.

Indicatie brandt niet
sleepfunctie

= Accu leeg of defect

= Machine defect

= Machine bevindt zich in de

= Magneettoets bedienen (sleepfunctie wordt
gedeactiveerd).

= Accu-indicatie controleren

= Zend de machine naar de FEIN-
klantenservice.

Omgang met de accu.

De accu mag alleen worden gebruikt en opgeladen in
het bedrijfstemperatuurbereik van 0°C-45°C (32 °F -
113 °F). De accutemperatuur moet bij het begin van het
opladen binnen het bedrijfstemperatuurbereik liggen.

Led-indicatie | Betekenis Actie

1-4groene |Oplaadtoestand | Gebruik

leds in procenten

Rood perma- | Accu is bijna Accu opladen

nent licht leeg

Rood knip- | Accu is niet Accu in bedrijfstem-

perlicht gereed voor peratuurbereik

gebruik brengen en vervol-

gens opladen

Het werkelijke oplaadpercentage van de accu wordt
alleen weergegeven als de motor van het elektrische
gereedschap stilstaat.

Voordat de accu helemaal leeg is, stopt de elektronica
automatisch de motor.

Onderhoud en klantenservice.

@ ‘@ Onder extreme gebruiksomstandigheden kan
bij het bewerken van metalen geleidend stof in
het elektrische gereedschap terechtkomen.

Blaas het inwendige van het elektrische gereedschap via

de ventilatieopeningen met droge en olievrije perslucht

uit.

Vervang stickers en waarschuwingen op het elektrische

gereedschap bij veroudering en slijtage.

Na enkele bedrijfsuren kan de speling in de zwaluwstaart-

geleiding groter worden. Als gevolg daarvan kan de boor-

motor vanzelf langs de zwaluwstaartgeleiding glijden. In
dit geval dient u alle schroefdraadpennen van de zwa-
luwstaartgeleiding zodanig aan te draaien dat de boormo-
tor handmatig gemakkelijk kan worden bewogen, maar

niet vanzelf glijdt (zie pagina 18).

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-

schap vindt u op www.fein.com.

Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen.

De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:

Inzetgereedschappen, handpomp, accu

%
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Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeenkom-
stig de wettelijke regelingen in het land waar het product
wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garantie overeen-
komstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.

Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap slechts
een deel van het in deze gebruiksaanwijzing beschreven
en afgebeelde toebehoren wordt meegeleverd.

Conformiteitsverklaring.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke dat
dit product overeenstemt met de geldende bepalingen
die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwijzing ver-
meld staan.

Technische documentatie bij: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.

Accu’s alleen in lege toestand naar een daarvoor aange-
wezen verwerkingsplaats brengen.

Accu’s die niet helemaal leeg zijn, moeten ter voorko-
ming van kortsluiting van de insteekverbindingen met
plakband worden geisoleerd.
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Manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simholo

Definicion

(i1 )

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servi-
cio y las instrucciones generales de seguridad.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Antes de efectuar el trabajo descrito retire primero el acumulador de la herramienta eléc-
trica. De lo contrario, podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herra-
mienta eléctrica.

©

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

No tocar las piezas en rotacién de la herramienta eléctrica.

No cargue baterias defectuosas.

No exponga el acumulador al fuego. Proteja el acumulador del calor, p. €j., de una expo-
sicion prolongada al sol.

Se advierte que los utiles disponen de bordes afilados como, p. ej., los filos de las cuchi-
Ilas.

iPeligro de resbalamiento!

iPeligro de magulladura!

iAtencion!, posible caida de objetos

iSuperficie muy caliente!

iNo tocar!

iSujetar correa!

Conexién

Desconexién

Informacién complementaria.

CERF@@B R b Eeeee eFe

Simbolo de prohibicién general. Esta accién estd prohibida.

)
m

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad
Europea.
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Simbolo Definicion

@ Este simbolo confirma que este producto ha sido certificado en USA y Canada.
®

c us

Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa que puede comportar lesiones graves
o mortales.

Simbolo de reciclaje: identifica los materiales reutilizables

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demds productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecolégico.

Tipo de acumulador

Macho de roscar

Acero

Bajas revoluciones

Altas revoluciones

Fuerza de sujecién magnética posiblemente suficiente

La fuerza de sujeciéon magnética es insuficiente

Puesta en marcha del motor. Giro a derechas

Puesta en marcha del motor con pulsador. Giro a izquierdas

Reduccién escalonada de las revoluciones

Aumento escalonado de las revoluciones

Parada del motor

Activacion / desactivacion de modo Sleep

(**) puede contener cifras o letras

Simbolo Unidad Unidad Definicion
internacional nacional

U = /Vd.c V= Tension continua

noR /min, min™, rpm, | rpm Revoluciones en vacio (giro a derechas)
r/min

ny /min, min“!, rpm, | rpm Revoluciones en vacio (giro a izquierdas)
r/min

in inch Pulgada Unidad de medida

M... mm mm Medida, rosca métrica

%] mm mm Didmetro de una pieza redonda

HM 1E o 97 Fe 400 mm mm Didmetro de taladro max. en acero de hasta

400 N/mm?2- Metal duro (corona perforadora)
HSS 18 o J7, Fe 400 mm mm Didmetro de taladro méx. en acero de hasta

400 N/mm?- Acero de corte rapido de alto rendi-
miento (corona perforadora)




OBJ_BUCH-0000000279-002.book Page 55 Monday, November 20, 2017 4:30 PM

s B

Simbolo Unidad Unidad Definicion
internacional nacional
HSS 9 o g7 Fed00 | mm mm Didmetro de taladro méx. en acero de hasta
400 N/mm?- Acero de corte rapido de alto rendi-
miento (broca helicoidal)
mm mm Capacidad max. del portabrocas
mm mm Diametro de escariador
mm mm Didmetro de avellanado
kg kg Peso segtin EPTA-Procedure 01
°C °C Temperatura ambiente admisible
dB dB Nivel de presién sonora
dB dB Nivel de potencia acustica
dB dB Valor méx. de nivel sonoro
Inseguridad
m/s? m/s? Valor de vibraciones emitidas segtiin EN 62841
(suma vectorial de tres direcciones)
a, m/s? m/s? Promedio de vibraciones (taladrado con coronas)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | Unidades basicas y unidades derivadas del sistema
V, W, Hz, N;C, V, W, Hz, N, °C, | internacional de unidades SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Para su seguridad.
A ADVERTENCIA l€a integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de seguridad
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber leido
con detenimiento y haber entendido integramente
estas instrucciones de servicio, asi como las “Ins-
trucciones generales de seguridad” (n° de documento
3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la documentacién
citada para posteriores consultas y entrégueselas al usua-
rio en caso de prestar o vender la herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:

Unidad de taladrado para uso con dtiles y accesorios
homologados por FEIN en lugares cubiertos, para taladrar
con coronas y brocas, escariar, avellanar y roscar en
materiales con superficies magnetizables.

Indicaciones de seguridad para unidades de tala-
drado.

Si necesita aplicar agua al taladrar cuide que el agua sea
desviada fuera de la zona de trabajo o use un dispositivo
apropiado para recoger liquidos. Estas medidas de pre-

caucién evitan que se moje el area de trabajo y reducen
el riesgo de electrocucion.

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de

agarre aisladas al realizar trabajos en los que el util de
corte pueda llegar a tocar conductores eléctricos ocultos.

El contacto del util de corte con conductores bajo tensién
puede hacer que las partes metalicas del aparato le pro-
voquen una descarga eléctrica.

Utilice protectores auditivos al taladrar con percusion. El
efecto del ruido puede provocar sordera.

Si el itil se atasca, deje de presionarlo, y desconecte la
herramienta eléctrica. Investigue por qué se ha atascado
el dtil y elimine la causa de ello.

Si quiere arrancar de nuevo una unidad de taladrado con
el util dentro de la pieza de trabajo verifique primero si
éste se puede girar libremente. Si el util estd atascado
puede que sea forzado si no puede girar, o puede provo-
car que la unidad de taladrado se suelte de la pieza de tra-
bajo.

Al fijar el soporte de taladrar a la pieza con la placa de
vacio observe que la superficie sea lisa, limpia y no
porosa. No sujete el soporte de taladrar sobre superficies
laminadas comao, p. ej., azulejos y revestimientos en
materiales compuestos. Si la superficie de la pieza de tra-
bajo no es lisa, plana ni estd bien adherida puede que la
placa de vacio se suelte de la pieza de trabajo.

Antes de taladrar y mientras esté taladrando asegirese
de que el vacio producido sea suficiente. Si el vacio no es
suficiente puede que la placa de vacio se desprenda de la
pieza de trabajo.

Jamas taladre por encima de la cabeza o en una pared si
la maquina solo va sujeta con la placa de vacio. Si el vacio
no se mantiene, la placa se desprende de la pieza de tra-
bajo.

Al taladrar en paredes o techos prevea que al traspasar-
los no peligren personas ni el area de trabajo situados al
otro lado. La corona perforadora puede sobresalir del
taladro y hacer que el nicleo de perforacion caiga en el
otro lado.
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No use esta herramienta para realizar trabajos por
encima de la cabeza con aportacion de agua. Puede
exponerse a una descarga eléctrica si penetra agua en la
herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad especiales.

Utilice un equipo de proteccion. Dependiendo de la apli-
cacion utilice una proteccion facial o gafas de proteccion.
Coldquese un protector de oidos. Las gafas de proteccion
deberan ser aptas para protegerle de los fragmentos que
puedan salir proyectados en los diferentes trabajos. La
exposicion prolongada a un alto nivel de ruido puede
producir sordera.

No toque los filos cortantes de la corona perforadora.
Peligro de accidente.

Para evitar lesiones controle las coronas perforadoras
antes de comenzar el trabajo. Solo utilice coronas perfo-
radoras que no estén daiadas ni deformadas. Las coro-
nas perforadoras dafiadas o deformadas pueden acarrear
graves lesiones.

Antes de la primera puesta en marcha: Monte la protec-
cion contra contacto en la maquina.

Siempre asegure la herramienta eléctrica con la cinta
tensora suministrada. Al realizar estos trabajos tenga cui-
dado con los objetos que pudieran caer, p. €j., nicleos de
perforacién o virutas.

No utilice la homba manual si la posicion de trabajo de la
magquina es horizontal, o hien, vertical mirando hacia
arriba. Emplee un spray de refrigeracion en estos casos.
La penetracion de liquido en la herramienta eléctrica
puede ocasionar una descarga eléctrica.

Evite el contacto con el niicleo de perforacion que el
perno de centrado expulsa automaticamente al finalizar
el trabajo. Al ser golpeado por el nicleo, que ademas
puede estar muy caliente, puede llegar a accidentarse.

Para no lesionarse, siempre mantenga las manos, ropa,
etc. alejadas de las virutas en rotacion. Las virutas pue-
den lesionarle. Siempre use la proteccién contra virutas.

No intente retirar el util mientras éste esté girando toda-
via. Podria lesionarse gravemente.

Preste atencion a los conductores eléctricos y a las tube-
rias de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a trabajar
explore la zona de trabajo, p. €j., con un detector de
metales.

No trabaje materiales que contengan magnesio. Podria
provocar un incendio.

No trabaje CFRP (plastico reforzado con fibras de car-
hono) ni material que contenga amianto. Estos materiales
son cancerl'genos.

Esta prohibido fijar rétulos o seiales a la herramienta
eléctrica con tornilles o remaches. Un aislamiento dafia-
do no le protege de una electrocucién. Emplee etiquetas
autoadhesivas.

No sobrecargue la herramienta eléctrica ni el maletin de
proteccion y no se suba a ellos. Al sobrecargar o subirse
a la herramienta eléctrica o al maletin de transporte
puede que estos vuelquen ya que se desplaza hacia arriba
su centro de gravedad.

No use accesorios que no hayan sido especialmente
desarrollados u homologados por el fabricante de la
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea monta-
ble un accesorio en su herramienta eléctrica no es garan-
tia de que su funcionamiento sea seguro.

Limpie periédicamente las rejillas de refrigeracion de la
herramienta eléctrica empleando herramientas que no
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa. En caso de acumularse polvo de
metal en exceso, ello puede provocar al usuario una des-
carga eléctrica.

Utilizacion y trato de acumuladores
(conjunto acumulador).

Para no exponerse a un riesgo de quemadura, incendio,
explosion, lesiones de la piel o de otro tipo, al manipular
acumuladores, aténgase a las siguientes indicaciones:

Los acumuladores no deben desarmarse, abrirse, ni frac-
cionarse. Evite golpear los acumuladores. Si el acumula-
dor se dafia o usa de forma inapropiada puede que se
emanen vapores nocivos o se fugue liquido. Los vapores
pueden irritar las vias respiratorias. El liquido del acumu-
lador puede irritar la piel o producir quemaduras.

Si el liquido que se ha fugado del acumulador ha conta-
minado las piezas adyacentes, controle dichas piezas y
limpielas o sustitiyalas, si procede.

No exponga el acumulador ni al calor ni al fuego. No
exponga el acumulador directamente al sol.

Unicamente saque el acumulador del embalaje original
en el momento que desee utilizarlo.

Desmonte el acumulador antes de manipular en la herra-
mienta eléctrica. La puesta en marcha fortuita de la herra-
mienta eléctrica puede causar un accidente.

Solamente desmonte el acumulador estando desconec-
tada la herramienta eléctrica.

Mantenga los acumuladores fuera del alcance de los
niiios.

Mantenga limpio el acumulador y protéjalo de la hume-
dad y del agua. Si los contactos del acumulador y de la
herramienta eléctrica estan sucios limpielos con un pafio
seco y limpio.

Solamente cargue los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Si intenta cargar acumu-
ladores de un tipo diferente al previsto para el cargador,
puede producirse un incendio.

Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, claves, tornillos o demas objetos meta-
licos que pudieran puentear sus contactos. El cortocir-
cuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

Retire el acumulador antes de transportar y guardar la
herramienta eléctrica.

Solamente use los acumuladores originales FEIN previs-
tos para su herramienta eléctrica. Si se utilizan o recar-
gan acumuladores incorrectos, dafiados, reparados,
recuperados, imitaciones o de otra marca, existe el riesgo
de incendio y/o de explosion.

Aténgase a las instrucciones de seguridad mencionadas
en las instrucciones de uso del cargador del acumulador.
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Vibraciones en la mano/brazo

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha
sido determinado segun el procedimiento de medicién
fijado en la norma EN 62841 y puede servir como base
de comparacién con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién es adecuado para estimar provisionalmente la emi-
sién de vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para
las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Por ello, el nivel de vibraciones puede ser diferente si la
herramienta eléctrica se utiliza en otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fuese
deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emisién de vibraciones durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud la emisién de las vibracio-
nes, es necesario considerar también aquellos tiempos en
los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en fun-
cionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucién drastica de la emision de vibra-
ciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger
al usuario de los efectos por vibraciones, como por ejem-
plo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los
utiles, conservar calientes las manos, organizacién de las
secuencias de trabajo.

Indicaciones para el manejo.

Como refrigerante utilice exclusivamente taladrina
(emulsion de aceite en agua).

Preste atencidn a las instrucciones del fabricante del
agente refrigerante.

Preste atencién a que la superficie de asiento de la base
magnética sea plana y que esté limpia y libre de 6xido y
de hielo. Desprenda las capas de pintura, masilla y demas
materiales. Evite un entrehierro entre la base magnética y
la superficie de asiento. El entrehierro reduce la fuerza de
sujecion magnética.

No use este maquina sobre superficies calientes ya que
ello podria mermar irreversiblemente la fuerza de suje-
cién magnética.

Trabaje siempre empleando la base magnética, y observe
que ésta quede sujeta con firmeza:

= Sila tecla verde luce permanentemente es probable
que la fuerza de sujecion sea suficiente y la maquina
Euede operarse con avance normal.

i el testigo rojo Magnet del pulsador del panel de
mando se enciende, es insegura la sujecién magnética
y la maquina debera usarse entonces con avance redu-
cido.

Si la fijacion se realiza sobre materiales no magnéticos es
necesario emplear los accesorios opcionales de sujeciéon
FEIN como, p. €., la placa de vacio o el dispositivo para
taladrar tubos. Observe las respectivas instrucciones de
uso al respecto.
Al fijar el soporte electromagnético de taladrado sobre
piezas de acero de un espesor inferior a 9 mm es necesa-
rio suplementarlas con una placa de acero adicional para
garantizar la fuerza de sujeciéon magnética.
En caso de sobrecargar el motor, éste se detiene automa-
ticamente y debe volver a ponerse en marcha.
Unicamente aplique la fuerza de avance minima necesaria.
Una fuerza de avance excesiva puede provocar la rotura
del util y hacer que se desprenda la base magnética.
Si se interrumpe la corriente con el motor en marcha, un
circuito de proteccion se encarga de evitar la puesta en
marcha automatica del mismo. Vuelva a conectar el
motor.
Las revoluciones ultimamente ajustadas se memorizan
automédticamente (Memory Function). Para poner en mar-
cha la maquina a las revoluciones memorizadas, accione y
mantenga pulsada la tecla con el simbolo [, y pulse
entonces la tecla con el simbolo [ T].
No detenga el motor de taladrar durante la perforacion.
Unicamente sacar la corona de la perforacién con el
motor en marcha.
Si la corona perforadora llega a atascarse en el material,
detenga el motor de taladrar, y vaya sacando la corona
perforadora girandola con cuidado en sentido contrario a
las agujas del reloj.
Al terminar de taladrar retire las virutas y el nicleo resul-
tante de la perforacion.

No toque las virutas directamente con la mano.
0 Siempre realice esto auxilidndose de un gancho.

0 iPeligro de quemadura!

Al cambiar la broca no dafie sus filos.

Al perforar materiales compuestos por capas de diferente
material, vaya retirando el nucleo y las virutas a medida
que va traspasando cada capa.

No utilice la unidad de taladrado si estuviese defectuoso
el sistema de aportacidn de refrigerante. Antes de cada
uso verifique la hermeticidad y la existencia de posibles
fisuras en las mangueras. Evite que penetren liquidos en
las piezas eléctricas.

Aviso de fallo/
Indicador de iman

Significado

Solucion

Indicador verde encen-
dido mente suficiente.

Fuerza de sujecion magnética posible-

ciente.

Indicador verde parpadea | Fuerza de sujecién magnética, insufi-

Al fijar el soporte electromagnético de tala-
drado sobre piezas de acero de un espesor
inferior a 9 mm es necesario suplementarlas
con una placa de acero adicional para garanti-
zar la fuerza de sujeciéon magnética.
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Aviso de fallo/
Indicador de iman

Significado

Solucion

en la posicion 100 %

bloqueadas

El indicador parpadea una | = Se ha activado el detector de movi-

= La palanca del iman no se encuentra
= Teclas de giro a izquierdas/derechas

= Controlar el indicador del acumulador

Una vez subsanado el fallo puede volver a

o varias veces de color miento conectarse la maquina.
rojo = Se ha activado el detector de sobre-
carga

Indicador rojo permanen- | Maquina defectuosa.
temente encendido

Envie la maquina a un servicio técnico FEIN.

El indicador no se
enciende Sleep

= Maquina defectuosa

- La maquina se encuentra en el modo | = Accionar la tecla iméan (desactiva el modo

Sleep).

= Acumulador descargado o defectuoso | = Controlar el indicador del acumulador

= Envie la mdquina a un servicio técnico FEIN.

Trato del acumulador.

Unicamente utilice y cargue el acumulador si su tempera-
tura se encuentra dentro del margen de operacién de
0°C-45°C (32°F-113 °F). Al comenzar a cargar el acu-
mulador su temperatura deberd estar dentro del margen
especificado para su operacién.

Indicador | Significado Accion

LED

1-4LED | Nivel porcen- | Operacién

verdes tual de carga

Luz roja Acumulador | Cargar acumulador

permanente | casi vacio

Luz roja El acumulador | Procure que la tempera-
intermi- no esta listo | tura del acumulador se
tente para funcionar | encuentre dentro del
margen de operacion, y

carguelo a continuacién

El porcentaje del estado de carga real del acumulador
solamente se indica estando detenido el motor de la
herramienta eléctrica.

Antes de que el acumulador llegue a descargarse excesi-
vamente, el sistema electrénico desconecta el motor de
forma automdtica.

Reparacion y servicio técnico.

En caso de trabajar metales bajo unas condicio-
nes extremas puede llegar a depositarse polvo
conductor de corriente en el interior de la

herramienta eléctrica. Sople con frecuencia desde afuera

aire comprimido seco y exento de aceite por las rejillas
de refrigeracion para limpiar el interior de la herramienta
eléctrica.

Si son ilegibles renueve las etiquetas y advertencias de

peligro de la herramienta eléctrica.

Con el uso de la maquina puede ir aumentando la holgura

en la guia cola de milano. Esto puede dar lugar a que el

taladro se deslice por si mismo a lo largo de la guia cola

de milano. En ese caso, apriete con cuidado todos los tor-
nillos de ajuste de la guia cola de milano de forma que el
taladro pueda desplazarse facilmente a mano, pero sin

que éste se desplace hacia abajo por su propio peso (ver
pagina 18).

La lista de piezas de refaccién actual para esta herramienta
eléctrica la encuentra en internet bajo www.fein.com.
Solamente use recambios originales.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes:

Utiles, bomba manual, acumulador

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las regu-
laciones legales vigentes en el pais de adquisicion. Adicio-
nalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de acuerdo
con la declaracién de garantia del fabricante FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta eléc-
trica puede que no corresponda en su totalidad al mate-
rial descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

Declaracion de conformidad.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones pertinen-
tes detalladas en la tltima pagina de estas instrucciones de
servicio.

Expediente técnico en: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio ambiente, elimina-
cion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida
correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.

Unicamente entregue acumuladores que estén descarga-
dos a un punto de recogida regularizado.

Si los acumuladores no estuviesen totalmente descarga-
dos aisle sus contactos con cinta adhesiva para prevenir
un posible cortocircuito.
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Manual de instrugdes original.

Simbolos utilizados, abreviacdes e termos.

Simbolo, sinal Explicacao
@ E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugdo de servigo e as
indicagSes gerais de seguranga.

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

Remover o acumulador da ferramenta elétrica antes desta etapa de trabalho. Caso
contrario, hé risco de lesSes, devido a um arranque involuntério da ferramenta elétrica.

Usar a protegio para os olhos durante o trabalho.

)

Usar a protegio auricular durante o trabalho.

N3o entrar em contacto com as pegas em rotagio da ferramenta elétrica.

Nao carregar acumuladores danificados.

Nao expor o acumulador ao fogo. Proteger o acumulador contra calor, p. ex. também
contra uma permanente radiagdo solar.

Cuidado com cantos afiados das ferramentas de trabalho, como por ex. os gumes das
laminas de corte.

Perigo de escorregar!

Perigo de esmagamento!

Cuidado com objetos a cair!

Superficie quente!

Proibido enfiar as mios!

Fixar o cinto!

Ligar

o Yo N N N TR

Desligar

Informagio adicional.

Simbolo geral de proibigdo. Esta agio ¢ proibida.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagio as diretivas da Comunidade
Européia.

Este simbolo confirma a certificagio deste produto nos EUA e no Canada.
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Simbolo, sinal

Explicagao

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou
até a morte.

[y
L
o
3

Simbolo de reciclagem: Materiais marcados como reutilizaveis

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem
ser separados e reciclados de forma ecoldgica.

Tipo de acumulador

Broca abridora de roscas

Aco

Pequeno n° de rotagbes

Grande n° de rotacées

Forga de retengdo magnética possivelmente suficiente

Forga de retengdo magnética insuficiente

Iniciar o motor de perfuragdo. Sentido de rotagio 2 direita

Iniciar o motor de perfuragio no funcionamento de impulsos. Sentido de perfuragio a
esquerda

Reduzir gradualmente o nimero de rotagdes

Aumentar gradualmente o n° de rotagdes

Parar o motor

Ativar/desativar a fungdo Sleep

(**) pode conter cifras ou letras
Sinal Unidade Unidade Explicagao
internacional nacional
U V=/Vd.c. V= Tensio elétrica continua
noR /min, min”!, rpm, | rpm Numero de rotagdes em vazio(Marcha 2 direita)
r/min
nop /min, min'1, rpm, | rpm Numero de rotages em vazio(Marcha 4 esquerda)
r/min
in inch polegadas Medida
M. mm mm Medida, rosca métrica
%) mm mm Didmetro para uma pega redonda
HM 1H o I e 400 mm mm Max. didmetro de perfuragio em ago de até
400 N/mmZ2- metal duro (perf. de nucleo)
HSS 1E o 57, Fe 400 mm mm Max. didmetro de perfuragdo em ago de até
400 N/mm?- aco de corte de alta poténcia (perf.
de nucleo)
HSS =9 o Jfjfe400 | mm mm Méx. didmetro de perfuragio em ago de até
400 N/mm?- aco de corte de alta poténcia (broca
espiral)
P mm mm Méx. capacidade de absor¢io do mandril de brocas

i
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Sinal Unidade Unidade Explicacao
internacional nacional
Ziz o mm mm Diametro do escareador
2 mm mm Didmetro de rebaixar
kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01
T, °C °C temperatura ambiente admissivel
Ls dB dB Nivel de pressio acustica
Lya dB dB Nivel da poténcia acuUstica
Lopeak dB dB Maximo nivel de pressio acustica
K. Aceleragio
a m/s? m/s? Valor de emissdo de oscilages conforme
EN 62841 (soma dos vetores das trés dire¢des)
a, m/s? m/s? médio valor de oscilages (perf. de niicleos)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A,mm, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de unida-
V, W, Hz, N,Z°C, V, W, Hz, N, °C, | des internacional SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s2

Para a sua seguranca.
O ATENCAO Devem ser quas todas as i_ndica;:t:les
de adverténcia e todas as instrucoes.
O desrespeito as adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesGes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.
Nio utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugdo de
servigo e as “Indicagdes gerais de seguranga”
(ndmero de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas
com o aparelho. A documentagdo mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue com
a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante ou
vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegio de
trabalho.

Finalidade da ferramenta:

Caroteadora para furar com brocas caroteadoras e com
brocas macigas, para raspar, para rebaixar e para abrir
roscas em materiais com superficie magnetizavel, com as
ferramentas de trabalho e acessérios homologados pela
FEIN, em ambientes protegidos contra intempéries.

Indicacdes de seguranca para caroteadoras.

Na execucao de trabalhos de perfuracao que exigem o
uso de agua, se deve conduzir a agua para longe da area
de trabalho ou usar um dispositive de recolha de liquido.
Tais medidas de precaugdo mantém seca a area de traba-
Iho e reduzem o risco de um choque elétrico.

Se deve usar a ferramenta elétrica segurando pelas
superficies isoladas ao executar trabalhos, nos quais a
ferramenta de corte possa atingir cabos elétricos ocul-
tos. O contacto de uma ferramenta de corte com um
cabo elétrico energizado também pode energizar partes
metalicas da ferramenta elétrica e provocar um choque
eléctrico.

Usar protetores auriculares durante a perfuragaoe. O rui-
do pode causar a perda auditiva.

Se a ferramentas de trabalho blogquear, nao se deve mais
exercer nenhum avanco e desligar a ferramenta elétrica.
Verificar o motivo do bloqueio e eliminar a causa do blo-
queio da ferramenta.

Se quiser ligar de novo uma caroteadora presa na peca
de trabalho, se deve verificar, antes de ligar, se a ferra-
menta de trabalho gira livremente. Se a ferramenta de
trabalho estiver encravada, é possivel que ndo gire e isso
pode levar a uma sobrecarga da ferramenta ou pode fazer
com que a caroteadora se solte da pega de trabalho.

Ro se fixar a coluna de perfuragao na peca de trabalho
por meio da placa de vacuo, é necessario certificar-se de
que a superficie seja lisa, limpa e nao-porosa. Nao se
deve fixar a coluna de perfuracao a superficies lamina-
das, tais com por ex. em ladrilhos e revestimentos de
materiais compaositos. Se a superficie da peca de trabalho
nio for lisa, plana ou suficientemente firme, a placa de
vécuo pode se soltar da pega de trabalho.

Antes da perfuragao é necessario certificar-se de que o
vacuo seja suficiente. Se o vicuo nio for suficiente, a
placa de vacuo pode se soltar da pega de trabalho.

Nunca devem ser executados furos por cima da cabecga
nem furos em paredes se a maquina sé estiver presa por
meio da placa de vacuo. Em caso de perda do vacuo, a
placa de vécuo se solta da pega de trabalho.

Ro se perfurar em paredes ou tetos, deve ser assegurado
que as pessoas e a area de trabalho estejam protegidas
do outro lado. A broca pode sobressair do furo e o nticleo
da broca pode cair para fora do outro lado.

Esta ferramenta nao deve ser usada, com abastecimento
de agua, para trabalhos de perfuragao por cima da cabe-
¢a. A penetragio de dgua na ferramenta elétrica aumenta
o risco de um choque elétrico.
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Indicacdes especiais de seguranca.

Utilizar o equipamento de protecao. Dependendo da apli-
cacao, se deve utilizar uma protecao para o rosto ou dcu-
los protetores. Utilizar um protetor auricular. Os 6culos

protetores devem ser apropriados para resistir as particu-
las expulsas durante os diversos tipos de trabalhos. Uma
continua exposigio a forte ruidos pode resultar em sur-
dez.

Nao tocar nos cantos afiados da broca caroteadora. Ha
risco de lesdes.

Para evitar ferimentos, se deve verificar a broca antes do
inicio do trabalho. Sé devem ser brocas de niicleo nao
deformadas e intactas. Brocas de nicleo danificadas ou
deformadas podem causar graves ferimentos.

Antes da primeira colocacao em funcionamento: Montar
a protecao contra contacto na maquina.

Sempre fixar a ferramenta elétrica com a correia de fixa-
cao fornecida. Durante estes trabalhos deve se ter cui-
dado com a queda de objetos, tais como por ex. nucleos
€ aparas.

Trabalhos em componentes verticais ou acima da cabeca
devem ser realizados sem usar a homba manual. Para
estes se deve usar um spray refrigerante. A penetragio de
liquidos na ferramenta elétrica acarreta o risco de um
choque elétrico.

Evitar o contacto com o niicleo que é automaticamente
expulso da cavilha de centragem ao final do processo de
trabalho. O contacto com o nucleo quente expulso pode
levar a lesdes.

Para evitar lesdes, mantenha as suas maos, roupas etc.,
sempre afastadas das aparas a girar. As aparas podem
provocar lesdes. Sempre usar a protegio contra aparas.

Nao tente remover a ferramenta de trabalho enquanto ela
ainda estiver a girar. Isto pode causar graves ferimentos.

Tenha atencao com cahos elétricos, tubos de gas e de
agua escondidos. Controlar a drea de trabalho com p. ex.
um detetor de metal, antes de iniciar o trabalho.

Nao deve ser processado material que contenha magné-
sio. Existe perigo de incéndio.

Nao se deve processar PRFC (polimero de fibra de car-
bono reforcado) nem material que contenha ashesto.
Estes sdo considerados carcinogénicos.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos na fer-
ramenta elétrica. Um isolamento danificado nio oferece
qualquer protegdo contra choques elétricos. Utilizar pla-
cas adesivas.

Nao sobrecarregar a ferramenta elétrica nem a mala de
arrecadacao e nao utiliza-las como escada nem como
suporte. Se sobrecarregar ou se subir na ferramenta elé-
trica ou na mala e arrecadagio, podera ser que o centro
de gravidade se desloque para cima e que a ferramenta
elétrica ou a mala de arrecadagio tombe.

Nao utilizar acessérios que nao foram especialmente
desenvolvidos ou homologados pelo fabricante da ferra-
menta elétrica. Um funcionamento seguro nio é assegu-
rado apenas pelo fato de um acessério apropriado caber
em sua ferramenta elétrica.

Limpar as aberturas de ventilagao da ferramenta elétri-
ca, em intervalos regulares, com ferramentas nao-meta-
licas. O ventilador do motor aspira p6 para dentro da
caixa da maquina. Um aciimulo excessivo de pé de metal
pode causar perigos elétricos.

Utilizacao e tratamento do acumulador
(bloco de acumulador).

Para evitar tais perigos como queimaduras, incéndio,
explosao, lesoes na pele e outras lesdes durante 0 manu-
seio do acumulador, devem ser observadas as seguintes
indicagdes:

0s acumuladores nao devem ser desmontados, abertos
nem decompostos. Os acumuladores nao devem ser
expostos a golpes mecanicos. Em caso de danos e de uti-
lizagio incorreta do acumulador, podem escapar vapores
e liquidos nocivos. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratdrias. A fuga de liquido do acumulador pode
levar a irritagbes da pele ou a queimaduras.

Se o liquido que escapa do acumulador danificado entrar
em contacto com objetos que se encontrem por perto,
devera controlar os devidos objetos e, se necessario, lim-
pa-los ou substitui-los.

Nao expor o acumulador a calor nem a fogo. Nao armaze-
nar o acumulador sob direta incidéncia de raios solares.

Sa retirar o acumulador da embalagem original quando
ele for utilizado.

Antes de trabalhos na ferramenta elétrica, devera retirar
o0 acumulador da ferramenta elétrica. H risco de lesdes,
se a ferramenta elétrica arrancar involuntariamente.

So retirar o acumulador com a ferramenta elétrica desli-
gada.

Mantenha os acumuladores fora do alcance de criancas.

Manter o acumulador limpo e protegido contra humidade
e agua. Limpar as conexdes sujas do acumulador e da fer-
ramenta elétrica com um pano seco e limpo.

0s acumuladores so devem ser carregados com carrega-
dores recomendados pelo fabricante. O carregador que é
adequado para um determinado tipo de acumulador,
apresenta um risco de incéndio se for utilizado com um
outro acumulador.

0 acumulador que nao esta sendo utilizado deve ser man-
tido afastado de clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objetos metalicos que pos-
sam curto-circuitar os contactos. Um curto-circuito nos
contactos do acumulador pode causar queimaduras ou
incéndio.

Remover o acumulador da ferramenta elétrica durante o
transporte e 0 armazenamento.

So devem ser utilizados acumuladores da FEIN originais
intactos, destinados para a sua ferramenta elétrica. Ao
trabalhar ou ao carregar com acumuladores falsos, danifi-
cados, reparados ou restaurados, imitagdes e produtos
de outras marcas ha perigo de incéndio e/ou de explosao.

Seguir as indicagdes de seguranga que se encontram na
instrucgao de servigo do carregador do acumulador.




OBJ_BUCH-0000000279-002.book Page 63 Monday, November 20, 2017 4:30 PM

m -

Vibracao da mao e do brago

O nivel de oscilagées indicado nestas instrugdes de servi-
o foi medido de acordo com um processo de medigao
normalizado pela norma EN 62841 e pode ser utilizado
para a comparagao de aparelhos. Ele também é apro-
priado para uma avaliagio preliminar da carga de vibra-
¢Oes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicages
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramen-
tas de trabalho ou com manutengio insuficiente, é possi-
vel que o nivel de vibragdes seja diferente. Isto pode
aumentar nitidamente o impacto de vibragdes durante o
completo periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exata do impacto de vibrages, tam-
bém deveriam ser considerados os periodos nos quais o
aparelho estd desligado ou funciona sem estar realmente
a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente o
impacto de vibragdes durante o completo periodo de tra-
balho.

Como medidas de seguranga adicionais para a protegio
do operador contra o efeito das vibragGes, se deve deter-
minar por exemplo: Manutengio de ferramentas elétricas
e de ferramentas de trabalho, manter as mios quentes e
organizagdo dos processos de trabalho.

Instrucoes de servigo.

Como refrigerante s6 se deve utilizar uma emulsio lubri-
refrigerante (dleo em agua).

Observar as indicagdes do fabricante a respeito do liqui-
do refrigerante.

Assegure-se de que a superficie onde ird colocar o pé
magnético seja plana, limpa e livre de gelo. Remover ver-
niz, camadas de argamassa e outros materiais. Evitar uma
fenda entre o pé magnético e a superficie de instalagdo. A
fenda reduz a forga de aderéncia magnética.

Esta maquina ndo deve ser usadas sobre superficies quen-
tes, pois poderia ocorrer uma redugio permanente da
forga de retengdo magnética.

Se deve sempre utiliza um pé magnético para trabalhar e

observar que a forga magnética seja suficiente:

= Se a tecla verde no painel de comando estiver, conti-
nuamente, acesa, significa que a forga de retengio
magnética pode ser suficiente e que a méquina pode
ser operada com avango normal.

= Quando a tecla iman do campo de comando pisca, sig-
nifica que a forga de retengdo magnética pode néo ser
suficiente e que a maquina deve ser operada com for-
ca de avanco reduzida.

Para trabalhos em materiais ndo magnetiséveis, é necessa-
rio utilizar dispositivos de fixagdo FEIN adquiriveis como
acessorios, como p. ex. placa a vacuo ou dispositivo para
perfurar tubos. Para tal, devem ser observados os respec-
tivos manuais de instrugdes.
Para trabalhos em materiais de ago com uma espessura
inferior a 9 mm, ¢ necessario reforgar a pega a ser traba-
Ihada com uma placa de ago adicional, para assegurar a
forga magnética de retengdo.
Em caso de sobrecarga o motor desligar-se-a automatica-
mente e deve ser ligado novamente.
Sé deve ser utilizada a forga de avango necesséria. Forgas
de avango altas demais podem levar a ruptura da ferra-
menta de trabalho e a perda da forga de retengdo magné-
tica.
Se a alimentagdo de corrente elétrica for interrompida
com o motor em funcionamento, a comutagio de prote-
¢do evitara um rearranque automatico do motor. Ligar
novamente o motor.
O numero de rotagbes ajustado por ultimo é memori-
zado automaticamente (Memory Funetion). Para operar a
ferramenta elétrica com o nimero de rotagSes ajustado
por ultimo, se deve acionar a tecla com o simbolo [l
em seguida a tecla com o simbolo [ T].
Nao parar o motor de perfuragio durante a perfuragio.
S6 puxar a caroteadora do orificio com o motor ligado.
Parar o motor de perfuragdo e girar a caroteadora no sen-
tido contrério dos ponteiros do relégio cuidadosamente
para fora, se a caroteadora emperrar no material.
Remover as aparas e o ntcleo de material apés cada pro-
cesso de trabalho.
Nao tocar nas aparas diretamente com as maos
nuas. Utilizar sempre um gancho de aparas.

0 Perigo de queimaduras!

N3o danificar os gumes ao substituir a broca.

Ao perfurar materiais com camadas, devera remover o
nucleo e as aparas apds cada camada.

N3o utilizar a caroteadora com o sistema de refrigeragio
defeituoso. Controlar a estanqueidade e se ha rachaduras
nas mangueiras antes de cada colocagio em funciona-
mento. Evitar que entrem liquidos nas pegas elétricas.

Mensagem de erros/
comportamento da tecla

Significado

Medida a ser tomada

magnética
Indicagio iluminada em A forga de retengao magnética pode ser
verde suficiente.

Indicagdo pisca em verde
ciente.

A forga de retengdo magnética é insufi- | Para trabalhos em materiais de ago com uma

espessura inferior a 9 mm, é necessario refor-
ar a pega a ser trabalhada com uma placa de
aco adicional, para assegurar a forga magnética

de retengio.
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Mensagem de erros/
comportamento da tecla
magnética

Significado

Medida a ser tomada

A indicagdo pisca uma ou
mais vezes em vermelho

posigo 100 %

= O sensor de movimento disparou
= O sensor de movimento disparou
= A alavanca magnética ndo esta na

= As teclas de marcha a esquerda/mar-
cha a direita estio bloqueadas
= Verificar a indicagdo da pilha

A méquina pode ser ligada de novo apds a eli-
minacio do erro.

A indicagdo estd, perma-
nentemente, iluminada em
vermelho

A maquina estd com defeito.

Enviar a maquina a um servigo pés-venda da
FEIN.

com defeito

A indicagdo n3o estd acesa | = A maquina estd na fungio Sleep

= A maquina estd com defeito

= Acionar a tecla magnética (A fungdo Sleep é
desativada).

= O acumulador esta descarregado ou | = Verificar a indicagio da pilha

= Enviar amédquinaa um servigo pés-venda da

FEIN.

Manuseio com o acumulador.

O acumulador sé deve ser utilizado e carregado numa
faixa de temperatura operacional de 0°C-45°C (32°F -
113 °F). Antes do processo de carga é necessério que a
temperatura do acumulador esteja na faixa de tempera-
tura operacional do acumulador.

Indicagao LED | Significado Acao

1-4LEDs Estado de carga | Funcionamento
verdes porcentual
Luz continua | O acumulador | Carregar o acumula-
vermelha estd quase dor

vazio

Luz vermelha | O acumulador | O acumulador deve
intermitente | ndo estd pronto | estar na sua faixa de
para funcionar | temperatura opera-
cional antes de ser

carregado

O verdadeiro porcentual do estado de carga do acumula-
dor s6 é indicado quando o motor da ferramenta elétrica
esta parado.

Se houver uma descarga total do acumulador, a eletrénica
parard automaticamente o motor.

Manutencao e servigo pés-venda.

@ @ No caso de aplicagdes extremas, é possivel que
durante o processamento de metais se depo-

site p6 condutivo no interior da ferramenta elétrica.

Soprar frequentemente o interior da ferramenta elétrica,

pelas aberturas de ventilagdo, com ar comprimido seco e

livre de dleo.

Substitua o adesivo e as indicagdes de alerta na ferra-

menta elétrica, se estas estiverem velhas e desgastadas.

Apos algumas horas de funcionamento é possivel que a
folga no guia de rabo de andorinha aumente. Por isso é
possivel que o motor de perfuragio deslize automatica-
mente ao longo do guia de rabo de andorinha. Neste caso
reaperte todos os pinos roscados do guia de rabo de
andorinha, de modo que o motor de perfuragio possa
ser movimentado manualmente com facilidade, mas que
ndo deslize automaticamente (veja pagina 18).

A lista de pegas sobressalentes atual desta ferramenta elé-
trica se encontra na internet em www.fein.com.

S6 devem ser utilizadas pegas originais.

As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Ferramentas de trabalho, bomba manual, acumulador

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto ¢ vélida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funcionamento.
Além disso, a FEIN oferece uma garantia conforme a
declaragio de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica s6 contenha uma parte dos acessérios des-
critos ou ilustrados nesta instrugio de servico.

Declaracao de conformidade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva, que
este produto corresponde as respectivas especificagSes
indicadas na Ultima pagina desta instrugdo de servigo.

Documentacio técnica em: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_|A, D-73529 Schwibisch Gmiind

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora e
acessorios velhos devem ser encaminhados a uma recicla-
gem ecoldgica.

Os acumuladores sé devem ser eliminados corretamente
se estiverem completamente descarregados.

No caso de acumuladores que nio estiverem completa-
mente descarregados, os contactos deverao ser isolados
preventivamente com fitas adesivas de modo que nio
ocorram curto-circuitos.
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MpwréTUneg 0dnyieg xpnong.

ZupBoAa Mo XpPNGIPONOIOUVTAI, GUVTOPOYPA@IES Kai GpOI.

Zopfodo, xapuxkTapug Eppnveia
@ Na diaBaocere omwodnmoTe Ta cuvnupéva £yypaga, Tig odnyieg XpNong Kat Tig
uttodeifelg acpaleiag.

AkoloubnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo 1) oTa ypagika!

AkoloubnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo 1) oTa ypagika!

AgalpéoTe TV prratapia amod To NAekTPIkS epyaleio TPy ekTeAECETE auTd To Prina
epyaciag. AlagopeTikd dnpoupyeital Kivduvog TpaupaTiopoU amd pia evOeXOpevn
KkaTtd Aabog ekkivnomn Tou nAekTpicol epyaleiou.

= dopare mpooTareuTika yuahid kara tn didpkela TG epyaciag oag.
@

&>

Popare wraomideg kard Tn didpkela TnG epyaciag oag.

Mnv ayyilete Ta MeploTPEPOPEVA PEPT) TOU NAEKTPLIKOU epyaleiou.

Mnv gopTicete xahaouéveg pmaTapieg.

Mnv ekBéoete Tnv pumaTtapia oe wTid. Na mpooTtaredere Tnv pratapia amd uPnhég
Beppokpaciag, . X. akoun Kat armd ouveyt nAiakn aktivoBolia.

MNposidotroinon yia KOPTEPEG AKUEG TWV ePYAAeiwY, TT. X. AeTTideg TwWV payalpov
KOTING.

Kivduvog ohicBnong!

Kivéuvog cuvBAyng!

AoTe pocoxn o€ TUXOV avTIKEIPEVA TTOU TIEQTOUV!

KauTn emepaveia!

Amayopeletal va Balete Ta xépla cag péca!

2TEPEWOTE TOV lpavra!

O¢on ot Aatoupyia

O¢om exT6G AetToupyiag

ZupmrAnpwpartikn mAnpogopia.

levikd amayopeuTikd cupPolro. H evépyeia auTr amayopeleTal

oERE @@ P b ere

Befaiwvel T cuppdppwon Tou nAekTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg TG
Eupwmraikig KowvoTtnrag,.

)
m

4~ ~5

A
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Tuppolo, xapukTapug Eppnveia

To cUpPoro autd PBeParwver Tnv MNicTotoinon autou Tou TpoidvTog oTig HIMA kat
‘spca Tov Kavada.
c us

H umédei&n auth) emonpaivel a mbavr) emkivduvn KatdoTao ou Popei va
odnynoel oe coPapoug Tpaupartiopolg i) oto Bdvaro.

XapakTnploTikd avakikAwong: Xapaktnpilel avakukAwotpa uhika

[
0.
E

.-gg I

AxpnoTa nhekTpika epyaleia kar AAa nAekTpoTeXVIKA Kal NAEKTPIKA TTpoidVTa
TTPETEL va UAEYovTaL EEXWPLOTA KAl VA AVAKUKAWVOVTAL e TPOTTO QIALKO TTPOG TO
mepialhov.

Tumog pmarapiag

KoAaoUZo
XaAuBag
Mikpdg apiBudg otpopwv

Meyahog apiBuog oTpopv

H payvnTiki) ikavoTnTa cuyKpaTnong eivar evOeXopEVWG ETTAPKNG

Mn emapkng LayvnTikT) KavoTnTa cUYKPATnong

Ekkivnon Tou pnyavipartog. Popa mepiotpopng deia

Exkivnon pnxaviparog oe Bnuariki kivnorn. Popa mepioTpoPrg aploTepd

BaBuaia peiwon apiBpol otpopuov

BaBiaia at&non Tou apibpol oTpopv

Mnxavnua oot

Evepyomoinon/Amevepyoroinomn ng Aeitoupyiag sleep

DGEHED@@@ Oy

(**) urropei va mepléxel Yngia | ypaupara
Xapaxtinpag DMigOvig povada | EBviki povada Eppnveia
U V=/Vd.c. V= ouveXNG NAEKTPIKT TAOT
noR /min, min’, rpm, min™! Ap1BudG oTPOPWV XWpig popTio
r/min (Ae&idoTpoen Kivion)
ny /min, min“!, rpm, | min™ Ap1B6G oTpoPwV Xwpig popTio
r/min (AproTepdoTpogn kivnon)
in inch inch MéTpo
M... mm mm MéTpo, peTpikd omeipwpa
(%) mm mm Awatopn evog oTpoyyuhou e€apTiparog
HM 18 o 97 re 400 mm mm Méyiomn SidpeTpog Tpumfparog o€ xahuPa £wg
400 N/mm?- YkAnpopérarro (Tputravi
TTUPTVWV)
HSS 1E o 57, Fe 400 mm mm Méyiotn Siapetpog Tputfparog o xaAuPa éwg
400 N/mm?- XahuBag kotrfg uPmnAng
andédoong (Tpumavt mupHvwy)

- 4~ ~5
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Xapaxtinpag DMigBvng povada | EBvikn povada Eppnveia
HSS =9 @ 97 Fedo0 | mm mm MéyioTn duapetpog TpumnpuaTog o XahuPa £wg
400 N/mm?- XaAuBag kotrfg umAig
amédoong (EAcoeldég Tputravy)
)] mm mm MéyioTn ikavoTnTa UTTodoX1NG TOU TOOK
2% @ mm mm Awapetpog XTiyéag Aeiavong
=&, D mm mm Alapetpog Aielipuvon
% kg kg Bapog olUpgpwva pe EPTA-Procedure 01
7, °C °C emTpenTh Beppokpacia mepiBalhovrog
La dB dB 2T1aOun aKoUuCTIKAG TTiECT|G
LA dB dB 21a0un akouoTIKAG loXUog
Lycpeak dB dB "Y{ioTn oTaOUn akoucTIKNG TTiEoNG
K. Avacaieia
a m/s2 m/s2 Tiun exTTopTMG KPadaopwy cUppwva pe
EN 62841 (4Opoiopa avuopaTwy TpLwv
KaTeubuvoewv)
a, m/s? m/s? péon Tipn kpadacpwy (TPUTTavt TUPHVWV)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | OeueAidelg kal TapAywWYEG Povadeg armoé To
V, W, Hz, N;C, V, W, Hz, N, °C, | AweBvég ZUotnpa Movadwy SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Mo ™v ac@aleia oac.
A\ NPOEIAOMOIHEH LMinBacTe 0Aec TIC UNOdEIEIg
aculeiag Km TIg 0dnyieg. Apéleieg
KaTa TNV THPNOT TWV TTPOEISOTIOINTIKWY UTTOdEEEwWY
Kat odnyiwv propei va mpokarécouv nAekTpomAngia,
Tupkaya f/kat copapoug Tpaupaticpoulg.
MulalTe 6AeC TIC MPOSISONOINTIKEC UNODEIEEIC Kal 0dNYieg
yia kaBe peAAovTikn xpnon.
Na pnv xpnotporoioere To TApoV NAEKTPIKO
epyaheio Tpiv SiafaceTe empeAwg Kal
KaTavoroeTe auTég TIG od1yieg XpHong kabwg
Kat Tig ouvnppéveg «levikég umrodeielg acpaleiag»
(Ap1Bpdg eyypagou 3 41 30 465 06 0). Na
Siapula&eTe Ta Tapamavw £yypaga yia Kabe
evOeyOpevn HEANOVTIKT) XPTOT KAl va Ta EMOUVAYEeTE
oTo NAekTpIKS gpyaleio 6Tav To TapadwoeTe ) To
TTOUA|OETE O€ TPITO ATONO.
Na Tnpeite emiong kat Tig oXeTIKEG €BviKEG SaTa&elg
yla Tnv TpooTacia Tng epyaociag.

Mpoopicpdg TOU NAEKTPIKOU EpyuAciou:

Aparmavo koTtMg Tupfivwy yia TPUTMHA Pe TpuTavia
TIUPTIVWV Kal CUPTTAayT Tputavia, yia Tpipn, yia
Slelpuvon Kal yia avolypd CTTEIPWHATWY o€ UAIKA Pe
payvnTikn empavela pe epyaleia kat eapripara
eykekpipéva améd v FEIN, og mepifaliov un
ekTEDEINEVO OTIG KAIPIKEG CUVONKEG.

Ynodcigeic ao@ulciag yia KupoTiEPEC

‘Orav KarepyadeoTe UAIKA MOV ANAITOUV TN XpAGH VEPOU
TPEMEI Va QPOVTI(ETE TO VEPO va PEEI EKTOC TG MEPIOXNG
€pyaciag i va Xpnoiponoicite pia diaragn cuAAoyng uypav.
Auta Ta poAnTITIKa pETpa Siatnpolv TNV TEpLoT
epyaciag oTeyvi] EAATTWVOVTAG £TOL TOV KivOuvo
nAektpotmAniiac.
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Na xpatdre 70 NAEKTPIKG Epyuleio amd TIC HOVRPEVEC
ESMQAVEIEC TOU OTAV KATA TNV EPYUGia 6ag UMAPXEI
Kivduvog To Epyalcio KONMNG va cuvavTAcel Evav pn opato
NAEKTPIKG aywyd. Tuxov emagr Tou epyaleiou KOTTHG
ME évav uTTO TAOT] EUPIOKOUEVO NAEKTPIKO AywYo
ptropei va Bécel Ta peTalAikda pépn Tou nAekTpIKOU
epyaheiou emiong umd TAoT kal va odnynoel €Tol o€
nAektpormAnia.

‘Otav Tpundare va opare wraonideg. O 66puPog pmopei
va odnynoelL o€ amwela TnG akong.

Mn cuvexioeTe TNV pocBnon ToU NAEKTPIKOU Epyalciou
oTav autd pmAokdapel aAha BEceTe TO EKTAC AciTOUpYing.
EZakpiBwoTe kaL e§oudeTepoTe TNV alTia Tou
TIPOKAAECE TO CPTVWHA TOU epyaleiou.

Npiv BEceTe o AciToupyia Tnv KapoTIEpa NoU BpiokeTa
pEca oT0 UNG KaTepyucia TERAxio fefuiwbeite 6T TO
epyalciou pnopei va oTpE@eTal eAedbepa. Otav To
epyaheio gival c@nVWUEVO (CWG va Pnv PImropEcel va
TTEPIOTPAPEL TIPAYNA TTOU PTTOPEL va TTPOKAAECEL TNV
UTTEPPOPTWOT) Tou gpyaleiou ) Tnv améoTacn Tng
KapPOTIEPAG aTTd TO UTTO KATEPYATia TEUAYLO.

‘Otav oTEpEWVETE TN Bdon TPUNAPATOC GTO UNO KATEPYUGia
TEpAxXI0 pe Tn fonbdeia pag mMAdkag KEVOU n em@aveia
npénel va givan Agia, kaBapn km 6x1 mopwdng. Mnv
OTEPEWVETE TN BAcN TPUMAPATOC 6E MAGGTIKOMOINPEVEC
EMQAVEISE M.X. 6€ MAGKAKIO A/KaI EMQAVEIEC
emoTpwpéveg pe ouvlera vhika. OTav n emepdveia Tou
utté Karepyaoia Tepayiou dev eivar Aela, ermimedn 1)
oTav auTr) Sev gival £TAPKLG CTEPEWEVN 1) TTAAKA
Kevoul prropei amoomacPei amd To UTO KaTepyacia
TepAaylo.

BefaiwBeite 011 n unomieon givan EMAPKAC MPIV apXiceTE
10 Tpumnpa. H mAdka kevou prropei va amoomracOei ammod
TO UTTO KaTepyaoia Tepdylo 6Tav n utroTieon dev givat
€TMapKnG.

ﬁ
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Mnv Tpundre noTE NAve and To KEWAAI 6ug Kal pnv
TPUNATE GTOV TOIXO GTUV TO PNXAVAA EiVaI GTEPEWHEVO PE
Tn fonBeia MAGKag KEVOU. Y& TTEPITITWOT) amwAELag Tou
KevoU 1) TTAdKa Kevou armooTrarat amoé To utro
Karepyaoia TePaxLo.

Katd Tn diaTpnon 0po@wv i TOIXWV QPOVTI(ETE yia TV
TIPOCTUGIt TNG MEPIOXAC EPYUGING KAl TUXOV MPOCAONKV
otnv GAAn mAeupa. To epyaleio Tputparog pmopei va
Byer é&w amrd Tnv TpUTIA KAl O TTUPAVAG Va TIECEL £TOL
oTnv alAn mAeupa.

Mn xpnoiponoINcETE T0 £pyal<io yia TpuNNpaTa Be Xpion
vEPOU mave and 1o ke@a oug. O kivduvog
nAektpomAnéiag av€averal 6Tav prmel vepd péca oTo
epyaleio.

Eidikég umodeieic uouleing.

Na xpnoiponoicite npootarcuTike e€onmAiopd. Nu @opare
NPOCTUTEUTIKEG MPOCWNIOES N MPOCTATEUTIKG yualid,
avaloya pe Tnv ekacToTe xpion. Na @opare wraonideg.
To mpooTareuTika yuahid Tpémel va sivar kataAAnAa
Yla TNV améKPoUsT) TwWV CWHATIdiwv TTou
ekToelovral kaTta Tn Sidpkela Twv diagopwv
epyaoiwv. H Siapkng éxbeomn oTo B6pufo pmopei va
TTpokalécel amwAela TG akong.

Mnv ayyi{eTe TIC KOPTEPES UKPEC TOU TPUNAVIOD KOMNG
nupiavwv. Kivduvog Tpaupariopou.

Nua eA€yxeTe Ta TPUNAVIO KOMAG MUPAVAV TPIV TAV Evapdn
Tng epyaciag oucg. ETol ano@euyeTe evdexopcvoug
Tpuvpaticpoic. Na xpneiponoicite G0ikra, pn
NOPUPOPPWHEVE TPUNIGAVIA KOTING MUpAVwVY. Xalaopéva f
TTAPAUOPPWHEVA TPUTIAVIA KOTTTG TTUPTIVWV UTTOPEL va
TIPOKaAécouV TPauPaTiopoug.

Mpiv Tnv Np@TN eKKivion: ZuvappoAOynoTe 6TO pnXavnpa
pe Tn diaTadn npooTaciag and enapn.

To nAekTpikd epyalcio npénel va edac@uli{eTal navroTe
pe Tov ipavta cuo@iEng. OTav exTeleiTe TETOLEG
€PYACiEG va TTPOOTATEVETE TOV £AUTO CAG ATTO TUXOV
TITWOELG AVTIKELHEVWV TT.X. ATTO KOUUEVOUG TTUPTIVEG KL
amé ypéQia.

Epyuciec o€ kaBeTa dopIKG OTOIXEIN KOl EPYAGIEC MAVE amd
T0 Ke@AM ouc npEnel va dieEayovral Xwpic Xxpacn Tng
XEIPOKivnTNG avTAiag. MNa Tig epyacieg auTég va
Xpnotpotoleite PukTikd oTipél. Yypa mou dieiloduouv
oTo NAekTPIKS epyaleio TTpokaloulv kivduvo
nAextpomAnéiagc.

Kara Tov TeppaTiopd Tng ekdcToTe £pyaciag va
ano@eUyETE TNV ENAPA PE TOV MUPAVA TIOU ANOPPINTETAI
auTopaTa and Tov mipo KevTpapiopatog. H smagpr| pe Tov
KauTO TTupTva ) e TOV TTUPfVa TTOU TIEPTEL UTTOPEL va
odnynoel og TpaupaTiocpoug.

Na va ano@iyeTe EVOEXOUEVOUC TPUUPATIGHOUC Va
KPUTATE TA XEPIA GUC, POUXA 6UC KTA. MAVTOTE PuKpIa ano
Ta nepieTpe@opeva ypEQa. Ta ypéQia prropei va
mpokalécouv Tpaupatiopous. Na xpnoipotroleite
TIAvToTE TNV TTpocTacia amd ypéQia.

Mnv npoonaBiceTe va a@uipEceTe T0 TOMOBETNPEVD
epyaleio 0Tav autd KiveiTal akdpn. Autd propei va
mpokalécel coBapolg TpaupaTiopoug.

Na npoc€xeTe pPANMKC UNAPXOUV PN OPATOI NASKTPIKOI
aywyoi kai wAiveg @wracpiou (ykadiod) n vepou. Mpv
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apyioeTe TV gpyacia cag eAéyETe TNV TIEPIOXT) TTOU
TIPOKELTAL VA EPYACTEITE T1. X. HE HIA CUOKEUN
EVTOTIIOPHOU HETAAAWV.

Mnv enc€epyalcote payvnoeiouxa ulika. Yapyet
kivduvog TTupkaylag.

Mnv eneepyadeoTe MAAOTIKG EVIGXUPEV P
avBpakoviapara (CFK) ki uAika mou nepiExouv apiavto.
AuTd BewpouvTal kapkivoyova.

AnayopeueTal TO NPITGIVRpa N/kal TO Bidwpa mMvakidwv Kk
ocupfoAwv enave oTo nAeKTPIKG epyaAeio. Mia
Xahaopévn povwor Sev TpooPépel TTAEOV Kajua
mpooTacia kard Tng nAektpomAngiag.
Xpnoiportroleite auTokOAANTEG TTIVaKideg.

Mnv unep@opTveTe T0 NAEKTPIKG Epyaleio i Tn BadiTou
TOU Kal TRV TO/Th XPNOIPOMOIEITE WC OKAAN N CKAAWGIA. > €
TEPITITWOT) TTou Ba UTTEPPOPTWOETE TO NAEKTPLKO
epyaleio 1 Tn BakitToa Tou N 6Tav Ba avePeite amravw
o auTtd/c’ auThv TOTE To KéEVTPO BApoug Tou
nAekTpikol epyaheiou 1) Tng Palitoag pmopei va
HETATOTIOTOUV TIPOG TA EMAVW KAl VA TTPOKAAEGOUV
TNV avarpoTtf Toug.

Mn xpnoiponomeeTe NOTE £{upTAPUTA MOU dEV EXOUV
e&ehixrei n eykpiBei and TOV KATAGKEUUOTA TOU
nAekTpiKou epyalciou €1dika yi autd. H acpaing
Aertoupyia dev e§acpalileTal pévo Kat poévo emeldn
€va e€apTnpa Taiplalel oTo NAEKTPIKS oag epyaleio.
Na kaBapieTe TAKTIKG T AVOiypaTaA AEPIGHOD TOU
NASKTPIKOU epyalciou pe pn peTaAAika epyaleia. O
QVENIOTAPAG TOU KIVNTHPA avappopd okovn péoa oto
mepifAnpa. H urepBolikn) cucowpeuon petahlAikng
oKkovNG pTopei va dnpioupynoet Kivduvo
nAextpomAnéiac.

Xpion ka1 peTaxeipion Tng pnarapiag

(Tou pmAoK priaTapiwv).

Katéd Tn petaxeipion Tng pnarapiag va Tnpeite TIg
ENOPEVEC UMOBEIEEIC Yia va PN PIYPOKIVOUVEDETE, M. X.
EyKaupaTa, nupkayid, Ekpnin, ekdopec Kka GAAoug
TPUUPATICNOUC:

Aev emTpEneTal 0 diapeNIopoc, TO Avolypa i 0 TEPAXIONOC
TwV pnatapiwv. Na pnv ekBEocTe TIC pnaTapicc oe
pnxavikég kpoveeic. Otav n) pratapia umooTei BAGRN
kabwg Kkal 6Tav xprnoiLoTToinBel avTikavovika Pmopei
va diapiyouv BAaBepég avabupiaoeig. Ot
avaBupdoelg prropel va epeBicouv TIG avarveuoTIKEG
odoug. Tuxov diappéovTa uypd pmaTtapiag pmopei va
mpokalécouv epeBlopolg Tou dépparog i) eykadpara.
e mePINTLION MOU Ta diappEovTa uypa TNG XaAuopEvng
pnarapiag uypavouv YEITOVIKA avTiKEipeva, T0TE EAEyETe
TU avTioToIXa EEUPTAPATA KA, AV XPEINCTEI,
avTIKATAGTAGTE Ta.

Na pnv exB€ceTe TNV praTapia o€ uWPnAEg Beppokpucieg i
o€ @wTid. Na pnv anoBnkedoeTe TNV pnatapia uno apeon
nMiakn akTivoBoAia.

Na a@uipéeeTe TNV pnaTapio and Tn cUcKEUNGIa TOU
KOTAOKEUNOTA POVo 0Tav MpOKEITAI va TRV
XPNOIPONOINGETE APEGH.

Na auipeite TRV pniatapia and 1o nAEKTPIKG Epyaleio npiv
and onoindnnoTe epyacia ¢’ auTd. Anpoupyeital
KivdUVOG TPAUHATIOHWY OF TTEPITITWOT) TTOU TO
NAexTpIKS epyaleio ptel kata Aabog oe AsiToupyia.

ﬁ
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Nu agaipgite Tnv pnartapia and T0 nAEKTPIKG epyulcio
poévo otav autd civan anevepyonompevo (off).

Na kpardre Ta nmdiG pakpid and T pnaTapieg.

Na diatnpeite Tnv pnatapia kaBapn Kl va TV
NpocTuTEUETE AN uypucia km vepd. Na kabapilere Tig
AEPWEVEG ETTAPEG TNG UTTATAPIAG KAL TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou pe éva oTeyvo, kabapd mavi.

Mnv popTieTe TIC pMuTAPIEC PE (POPTIOTEC MOU dEV
npoTeivovTal and Tov KatackeuuoTn. Mpokaleital
KivBuvog TTupKkaylag 6Tav £évag PopTIoTNG TTou gival
katahAnAog yla éva opiopévo €idog prmarapiwv
XPTMOIHOTTOLEITAL Yia TN POPTIOT ANAWY pITarapiuov.
Na kpatare TIC pnaTapieg MOU dev XPNGIPONOIEITE paKpia
anod cuvdeTNPEC ypueiou, vopiopata, KA€1dId, Kap@id,
Bidec K1 amé aAAa peTaAAIKG AVTIKEIPEV MOU PIOPEi va va
BpuxukukAweouv TIC ena@sg. Tuyov Bpaxukikiwpa
peTall TWV EMAQUV TNG PIrarapiag MImopel va £XEL Wg
ouvérela eykalpara, 1 ewTid.

Na a@aipgite Tnv pnatapio and 10 NAEKTPIKOG Epyaleio
OTav mpoKeITal va T0 anoBnKEUGETE N VA TO PETUPEPETE.

Na xpneiponoicite povo aBIKTEC yvioieg pnaTapicg Tng
FEIN mou npoopidovTai yia T0 nAEKTPIKG oag epyaleio.
Ortav XpNOIUOTTOINCETE 1) POPTWOETE AVTIKAVOVIKEG,
XANACHEVEG, ETTIOKEUACHEVEG, LETATTOLNMEVEG
pTraTtapieg 1 prratapieg EEVWV KATACKEUACTWY Kal
amoppnoelg dnpoupyeital kivduvog upkaytag f/kat
€xpnEng.

Na Tnpeite Ti¢ 0dnyiec uc@uleiag 6Tic 0dnyieg xpnong Tou
(POPTIOTA TNC PNaTapiag.

Kpudaopoi xepiod-pnparcou

H oT1dBun kpadacpwv mou avagéperal ¢ auTEG TIG
odnyieg £xel peTpnOei cUppwva pe pia Sadikacia
METPTONG TUTTOTTOINUEVT) OTO TTAGICLO TOU TTPOTUTIOU
EN 62841 ka1 prropei va xpnoipomoinBei on
oUYKpPLoT TWV d1apopwVv NAEKTPIKWY epyaleiwv. Eival
€miong KaTaAAnAn yia Tov TTPOCWPIVO UTTOAOYIONO
NG empapuvong amdé Toug kpadacpolc.

OrTav, 6pwg, To NAekTpIKd epyaleio xpnoomoinBei
Me epyaleia kat TapeAkodpeva Tou Sev TpoPAEmovTal
YU auTd 1 Xwpig va €xel cuvTnpnBel emapKwg, 1
oTaBun kpadacpwy pmopei va ammokAivel. AuTo prropei
va au&noel onuavTtikd Tnv empdpuvon améd Toug
kpadaopoug kara T diapkela Tou cuvolou Tou
XPoVvikou dlacTnparog TngG pyaciag.

MNa v akpiPf extipnon tng empPapuvong amd Toug
kpadaopoug, kara Tn Sidpkela VoG OPICHEVOU
Xpovikou dlacThparog epyaciag, Oa mpémel va
AngBoulv srricng urrét|.n1 Kat oL Xpovol kaTa Tn didpkeia
TWV oTToiWY To pnxdvnpa BpiokeTal ekTog
Aairoupyiag 1) AerToupyei xwpig Suwg oV
TPAypaTikoTNTa va xpnotporoleital. Autod propei va
HEWDOEL oNUavTIKA TNV empPapuvon amd Toug
Kpaéacpoﬁg KaTa T d1apKela Tou cuvOAou Tou
xpovikou SlacTAparog TG epyasiag.

Na Kaeopll;sTe CUPTTANPWHATIKA |.1€Tp(1 ac(paAstag yia
TNV TTpocTacia Tou XEPLoTH/TNG XElpioTplag améd Tnv
emidpaon Twv kpadaopwy, yia mapaderypa:
OUVTNPNOT TWV NAEKTPIKWY gpyaleiwv kal
TTapeAKOPEVWY, TECTANA TWV XEPLWY, OPYAVWOT) TWV
Siadikaoiwv epyaciag.
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Ynoodeieic xeipiopou.
Zav péco YPUEng va XPTOoILOTIOLEITE ATTOKAEICTIKA
JukTiké yarakTwpa (Aadi oc vepo).
Na tnpeite Tig ox€eTIKEG pe To PuKTIKO pEcO uTToSEIEEIG
TOU KATAOKEUAOTH).
¢pOVTi§£T£, n empavela TorroGéTr]cr]g Tou
HayvnTikou TéAuaTog va gival emminedn, kabapt,
avo§st§wm kat arraywTn. Na apaipeite Tuxov
MTTOYIEG, OTOKOUG Kal kaBe Ao ulikd. PpovrTileTe va
un SnuioupynBei kKevod avapeoa oTo payvnTiké TéAua
Kal Tnv empavela Tomobétnong. Eva evdexopevo kevo
€NQTTWVEL TN HAYVNTIKA 1KAVOTNTA CUYKPATNONG.
Mn xpnoilotolfoeTe QuTd TO PNXAVNHa EMTAVW OE
KaUTEPEG EMLPAveleg eTTeldn) auTo pTTopei va odnynoel
o€ Slapkn PEIWOT) TNG HAYVNTIKNG IKAvoOTnTag
ouyKpAarnong.
Ortav gpyaleoTe va XPNOLUOTIOLEITE TTAVTA TO
payvnTikéd méApa kat va @povTileTe va utrapxel
TIAVTOTE £MTAPKNG HaAyVNTIKT IKavoTnTa
cupraTncng
Orav oTo XELplO’TI’]plO qvaBaL Slapkwg TO TTPAcivo
TIANKTPO TOTE 1) HAYVNTIKA IKAvOTNTA
OUYKPATNONG €ival evOEXOUEVWG ETTAPKNG KAl TO
unxavnua prropei va xpnotuotoindei e Kavovikn
npowBnon.
= Orav oTo xelpioTiplo avaBoofnvel To TAHKTPO
Muvvl'ﬁn(; TOTE N payvnrikn ikavotnta
ouYKpaTMoNG eival eviexopévwg averrapkig kai i
auTd TO PNYAvNHa TIPETTEL Va X PToLoTTomBei pe
peinpEvn npowBnon.

2TIG epyaocieg o€ un payvnTiiopeva uhika Tpérel va
xpnoipotroleite kataAAnAeg diatagelg oTepEWONG TTOU
mpoo@épet N FEIN wg avralakTikd, . X. TTAdKeg
kevou 1) diata&elg TpumnuaTog cwAnvwy. Na Tnpeite
TIg avTioTolxeg odnyieg xpnong.

Orav epyaleoTe, akoun kat og xahuBdiva uAika
TTAYouG UIKPOTEPO atTd 9 mm TTPETTEL Va EVIOXUCETE TO
uTTé KaTepyaoia TeERAxLo pe pia i TAEov XaAudivn
mAdka. Etol e€acpalileral n emapkng payvnrikn
IKavoTNnTa CUYKPATNONG.

2 TIEPITITWOT) UTTEPPOPTWOTG TO Unxavnua
dlakoTTeL auTopara Tn AetToupyia Tou Kat TTPETTEL va
Te0el ek vEou oe AetToupyia.

Na epappdlete mavra povo tnyv amapairntn ddvaun
mpowbnong. MoAl 1oxupn divaun mpowdnong
UTTOpEL va TTPOKAAéTEL TO OTTACIUNO Tou epyaleiou kat
amwAela TNG HayvnTikng kavoTnTag cuyKparnong.
Orav kara T didpkela TG Aettoupyiag Tou
pnxaviparog diakortrel To NAeKTPIKO pelpa, TOTE pia
TpooTareuTikn didtagn epmodilel TNV emavekkivnon
ToUu pnyaviparog. ©€oTe TAAL To unxavnua os
AetToupyia.

AmroBnkeleTal autépara o aplOpdG oTPOPLWV TTOU EiXe
pubpioTei yia Teheutaia popa (Memory Function). Ma va
EekiviioeTe To NAekTPIKO epyaleio pe Tov aplOud
OTPOPWV TToU eixe pubuioTel TeAeuTaia TTaTHOTE Kat
KpaThoTe Tatnuévo To TMARKTPO pe To clpufoio [,
Kat akoAouBwg TTaTHoTe To MANKTPO pe To oUuBolo
oo-

Na pn SiakémTeTe TN AclToupyia Tou pnyaviuaTog

Kara Tn diapKela Tou TPUTIHATOG.
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Na Byalete To TpuTTavL KOTIG TTUPHIVWY atéd TNV 0 Kivduvog eykaupdtwv!
TpUTTa pévo 6Tav To NAekTPLKS epyaleio AetToupyei.
OTav To TPUTIAVL KOTIIG TTUPTIVWV CPNVWICEL OTO MpooéxeTe, 6Tav aAAAleTe TPUTIAVL, Va PNV UTTOOTEL
u)\u«')’ BéoTe TO qudvnpa sn]crég )\s,lToupyiag Kar BAGPN n kéYn ToU.
TPaPNZTE TO SpATTavo KOTIHG TUPTIVWY TIPOCEKTIKA Orav Tputate oTpwpartotmolnuéva UAika JeTa T
Tpog Ta £&w, YupiCovTag To e popad avribern T d1aTpnon Tou KABe CTPWHATOG va APALPEITE TOV
WPOI)‘OYI?‘KW,G- ; ; . KOPpEVO TTuptiva kat Ta ypEQia.
Merd amé kdBe Tpitmua va agaipeite Ta ypélia kat Mn XPNOHOTTOINCETE TNV KAPOTIEPA PE XANATHEVO
TOV KOHHEvVO TTUpnva. ototnua PuEne. Mpiv amoé kabe xpfon va Befaiwoere
Mnv macerte Ta ypéQia pe akalurrta xépia. Na 411 1o oloTnua eival oTeyavé kadwg kai 6Tt ot
XPTNOHOTIOLEITE TTAVTOTE £évav KatahAnAo owAnveg Sev Tapouctalouv oxloipara f pWYHES.
yavtZo. MpooéxeTe va unv eilcéABouv uypd oTa nAekTpika
OTOLKEIQ TOU PNYAviHaTog.
Mivupa c@daAparog/ Inpacia Bepaneia
EcpaApEvn cupnepipopa

MayvnTiké nAnkTpo

H mpaocivn évdeaign avafel | H payvnrikn ikavotnra
CUYKPATNONG gival evOEXOUEVWG

€MApKNG.
H mpacivn évdeign H payvnTiki) ikavétnTa OrTav epyaleoTs, akdun kar oe xaAupdiva
avaBoofnvel ouykparnong dev gival emapkng. UAIKA TTAXouG HIKPOTEPO arrd 9 mm TIpEMeL

va evioXUOETE To UTTO KaTepyaoia TERAyLo
Me pa emi mAéov XaAUBdivn MAdka. Etol
efaopalileral n) mTApKNG HayvnTIKi
IKavoTNTa CUYKPATNONG.

H évdei&n avafoofriver | = Evepyomoinbnke o alobnthpag MoAig e€oudeTepwBei To opalpa prmopeite

pia 1) TToANEG popEg pe Kivnong va BéoceTe To unxavnua mail oe Aeitoupyia.

XPWHA KOKKIVO = EvepyorroOnke n didara&n
TTPOCTACIAg aTd UTTEPPOPTWOT)

= O poxAdg payvin ¢ Bpiokeral
oTtn 6¢om 100 %

= MmAhokapouv Ta mAfkTpa
aploTepOoTPOPn/deEldoTPOPN
Kivnon

= EAéyEre TV évdeai&n otnv pmarapia

H kokkivn évdeign avapfer | To pnxavnua xahaoe. Xreilte/MNMpookopioTe To pnxavnua oto
Slapkwg Service Tng FEIN.
H &vdei&n dev avaper = To pnyavnua Bpiokerar ot = MatnoTe To TANKTPO payvnTicpou
Aeitoupyia sleep (amrevepyorroleiTal 1) AeiToupyia sleep).
= Adeia 1) xahaopévn pmarapia = EAéyEre Ty évdei&n oTny pmatapia
= Xalaopévo unxavnua = Xteidte/lNMpookopioTe To unxavnua oto
Service Tng FEIN.
Meraxeipion Tng pnatapiac. ] Evoeign Enpaoia Evépyein
Na xpnoupotoleite kat va QopTileTe TV pmarapia QWT0dI030U
OVO EVTOC TNC EYKEKPLUEVNC TTEPLOXTC Bepokpacia - - -
k&:n’oupyigg '?ngg lnaT%giagn cgmépO °én—§45 ‘E)(El (3§°F - ° Biapkég H prratapia | ®oprioTe TV
113 °F). Otav apyilel ) dpTion n Beppokpacia TG KOKKIVO WG | Elval oxedév | pmarapia
prrarapiag mpémel va PpiokeTal evrdg TnG adeia
EYKEKPIPEVNG TTEPLOXTG Bepokpaciag AeiToupyiag KOKKLVO H pmatapia | AgnoTe T
NG umarapiag. avaBooPnua | dev eival Beppokpacia Tng
£Toun ya prarapiag va
‘Evdergn Inpacia Evépyein Aerroupyia | mep1ENBel oty
PKITOd1600U EYKEKPLUEVT) TTEPLOXT)
TPAciveg moocooTaia | Aettoupyia beppokpaoiag
5i05 A Aenoupytag ™mg
pwrodiodol | karaoTaom pmarapiac kat
1-4 PopTions akoAolBwg
(popTioTE

- 4~ ~5
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H mpayparikf mocooTiaia oTAbun @OpTIONG TNG
pmraTtapiag deixverar poévo 6Tav o KIvnTHpPAg Tou
NAekTpIKOU epyaleiou €ival oTapaTnpEVOG.

Orav emikerral n AN PNG EKPOPTWOTN TNG UITaTapiagn
nAekTpovikn dlakéTTeL auTopaTa Tn AstToupyia Tou
KivnThea.

Xuvtnpnon Km Service.
i) Y6 eCaipeTika Suopeveig ouvBhkeg
epyaciag pmopei, 6Tav karepyaleoTe
pétalla, va oXnPATIOTEL AYWYLUN OKOVI OTO
eowTEPLKS Tou NAekTpikoU epyaleiou. Na kaBapileTe
oUXVA TO ECWTEPIKO Tou NAEKTPIKOU epyaleiou pe
@uonua Enpou memeopévou aépa Xwpig Aadia péow
TWV OXIOHWV agpIopoU.
Ta autokOAANTa Kai oL TTPOEISOTTOINTIKEG UTTODEIEELG
Tou BpickovTal £Tavw GTO UnxXavnua TpETEL va
avTikaBiotavrar 6Tav Ebwprtacouv n/kar pBapolv.
Meta amo pepikég wpeg epyaciag prmopei va avgnOei
TO rrcnxw& oTnv odfynon g stSovooupag ‘Etoio
KlvnTnpqg Tou Bparravou prropei .ohiloBnoel amd
HOvOG Tou ata pfKkog Tng odMynong Tng
stlSovooupag pXa TsTotsg TIEPITTTWOELG TIPETTEL VA
ogiyyete avahoya Toug mipoug Bidwparog oty
oﬁnyncq ™mg xs)\léovooupag |.1€Xpl o KLvnTr]pag va
utTopei va Kiveital elkoAa e To XEPL XWPIG, OPWG, va
oMioBaiver amré pévog Tou (BAéme ceAida 18).
Tov TpéxovTa KaTaloyo avralAakTIKwy yI’ auTtd To
nAekTpikd epyaheio Ba Ppeite oTnV nAexTpovikn
oehida www.fein.com.
Na xpnowotroleite pévo yviola avrahhakTika.
Av xpelaoTei, PNOPEITE VA AVTIKATAGTAGETE 01 idI0I T
napuxkarw e€aprapara:
Epyaleia, xeipokivnTn, prratapia

Eyyunon.

H eyyinon yia To mpoidv 1oxUel oUppuva pe Tig
VOpIKEG S1aTAZEIC TNG XWPAG STTV OTToia KUKAOQOPEL.
Extog autou n FEIN cag mapéxer kal pia emmi mAéov
€yyunon, avaloya pe Tnv ekaocToTte dSHAwon
katackeuaoTh TnG FEIN.

2Tn ouokeuaoia Tou NAekTpIkoU oag epyaleiou
MTTOPEL va TTEPIEXETAL HOVO £va HEPOG TWV
e€apTnuaTwWy Tou TrepLypagovral f armeikovifovrat ¢’
auTég Tig odnyieg Xpnong.

%

o L
AnAwon cuppdppwonc.

H etaipia FEIN dnAwvel pe amokAeloTikr eubivn Tng
OTL auTd TO TTPOIGY avTarokpiveTal TTANPWG GToug
OXETIKOUG KAVOVIOPOUG TTOU avagépovTtal oTnv
TeAeuTaia cehida auTWV TWV 0dNYLWV XPTong.
Texvika éyypaga améd: C. & E. Fein GmbH, C-DB_|IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

MpooTacio Tou nepiBaAlovrog, andécupon.
O\ ouokeuaoieg, Ta axpnoTa nAekTpikd epyaleia Kat
Ta eapTrara mPETEL va avakukAwvovTal e TpOTTo
@A TTpog To TrepBaliov.

Na amocUpeTe kavovika Tig prrartapieg, péovo étav
auT£g gival EKQPOPTIOHEVEG,.

Orav ol prrarapieg dev eival Teheiwg adeleg va Tig
TpooTareleTe amd PpaxukuKAWUATa HovVwvovTag To
Buoua pe koAAnTIKT) Tawvia. AlafacTe 6Aeg Tig
mpoeldoToInTiKEG uTTodEiEELS.
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Original betjeningsvejledning.

Anvendte symholer, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn

Forklaring

(2] ]

Les vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

Falg instruktionerne i efterfglgende tekst eller grafik!

Falg instruktionerne i efterfglgende tekst eller grafik!

Fjern batteriet fra el-vaerktgjet, for dette arbejdsskridt udferes. Ellers er der fare for kva-
stelser som folge af utilsigtet start af el-vaerktgjet.

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug hgrevaern under arbejdet.

Bergr ikke roterende dele pa el-vaerktgjet.

Oplad ikke beskadigede batterier.

Udszat ikke batteriet for ild. Beskyt batteriet mod varme f.eks. ogsd mod vedvarende sol-
straler.

Advarsel mod skarpe kanter pé tilbehgret som f.eks. skar pa skareknivene.

Fare for at skride!

Klemningsfare!

Pas pa nedfaldende genstande!

Varm overflade!

Forbudt at gribe ind!

Fastgor balte!

Taende

Slukke

Ekstra information.

ZRRlE Y N N NS

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

)
m

Bekrafter at el-vaerktgojet er i overensstemmelse med gzldende direktiver inden for det
europziske fallesskab.

@

c
w

Dette symbol bekrafter certificeringen af dette produkt i USA og Canada.

e
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Symbol, tegn

Forklaring

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fgre til alvorlige kvaestelser evt.
med deden til fglge.

[y
o-
3

.~6»’8 I

Genbrugstegn: Kendetegner materialer, der kan genbruges.

Gammelt el-varktej og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og
afleveres separat til miljgvenlig genbrug.

Batteritype

Gevindskarer

Stél

Lille omdrejningstal

Stort omdrejningstal

3 g"\ %rﬁg@w

3

Magnetholdekraft er evt. tilstrakkelig

Magnetholdekraft ikke tilstraekkelig

Boremotor startes. Drejeretning hgjre

Boremotor startes i tastdrift. Drejeretning venstre

Omdrejningstal reduceres trinvist

Omdrejningstal gges trinvist

Motor stoppes

Jgener

Sleepfunktion aktiveres/deaktiveres

(**) kan indeholde tal eller bogstaver
Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring
U V=/Vd.c V= Elektrisk jevnspanding
nor /min, min™, rpm, | /min Ubelastet omdrejningstal (Hgjrelab)
r/min
ngy /min, min™", rpm, | /min Ubelastet omdrejningstal (Venstrelgb)
r/min
in inch inch Mal
M. mm mm Mal, metrisk gevind
%) mm mm Diameter pé en rund del
HM 1E o J5 fe 400 mm mm Maks. borediameter i stal op til 400 N/mm2-
Hardmetal (kernebor)
HSS 18 o Jp Fe 400 mm mm Maks. borediameter i stil op til 400 N/mmZ2-
Hgjkapacitetssnitstil (kernebor)
HSS 9 @ 97 Fed00 | mm mm Maks. borediameter i stal op til 400 N/mm2-
Hgjkapacitetssnitstdl (spiralbor)
mm mm Maks. holdemulighed for borepatron
mm mm Diameter rival
mm mm Diameter undersaenker

ﬁ
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Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring
kg kg Vgt iht. EPTA-Procedure 01
'y
7, °C °C tilladt omgivelsestemperatur
L4 dB dB Lydtrykniveau
LA dB dB Lydeffektniveau
Locpeak dB dB Top lydtrykniveau
K. Usikkerhed
a m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi iht. EN 62841
(vektorsum for tre retninger)
a, m/s? m/s? middel svingningsvaerdi (kerneboring)
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A,mm,V, | Basisenheder og afledte enheder fra det inter-
W, Hz, N, °C, dB, |W,Hz, N, °C, dB, | nationale enhedssystem SI.
min, m/s min, m/s

For din egen sikkerheds skyld.
Las alle sikkerhedsrad og instruk-
MRADVERSEE ser. | tilfelde af manglendge overhol-
delse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvastelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere brug.
Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har lest naer-
varende brugsanvisning samt vedlagte ,,Alminde-
lige sikkerhedsrad“ (skriftnummer
3 41 30 465 06 0) ngje igennem og forstiet det hele.
Opbevar nzvnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Lws og overhold ligeledes de galdende nationale arbejds-
beskyttende bestemmelser.

El-verktejets formal:

Kerneboremaskine til boring med kernebor og massive
bor, til rivning, undersankning og gevindskaering pa
materialer med magnetisk overflade med det af FEIN god-
kendte tilbehgr i vejrbeskyttede omgivelser.

Sikkerhedsanvisninger til kerneboremaskiner.

Skal der udferes horearhejde, hvor der bruges vand, skal
vandet ledes bort fra arbejdsomradet, eller der skal bru-
ges en vaeske-opfangningsanordning. Sidanne sikker-
hedsforanstaltninger holder arbejdsomradet tert og
reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Hold elvaerktejet i de isolerede gribeflader, nar der udfe-
res arbejde, hvor skarevarktajet kan ramme skjulte
stremledninger. Kommer et skareveaerktgj i kontakt med
en spendingsfarende ledning, kan dette ogsa satte
metalholdige dele af elvarktgjet under spanding, hvilket
kan fare til elektrisk sted.

Brug herevarn, nar horearhejde udfares. Stgjudviklingen
fra maskinen kan fore til nedsat hgrelse.

Blokerer tilbeheret, forseg da ikke at arhejde videre, men
sluk for elvaerktsjet. Kontroller arsagen til fastklemningen
og afhjelp arsagen til, at tilbehgret sidder fast.

Fer en kerneboremaskine, der sidder fast i emnet, startes
igen, skal det kontrolleres, om tilbeheret roterer frit. Sid-
der tilbehgret i klemme, kan det vare, at det ikke rote-
rer, og dette kan fore til en overbelastning af vaerktgijet,
eller at kerneboremaskinen lasner sig fra emnet.

ﬁ%

%

Nér horestanderen fastgeres til emnet vha. en vakuum-
plade, skal man vare opmzarksom pa, at overfladen er
glat, ren og ikke pores. Fastger ikke borestanderen til
laminerede overflader som f.eks. pa fliser og belzgnin-
ger af kompositmaterialer. Er emnets overflade ikke glat,
plan eller tilstraekkeligt fastgjort, kan vakuumpladen lasne
sig fra emnet.

Sikr fer og under bhorearbejdet, at undertrykket er til-
straekkeligt. Er undertrykket ikke tilstrakkeligt, kan
vakuumpladen Igsne sig fra emnet

Gennemfer aldrig boringer over hovedet og boringer hen
til vaeggen, hvis maskine kun er fastgjort med vakuum-
plade. Forsvinder vakuummet, lgsner vakuumpladen sig
fra emnet.

Til borearbejde gennem vagge eller lofter skal man serge
for, at personer og arbejdsomrade er beskyttet pa den
anden side. Borekronen kan g ud over borehullet, og
borekernen kan falde ud pé den anden side.

Brug ikke dette varktej til borearhejde med vandtilled-
ning over hovedet. Treenger der vand ind i et elvaerktgijet,
oger det risikoen for at f& elektrisk sted.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Brug heskyttelsesudstyr. Brug ansigtsheskyttelse eller
beskyttelseshriller, afhzengigt af hvad maskinen skal
bruges til. Brug herevarn. Beskyttelsesbrillerne skal vare
egnet til at afvaerge de partiker, der opstar i forbindelse
med det enkelte arbejde. En varig hgj stgjbelastning kan
fore til horetab.

Beror ikke de skarpe kanter pa kerneboret. Fare for kvz-
stelser.

Kontroller kernehorene, for arhejdet startes, for at undga
kvastelser. Anvend kun ubeskadigede, ikke deformerede
kernebor. Beskadigede eller deformerede kernebor kan
fore til alvorlige kvaestelser.

For forste ibrugtagning: Monteér bereringsheskyttelsen pa
maskinen.

Sikr altid elveerktejet med det medfelgende spendebzl-
te. Veer opmarksom pa nedfaldende genstande som
f.eks. borekerner og spaner, nar dette arbejde udfgres.

ﬁ
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Gennemfar arbejde pa lodrette elementer eller over hove-
det uden brug af handpumpen. Anvend her et kalemid-
delspray. Indtreengning af vaeske i elvarktgjet er
forbundet med fare for elektrisk stad.

Undga at berere borekernen, der automatisk stedes ud af
centreringsstiften, nar arbejdet er faerdigt. Kontakt med
den varme eller nedfaldende kerne kan fore til kvaestel-
ser.

Hold altid haender, taj osv. vak fra roterende spaner for
at undga kvzastelser. Spanerne kan fore til kvaestelser.
Brug altid spdnbeskyttelsen.

Forsag ikke at fjerne tilbeheret, sa Iznge det roterer. Det
kan fgre til alvorlige kvastelser.

Hold sje med skjult liggende elektriske ledninger, gas- og
vandrer. Kontrollér arbejdsomradet (f.eks. med en metal-
pejler), for arbejdet pibegyndes.

Bearbejd ikke magnesiumholdigt materiale. Brandfare.
Bearbejd ikke CFK (glasfiberforstarket kunststof) og ikke
ashestholdigt materiale. Disse gelder som kraeftfremkal-
dende.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
vaerktejet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk sted. Anvend klaebeetiketter.

Overhelast hverken el-varktgjet eller opbevaringskuffer-
ten og brug dem ikke som stige eller stillads. Overbela-
stes el-verktgjet eller opbevaringskufferten, eller stir
man oven pa dem, kan dette medfare, at el-varktgjets
eller opbevaringskuffertens tyngdepunkt forskydes opad,
hvorved det/den valter.

Anvend ikke tilbehor, hvis det ikke er udviklet eller frigi-
vet specielt af el-vaerktejets fabrikant. Sikker drift er ikke
kun givet ved, at tilbeharet passer til dit el-vaerktg;.

Renger ventilationsabningerne pa el-varktejet med
regelmzssige mellemrum med ikke-metallisk vaerktaj.
Motorblaeseren trakker stgv ind i huset. Dette kan fgre
til elektrisk fare, hvis store maengder metalstgv opsamles.

Brug og behandling af batteriet.

Overhold felgende henvisninger for at undga farer som
forbraending, brand, eksplosion, hudkvastelser og andre
kvastelser som felge af handtering med batterierne:

Batterier ma ikke skilles ad, dbnes eller hakkes itu.
Udszt ikke batterierne for mekaniske sted. Beskadiges
batteriet eller anvendes den forkert, kan skadelige dampe
og vaesker strgmme ud. Dampene kan irritere luftvejene.
Udstremmende batterivaeske kan fore til hudirritation
eller forbraendinger.

Hvis vaeske stremmer ud af det beskadigede hatteri og
fugter nzrliggende genstande, kontroller da de pagzl-
dende dele, renger dem eller udskift dem efter behov.

Udszt ikke batterier for varme eller ild. Opbevar ikke hat-
teriet i direkte solstraler.

Tag farst batteriet ud af den originale emballage, for den
skal bruges.

Tag hatteriet ud af el-varktajet, for arbejde udfares pa
el-varktojet. Gar el-vaerktgjet utilsigtet i gang, kan man
blive kvastet.

Fiern kun batterier, nar el-vaerktejet er slukket.

ﬁ%
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Hold batterier uden for berns raekkevidde.

Hold batterier rene og beskyt dem mod fugtighed og
vand. Rengor batteriet og el-varktajets snavsede tilslut-
ninger med en tor, ren klud.

Batterier ma kun oplades med ladeaggregater, som anbe-
fales af producenten. Et ladeaggregat, som er beregnet til
en bestemt type akkumulatorbatterier, mé ikke benyttes
til andre typer batterier, da det vil indebare en risiko for
brand.

Det ubrugte akkumulatorbatteri skal holdes pa afstand af
clips, menter, nagler, sem, skruer eller andre sméa metal-
genstande, som evt. kan udgere en fare for, at kontak-
terne kortsluttes. Kortslutning mellem kontakterne pa
batteriet kan forirsage forbrendinger eller ild.

Tag akkumulatorbatteriet ud, for elvaerktejet transporte-
res og lgges til opbevaring.

Brug kun intakte originale FEIN batterier, der er beregnet
til dit el-vaerktsj. Arbejde med og opladning af forkerte,
beskadigede eller reparerede batterier, efterligninger og
fremmede fabrikater er forbundet med fare for brand
og/eller fare for eksplosion.

Fely sikkerhedsradene i brugsanvisningen til batteri-
laderen.

Hand-arm-vibrationer

Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er malt
jeevnfer en maleprocedure, normereti EN 62841, og kan
benyttes til indbyrdes sammenligning af el-vaerktgj. Den
egner sig desuden til en forelgbig vurdering af vibrations-
belastningen.

Det angivne vibrationsniveau reprasenterer el-vaerktg-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-vaerktgjet benyt-
tes pa anden made med ikke formélsbestemt tilbehgr
eller ved utilstreekkelig vedligeholdelse, kan vibrationsni-
veauet afvige. Derved kan vibrationsbelastningen i hele
arbejdsperioden forages betydeligt.

Ved en ngjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bar
der ogsd tages hgjde for den tid, hvor vaerktgjet enten er
slukket eller fortsat er tzndt, men ikke er i egentlig brug.
Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele arbejds-
perioden betydeligt.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og tilbehar, hold haenderne
varme, organisation af arbejdsprocedurer.

Betjeningsforskrifter.

Brug udelukkende kglesmareemulsion som kalemiddel
(olie i vand).

Overhold producentens henvisninger om kalemiddel.
Kontrollér, at opstillingsfladen for magnetfoden er lige,
ren, rust- og isfri. Fjern lak, spartellag og andre materialer.
Undga en luftspalte mellem magnetfod og opstillingsflade.
Luftspalten reducerer magnet-holdekraften.

Brug ikke denne maskine pa varme overflader, da mag-
netholdekraften derved kan reduceres varigt.

Brug under arbejdet altid magnetfoden, kontrollér, at

magnetholdekraften er tilstraekkelig:

= Lyser den gronne taste hele tiden i betjeningsfeltet, er
magnet-holdekraften evt. tilstraekkelig, og maskinen
kan kere med normal fremfering.

ﬁ
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= Blinker tasten Magnet pa betjeningsfeltet, er magnet-
holdekraften evt. ikke tilstreekkelig, og maskinen skal
kegre med reduceret fremferingskraft.

Til arbejde pa ikke magnetiserbare materialer skal der
bruges egnede, FEIN-fastggarelsesanordninger, som fés
som tilbehgr som f.eks. vakuumplade eller rgrborean-
ordning. Las og overhold de pagaldende brugsanvisnin-
ger.

Til arbejde ogsa pa stilmaterialer med en materialetyk-
kelse pa under 9 mm, skal emnet forstaerkes med en eks-
tra stalplade for at sikre magnet-holdekraften.
Overbelastes vaerktgjet, slukker motoren automatisk og
skal teendes igen.

Brug kun den tilspandingskraft, der er absolut ngdven-
dig. For hgje tilspandingskraefter kan medfore, at tilbe-
hgret brister, og at magnetholdekraften tabes.

Afbrydes stromtilfgrslen, mens motoren gér, forhindrer
en beskyttelseskontakt en automatisk genstart af moto-
ren. Tend for motoren igen.

Det sidst indstillede omdrejningstal gemmes automatisk

(Memory Function). El-varktgijet startes med det sidst

indstillede omdrejningstal ved at betjene og holde tasten

med symbolet &l og herefter trykke pa tasten med

symbolet [ T].

Stop ikke boremotoren under boringen.

Motoren skal altid g4, nar kerneboret trazkkes ud af bore-

hullet.

Stop boremotoren og drej kerneboret forsigtigt ud mod

venstre, hvis kerneboret skulle sidde fast i materialet.

Fjern spénerne og den udborede kerne efter hver boring.
Tag ikke fat i spanerne med bare fingre/hander.
Brug altid en spanekrog.

0 Fare for forbraending!

Undga at beskadige skaerene, nir boret skiftes.

Fjern kernen og spanerne efter hvert gennemboret lag,
hvis der kernebores i materialer, der bestar af flere lag.
Brug ikke kerneboremaskinen, hvis kglemiddelsystemet
er defekt. Kontrollér altid fer drift, om det er taet, og om
der er revner i slangerne. Undgi at vaeske treenger ind i
elektriske dele.

Fejlmelding/adfeerdsmen-
ster magnettaste

Betydning

Afhjaelpning

Visning lyser grgn

Magnetholdekraft er evt. tilstrakkelig.

Visning blinker gren

Magnetholdekraft er ikke tilstrakkelig.

Til arbejde ogsé pa stilmaterialer med en
materialetykkelse p4 under 9 mm, skal emnet
forsterkes med en ekstra stalplade for at sikre
magnet-holdekraften.

Visning blinker en eller
flere gange red

= Bevagelsessensor er udlost

= Overbelastningsfrakobling er udlast
= Magnetarm stér ikke pa 100 %

= Taster venstrelgb/hgjrelgb blokerer
= Kontroller batterivisning

S& snart fejlen er afhjulpet, kan maskinen tan-
des igen.

Visning lyser red hele tiden

Maskine er defekt.

Send maskinen til FEIN-kundeservice.

Visning lyser ikke

= Maskine befinder sig i sleepfunktion

= Akkumulatorbatteri tomt eller defekt
= Maskine defekt

= Betjen magnettaste (sleepfunktion deakti-
veres).

= Kontroller batterivisning

= Send maskinen til FEIN-kundeservice.

Hantering med batteri.

Brug og lad kun batterier i et temperaturomrade mellem
0°C-45°C (32 °F- 113 °F). Batteri-temperaturen skal
befinde sig i driftstemperaturomradet, nar opladningen

Batteriets aktuelle procentuelle ladetilstand vises kun, nar
el-verktejets motor er stoppet.

Ved en forestiende dyb afladning af batteriet stopper
elektronikken automatisk motoren.

gar i gang. . .
Vedligeholdelse og kundeservice.
LED-lampe | Betydning Handling @ Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
1-4 P - bejdning af metal fore til aflejring af ledende
gran rocentuel Drift stgv inde i el-vaerktgjet. Blaes hyppigt den ind-
LED-lampe | ladetilstand . A Jet. Nyppigt den In
vendige del af el-varktajet med tor og oliefri trykluft gen-
rgdt kon- | Batteriet er Batteri oplades nem ventilationsidbningerne.
stant lys nasten tom Forny etiketter og advarsler pi el-varktgjet, hvis de er
redt blin- | Batteriet er Batteri skal vaere afkolet |  blevet gamle og slidte.
kende lys | ikke klar til for det sattes i lader,
brug herefter oplades det

- 4~ ~5
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Efter nogle driftstimer kan sleret @ges i svalehalefgringen.
Herefter kan boremotoren automatisk glide langs med
svalehalefgringen. | dette tilfelde spandes alle gevindstif-
ter pa svalehalefgringen pd en passende made, sé bore-
motoren nemt kan bevages manuelt, dog uden at den
glider automatisk (se side 18).

Den aktuelle reservedelsliste til dette el-varktgj findes pa
internettet under www.fein.com.

Brug kun originale reservedele.

Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:
Tilbehgr, handpumpe, akku

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lovbe-
stemmelser, der gaelder i det land, hvor maskinen mar-
kedsfares. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaring.

Det kan vare, at el-vaerktgjet kun leveres med en del af
det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserkizring.

Firmaet FEIN erklerer pa eget ansvar, at dette produkt er
i overensstemmelse med de geldende bestemmelser, der
findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljsheskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent el-varktgj og tilbehgr bedes afleveret
til miljgvenlig genbrug.

Batterier skal vaere afladet, for de bortskaffes.

Ved ikke fuldstendigt afladede batterier isoleres stikfor-
bindelsen med tape for at beskytte mod kortslutning.
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Original driftsinstruks.

Anvendte symholer, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring
@ Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma abso-
lutt leses.

Folg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Folg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

For dette gjores mé batteriet tas ut av elektroverktgyet. Ellers er det fare for skader ved
utilsiktet starting av elektroverktgyet.

&

oere
D)
@

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Ikke bergr de roterende delene til elektroverktgyet.

Ikke lad opp skadede batterier.

Ikke utsett batteriene for ild. Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsd mot permanent lag-
ring i direkte sollys.

Advarsel mot skarpe kanter pé innsatsverktayene som f.eks. eggene til knivene.

Sklifare!

Klemfare!

Ver forsiktig for gjenstander som faller ned!

Varm overflate!

Forbudt & gripe inn!

Fest belte!

Innkopling

Utkopling

Ekstra informasjon.

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

CEIE @ @[> P> B> %28

Bekrefter at elektroverktayet er i samsvar med direktivene til det Europeiske Forbund.

n
m

Dette symbolet bekrefter sertifiseringen av dette produktet i USA og Canada.

@

[
w

4~ ~5
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Symbol, tegn

Forklaring

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfgre alvorlige ska-
der eller dgd.

[y
L
o
3

*@8 I

Resirkulerings-tegn: merker resirkulerbare materialer

Vrakede elektroverktay og andre elektrotekniske og elektriske produkter ma samles inn
hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Batteritype

Maks. gjengetappstorrelse

Stél

Lavt turtall

Hoyt turtall

3 g"\ %rﬁg@w

El
o]

Magnetholdekraft eventuelt tilstrekkelig

)|

Ikke tilstrekkelig magnetholdekraft

Starting av boremotoren. Dreieretning mot hgyre

Starting av boremotoren i tastdrift. Dreieretning mot venstre

Trinnvis reduksjon av turtallet

Trinnvis gkning av turtallet

Stansing av motoren

Jgener

Aktivere/deaktivere sleep-funksjon

(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver
Tegn Enhet internasjonalt | Enhet nasjonalt Forklaring
U V=/Vd.c. V= elektrisk likespenning
nor /min, min”", rpm, min! Turtall, ubelastet (Hoyregang)
r/min
no /min, min”", rpm, min™! Turtall, ubelastet (Venstregang)
r/min
in inch inch Mal - tommer
M.. mm mm Mal, metrisk
%] mm mm Diameter til en rund del
HM 1 E o J7 Fe 400 mm mm Maks. bordiameter i stal opptil 400 N/mm?-
Hardmetall (kjernebor)
HSS 18 o I Fe 400 mm mm Maks. bordiameter i stal opptil 400 N/mm?-
Hoystyrkestal (kjernebor)
HSS 9 @ 97 Feso0 | mm mm Maks. bordiameter i stal opptil 400 N/mm?2-
Hoystyrkestil (spiralbor)
) mm mm Maks. spennomride til borchucken
mm mm Diameter ved brotsjing
mm mm Diameter forsenking

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000279-002.book Page 80 Monday, November 20, 2017 4:30 PM

e

I o |
Tegn Enhet internasjonalt | Enhet nasjonalt Forklaring
kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01
a
7, °C °C tillatt omgivelsestemperatur
Loa dB dB Lydtrykknivi
Loa dB dB Lydeffektniva
Locpeak dB dB Maksimalt lydtrykkniva
K. Usikkerhet
a m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi iht. EN 62841
(vektorsum fra tre retninger)
a, m/s? m/s? Middels svingningsverdi (kjerneboring)
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, | Basis- og avledede enheter fra det interna-
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C,dB, |sjonale enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s

For din egen sikkerhet.
O ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Unnlatelse av & over-
holde advarslene og nedenstdende anvisninger kan med-
fore elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktgyet for du har lest og
forstatt denne driftsinstruksen og de vedlagte
“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-
mentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de angitte
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen med
elektroverktayet hvis det lanes bort eller selges videre.
Falg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmelse-
ne.

Elektroverktayets formal:

Kjernebormaskin til boring med kjerne- og spiralbor, til
brotsjing, forsenking og gjengeskjaering p4 materialer med
magnetiserbar overflate med FEIN-godkjente innsats-
verktgy og tilbehgr i veerbeskyttede omgivelser.

Sikkerhetsinformasjoner for kjernebormaskiner.

Nar du utferer borearbeider som krever bruk av vann, ma
du lede vannet hort fra arbeidsomradet eller bruke en
beholder for & samle opp vasken. Slike forsiktighetsfo-
ranstaltninger holder arbeidsomridet tort og reduserer
risikoen for elektrisk stat.

Hold elektroverkteyet pa de isolerte gripeflatene nar du
utferer arheider, der skjereverktayet kan treffe pa en
skjult stremledning. Nar skjereverktayene kommer i
kontakt med en spenningsfgrende ledning kan dette ogsa
sette elektroverktoyets metalliske deler under spenning
og medfare elektrisk stot.

Bruk herselvern under boringen. Innvirkningen av stay
kan forérsake tap av horsel.

Hvis elektroverkteyet blokkerer, kan du ikke lenger utfo-
re fremferingen og du ma sla av elektroverktayet. Kon-
troller grunnen for blokkeringen og fiern arsaken for
innsatsverktgy som er gitt i klem.

ﬁ%

%

Nar du vil starte en kjernehormaskin som sitter i arbeids-
stykket pa nytt, kontroller fer innkoplingen, om innsats-
verktayet roterer fritt. Nar innsatsverktgyet er gatt i
klem, roterer det muligens ikke og dette kan medfgre
overbelastning av verktgyet eller at kjernebormaskinen
lasner fra arbeitsstykket.

Nar du fester borestativet pa arbeidsstykket med en
vakuumplate, ma du passe pa at overflaten er glatt, ren
og ikke pores. Ikke fest horestativet pa laminerte overfla-
ter, som f. eks. pa fliser og belegg med komposittmateri-
ale. Hvis arbeidsstykkets overflate ikke er glatt, plan eller
tilstrekkelig festet, kan vakuumplaten lgsne fra arbeids-
stykket.

Forviss deg for og ved horingen om at vakuumet er til-
strekkelig.Stellen Sie vor dem und beim Bohren sicher,
dass der Unterdruck ausreichend ist. Hvis vakuumet ikke
er tilstrekkelig, kan vakuumplaten lzsne fra arbeidsstyk-
ket.

Gjennomfer aldri boringer over hodehsyde og horinger
mot veggen, nar maskinen hare er festet pa vakuumpla-
ten. Ved tap av vakuumet lgsner vakuumplaten fra
arbeidsstykket.

Serg ved boringen gjennom vegger eller tak for at perso-
ner og arbeidsomrade pa den andre siden er beskyttet.
Borkronen kan kan ga utover borehullet og borkjernen
kan falle ut pa den andre siden.

Ikke bruk dette verkteyet for arbeider over hodehsyde
med vanntilfersel. Nar vann trenger inn i elektroverktay-
et gker dette risikoen for elektrisk stot.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

Bruk verneutstyr. Bruk visir eller vernebriller avhengig av
typen bruk. Bruk herselvern. Vernebrillene ma vere
egnet til & holde unna partikler som slynges bort ved for-
skjellige typer arbeid. En permanent hay staybelastning
kan medfgre tap av herselen.

Ikke berer de skarpe kantene pa kjerneboret. Det er fare
for kroppsskader.

Kontroller kjernebor fer du begynner med arbeidet for &
unnga kroppsskader. Bruk bare kjernebor som ikke er
skadet eller deformert. Skadede eller deformerte kjerne-
bor kan medfgre alvorlige skader.

ﬁ
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Fer ferstegangs igangsetting: Monter bersringsheskyttel-
se pa maskinen.

Sikre alltid elektroverkteyet med den medieverte spenn-
stroppen. Gi ved disse arbeider akt pa gjenstander som
faller ned som f. eks. borkjerner og spon.

Gjennomfer arbeider pa loddrette bygningselementer
eller over hodehsyde uten bruk av handpumpen. Bruk her
en kjolemiddelspray. Nar vaesker trenger inn i elektro-
verktayet oppstdr det fare for elektrisk stot.

Unngé berering med borekjernen som automatisk stetes
ut av sentreringsstiften nar arbeidet avsluttes. Kontakt
med den varme eller nedfallende kjernen kan fare til ska-
der.

For 4 unnga skader ma du alltid holde hendene, tayet osv.
unna dreiende spon. Disse sponene kan forarsake skader
Bruk alltid sponbeskyttelsen.

Forsek ikke a fierne innsatsverkteyet sa lenge det fort-
satt roterer. Dette kan foréarsake alvorlige skader.

Pass pa skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer.
Kontroller arbeidsomradet f. eks. med et metallsgkeap-
parat for arbeidet pdbegynnes.

Ikke bearbeid materialer som inneholder magnesium.
Det er brannfare.

Ikke bearbeid CFK (karbonfiberforsterket plast) og ikke
materialer som inneholder ashest. Disse gjelder som
kreftfremkallende.

Det er forbudt & skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stat. Bruk klebeskilt.

Ikke overbelast elektroverktoyet eller opphevaringskof-
ferten og bruk disse heller ikke som stige eller stillas.
Overbelastning eller nar man stir pa elektroverktayet
eller oppbevaringskofferten kan medfare at tyngdepunk-
tet til elektroverktayet eller til oppbevaringskofferten
flyttes oppover og at disse velter.

Bruk kun reservedeler eller tilbeher som er levert og god-
kjent av produsenten. En sikker bruk kan ikke garanteres
selv om annet tilbehgr som passer til elektroverktayet
blir benyttet.

Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverkteyet med
ikke-metalliske verktey med jevne mellomrom. Motorvif-
ten trekker stav inn i motorhuset. Dette kan forarsake
elektrisk fare nir det samles for mye metallstov.

Bruk og behandling av batteriet (batteriblokken).

Ta hensyn til felgende informasjoner for & unnga farer
som forbrenning, brann, eksplosjon, hudskader og andre
skader ved bruk av batteriet:

Batterier ma ikke tas fra hverandre, apnes eller hakkes
opp. Ikke utsett batteriene for mekaniske stat. Ved ska-
der og usakkyndig bruk av batteriet kan det slippe ut ska-
delig damp og vaske. Dampen kan irritere
andedrettsorganene. Batterivaeske som renner ut kan
fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

Hvis det er kommet batteriveeske pa gjenstander, ma
disse rengjeres eller eventuelt skiftes ut.

Ikke utsett batteriene for varme eller ild. Batteriene ma
ikke lagres i direkte sol.

Ta batteriet forst ut av originalemballasjen nar det skal
brukes.

ﬁ%
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Ta hatteriet ut av elektroverktayet for det utferes arbeid
pa elektroverktayet. Hvis elektroverktayet starter utilsik-
tet, er det fare for skader.

Ta batteriet kun ut nar elektroverkteyet er slatt av.
Hold batteriet unna barn.

Hold batteriet rent og heskyttet mot fuktighet og vann.
Rengjor de tilsmussede kontaktene pa batteriet og el-
verktgyet med en torr, ren klut.

Lad batteriene kun opp med ladeapparater som er anhe-
falt av produsenten. Et ladeapparet som er egnet for en
bestemt type batteri, kan forarsake brannfare nar det blir
brukt med andre batterier.

Hold batterier som ikke benyttes borte fra binderser,
mynter, nekler, spiker, skruer eller andre mindre metall-
gjenstander som kan forarsake en brokopling av kontak-
tene. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fare
til forbrenninger eller til brann.

Ta ut batteriet ved transport og oppbevaring av elektro-
verkteyet.

Bruk kun intakte originale FEIN-batterier, som er bereg-
net for dette el-verkteyet. Ved arbeid eller opplading av
uoriginale, skadede, reparerte eller modifiserte batterier,
etterligninger og batterier fra andre produsenter er det

fare for brann og/eller eksplosjonsfare.

Felg sikkerhetsinformasjonene i driftsinstruksen for bhat-
teri-laderen.

Hand-arm-vibrasjoner

Vibrasjonsnivéet som er angitt i disse anvisningene er
malt iht. en malemetode som er standardiserti EN 62841
og kan brukes til sammenligning av elektroverktay med
hverandre. Den egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de vanlige
anvendelsene til elektro-verktgyet. Men hvis elektro-
verktoyet brukes til andre anvendelser, med avvikende
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan sving-
ningsnivéaet avvike. Dette kan gke vibrasjonsbelastningen
tydelig for hele arbeidstiden.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bar
det ogsa tas hensyn til tidene nar maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren
mot svingningsvirkninger som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene
varme, organisere arbeidsforlzpene.

Bruksinformasjon.

Som kjglemiddel ma du kun bruke en kjglesmareemul-
sjon (olje i vann).

Var oppmerksom pa produsentens henvisninger til kjo-
lemiddelet.

Pass pa at oppstillingsflaten for magnetfoten er plan, ren,
fri for rust og is. Fjern lakk, sparkellag og andre materia-
ler. Unnga en luftspalte mellom magnetfot og oppstil-
lingsflate. Luftspalten reduserer magnetholdekraften.
Ikke benytt denne maskinen p& varme overflater, det
kunne komme til en varig reduksjon av magnetholdekraf-
ten.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000279-002.book Page 82 Monday, November 20, 2017 4:30 PM

Bl o |

e

| lzpet av arbeidet mé du alltid bruke magnetfoten, pass

pé at magnetholdekraften er tilstrekkelig:

= Lyser den granne tasten i betjeningspanelet perma-
nent, er magnetholdekraften eventuelt tilstrekkelig og
maskinen kan drives med normal fremfering.

= Blinker tasten Magnet i kontrollpanelet, er magnet-
holdekraften eventuelt ikke tilstrekkelig og maskinen
mé drives med redusert matingskraft.

Ved arbeider pa ikke magnetiserbare materialer ma
egnede FEIN-festeanordninger som f. eks. vakuumplate
eller festeanordning for rgrbor benyttes. Var dertil opp-
merksom pa de respektive driftsinstrukser.

Ved arbeider ogsé pé stdlmaterialer med en materialtyk-
kelse pa mindre enn 9 mm ma arbeidsstykket forsterkes
med en ekstra stdlplate for & garantere magnetholdekraf-
ten.

Ved overbelastning stanser motoren automatisk og ma
startes pa nytt.

Bruk bare den matingskraften som er absolutt ngdvendig
For haye matingskrefter kan medfere brudd av elektro-
verktgyet og tap av magnetholdekraften.

Hvis stremtilfarselen avbrytes mens motoren gér, forhin-
drer en sikkerhetskobling at motoren starter automatisk
igjen. Start motoren pa nytt.

Det sist innstilte turtallet lagres automatisk (Memory
Function). For 4 starte elektroverktgyet med det sist inn-
stilte turtallet, betjen og hold tasten med symbolet [,
og trykk si pa tasten med symbolet [ T].

Ikke stans boremotoren i lgpet av boringen.

Trekk kjerneboret kun ut av borehullet mens motoren
gar.

Stans boremotoren og drei kjerneboret forsiktig ut mot
urviserne, hvis kjerneboret blir sittende fast i materialet.
Fjern spon og utbort kjerne etter hver boring.

Ikke ta i sponene med handen. Bruk alltid en spon-
krok.

0 Forbrenningsfare!

Unnga 4 skade skjerene ved utskifting av boret.

Ved kjerneboring av sjiktet material mé du alltid fjerne
kjernen og sponene etter hvert giennomboret sjikt.

Ikke benytt kjernebormaskinen med defekt kjalevaske-
system. Kontroller far hver drift tettheten og om det fin-
nes sprekker i slangene. Unngi at vaesken trenger inn i
elektriske deler.

Feilmelding/
oppfersel magnettast

Betydning

Uthedring

Indikator lyser grant
lig.

Magnetholdekraft eventuelt tilstrekke-

Indikator blinker grent

Magnetholdekraft ikke tilstrekkelig.

Ved arbeider ogsé pé stdlmaterialer med en
materialtykkelse p& mindre enn 9 mm ma
arbeidsstykket forsterkes med en ekstra stél-
plate for & garantere magnetholdekraften.

Indikator blinker en eller
flere ganger rgdt

blokkert

- Bevegelsessensor har utlgst

= Overlastutkopling har utlast

= Magnethendel ikke i stilling 100 %
= Taster venstregange/hgyregange

= Kontroller batteriindikator

Etter feilfjerningen kan maskinen slis pa igjen.

Indikator lyser permanent | Maskin er defekt.

redt

Send maskinen til FEIN-kundeservice.

Indikator lyser ikke
nen

- Batteri tomt eller defekt

= Maskin defekt

= Maskin befinner seg i sleep-funksjo-

= Trykk pa magnettast (sleep-funksjon blir
deaktivert).

= Kontroller batteriindikator

= Send maskinen til FEIN-kundeservice.

Handtering av batteriet.

Bruk og lad batteriet kun opp i et batteri-driftstempera-
turomarde p4 0°C-45 °C (32 °F - 113 °F). Batteri-tem-

peraturen ma vare i batteri-driftstemperaturomréadet nar
oppladingen pébegynnes.

LED-indikator | Betydning Aksjon
1-4grenne | Prosentual Drift

LED ladetilstand

Redt kontinu- | Batteriet er Lad opp batteriet
erlig lys nesten tomt

%

%

LED-indikator | Betydning Aksjon
Redt blinklys | Batteriet er Fa batteriet inn i bat-
ikke driftsklart | teri-driftstemperatur-

omridet, lad deretter
oPP

Den ekte prosentuale ladetilstanden til batteriet anvises
kun nar motoren pi elektroverktayet er stanset.
Motoren stoppes automatisk av elektronikken nar batte-
riet er utladet.

ﬁ
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Vedlikehold og kundeservice.

@ Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bearbei-
delse av metall sette seg metallstav inne i elek-

troverktayet. Dette kan fordrsake kortslutning eller

overslag. Blas ofte giennom de innvendige delene av elek-

troverktayet gjennom ventilasjonsspaltene med tarr og

oljefri trykkluft.

Skift ut klistremerker og varselhenvisninger pé elektro-

verktgyet ved aldring og slitasje.

Etter noen driftstimer kan klaringen i svalehalefaringen

oke. Folgelig kan bormotoren gli automatisk langs svale-

halefaringen. Ettertrekk i dette tilfellet samtlige pinne-

skruer pd svalehalefaringen passende slik at bormotoren

kan beveges lett manuelt, men ikke glir automatisk (se

side 18).

Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverktgyet

finner du p4 internettet under www.fein.com.

Bruk kun originale reservedeler.

Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:

Innsatsverktay, handpumpe, batteri

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produsen-
tens garantierklaring.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngér i din
leveranse.

Samsvarserklaring.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette produk-
tet stemmer overens med de vanlige bestemmelsene som
er oppfert pa siste side i denne driftsinstruksen.
Tekniske underlag hos: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

%
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Miljevern, deponering.

Emballasjer, gammelt elektroverktay og tilbehgr mi leve-
res inn til miligvennlig resirkulering.

Batterier ma kun leveres inn til korrekt deponering i utla-
det tilstand.

Hvis batteriene ikke er helt utladet méd kontaktene isole-
res med tape, slik at det ikke oppstar en kortslutning.
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Bruksanvisning i original.

Anvinda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Firklaring
@ Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmanna sikerhetsanvisning-
arna ska ovillkorligen ldsas.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Fére detta arbetsmoment ska batteriet tas ur elverktyget. | annat fall finns risk for att
elverktyget vid oavsiktlig start orsakar kroppsskada.

&

oere
D)
@

Vid arbetet ska 6gonskydd anvindas.

Vid arbetet ska horselskydd anvandas.

Berdr inte elverktygets roterande delar.

Ladda inte batterier av frimmande fabrikat.

Utsitt inte batteriet for eld. Skydda batteriet mot hdg varme som t. ex. lingtids solbe-
stralning.

Varning for vassa kanter pa insatsverktyget, t. ex. knivens egg.

Risk fér halka!

Risk for klimskada!

Se upp for fallande féremal!

Het yta!

Det 4r forbjudet att sticka in handen!

Spann fast biltet!

Inkoppling

Frankoppling

Tillaggsinformation.

Allmin forbudssymbol. En sadan hantering dr férbjuden.

CEIE @ @[> P> B> %28

Forsakrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

n
m

Denna symbol bekriftar produktens certifiering i USA och Canada.

@

[
w

4~ ~5
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Symbol, tecken Firklaring

_ Denna anvisning hinvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga per-
sonskador eller till d&d.

,%@ Actervinningsmirke: mirket anger att materialet ir steranvindbart

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhénder-
tas och hanteras p& miljovinligt sitt.

hid

@ Batterityp
e

pL4

Gingtapp
Stal
§ Léagt varvtal
@
== Hogt varvtal
&0
n Magneten har eventuellt inte tillrickligt hog héllkraft
=)
@ Magneten har inte tillrickligt hog hallkraft

Starta borrmotorn. Héger rotationsriktning

Starta borrmotorn i stegdrift. Vanster rotationsriktning

Reducera varvtalet i steg

Oka varvtalet i steg
n Stanna motorn

Aktivera/avaktivera Sleep-funktionen

(**) innehaller inga siffror eller bokstiver
Tecken Internationell Nationell enhet | Firklaring
enhet
% V=/Vd.c V== Elektrisk likspanning
nor /min, min”!, rpm, | r/min Tomgéngsvarvtal (H5gergang)
r/min
ngy /min, min”!, rpm, | r/min Tomgéngsvarvtal (Vanstergang)
r/min
in inch tum Matt
M. mm mm Matt, metrisk ginga
9] mm mm Diameter for en rund komponent
HM 1E o Jp Fe 400 mm mm Max borrdiameter f5r stal upp till 400 N/mm?2-
hérdmetall (kirnborr)
HSS 18 o 97, re 400 mm mm Max borrdiameter fér stal upp till 400 N/mm?—
hgeffektssnabbstal (kirnborr)
HSS 9 o g Fed00 | mm mm Max borrdiameter for stil upp till 400 N/mm?-
hogeffektssnabbstil (spiralborr)
)] mm mm Borrchuckens max. kapacitet
iz o mm mm Brotschens diameter

- 4~ ~5
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Tecken Internationell Nationell enhet | Forklaring
enhet
%, @ mm mm Diameter for forsankning
% kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01
7, °C °C Tillaten omgivningstemperatur
Loa dB dB Ljudtrycksniva
Loa dB dB Ljudeffektniva
Locpeak dB dB Toppljudtrycksnivé
K. Onoggrannhet
a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 62841
(vektorsumma i tre riktningar)
a, m/s? m/s? genomsnittligt vibrationsvirde (kdrnborrning)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | Bas- och hirledda enheter fran det Internationella
V, W, Hz, N;C, V,W, Hz, N, °C, | enhetssystemet SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

For din sakerhet.

AVARNING) Lis noga igenom alla sakerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

stér till foljd av att sakerhetsanvisningarna och

instruktionerna inte foljts kan orsaka elstdt, brand

och/eller allvarliga personskador.

Firvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Anvind inte detta elverktyg innan du noggrant last
och fullstindigt férstatt denna instruktionsbok
samt bifogade ,,Allménna sikerhetsanvisningar*

(publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa underlag

bor férvaras for senare anviandning och ska bifogas

elverktyget vid Gverlitelse eller forsdljning.

Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-

melser.

Avsedd anvandning av elverktyget:

Karnborrmaskin fér borrning med kirn- och massivbor-
rar, brotschning, férsankning och giangskarning i material
med magnetiserbar yta med av FEIN godkanda insats-
verktyg och tillbehér i viderleksskyddad omgivning.

Sikerhetsanvisningar fir kidrnborrmaskiner.

Led vid borrning, som fordrar anviindning av vatten, vatt-
net bort fran arbetsomradet eller anvind en vitskeupp-
samlingsanordning Dessa skyddsatgarder héller
arbetsomrédet torrt och minskar risken for elstot.

Hall i elverktyget endast vid de isolerade greppytorna nar
arbeten utfirs pa stéllen dar skirverktyget kan skada
dolda elledningar. Skirverktygets kontakt med en span-
ningsférande ledning kan ocksa sitta elverktygets metall-
delar under spinning och leda till elst&t.

Bér hiirselskydd vid borrning. Buller kan orsaka horsel-
skada.

Fortsiitt inte matningen om insatsverktyget laser sig utan
koppla fran elverktyget. Lokalisera orsaken f&r inklimt
insatsverktyg och atgarda den.

ﬁ%

%

Om du vill starta kiirnborrmaskinen som star i verktyget
pa nytt maste du fore nystart kontrollera, att insatsverk-
tyget roterar fritt. Om insatsverktyget ar i klim kan det
m&jligen inte rotera, vilket kan leda till Sverbelastning av
verktyget eller till att kirnborrmaskinen lossnar fan
arbetsstycket-

Kontrollera vid infastning av horrstativet pa arbets-
stycket med vakuumplatta, att ytan ér glatt, ren och inte
pords. Fast inte borrstativet pa laminerade ytor, som t ex
pa kakel eller kompoundmaterials plitering. Om arbets-
styckets yta inte dr glatt, plan eller tillrackligt fast, kan
vakuumplattan lossna fran arbetsstycket.

Kontrollera innan och under horrning, att vakuumet ir
tillréckligt. Om vakuumet inte ir tillrickligt, kan vakuum-
plattan lossna fran arbetsstycket.

Utfir aldrig underuppborrning eller borrning i vagg om
maskinen ar fast endast med vakuumplatta. Om vakuu-
met férsvinner, lossnar vakuumplattan fran arbetsstycket.

Se vid borrning genom végg till att personer och arbets-
omradet pa andra sidan av viiggen ir skyddade. Borrkro-
nan kan g& ut genom borrhélet och borrkarnan kan falla

ned pa andra sidan.

Anviind inte verktyget for underuppborrning med vatten-
tillforsel. Tringer vatten in i elverktyget Skar risken for
elstot.

Speciella sikerhetsanvisningar.

Anviind skyddsutrustning. Anvénd alltefter behov
ansiktsskydd eller skyddsglasidgon. Anvénd hirselskydd.
Skyddsglaségonen maste tillforlitligt kunna skydda go-
nen mot partiklar som slungas ut. En permanent buller-
belastning kan leda till hrselférlust.

Berdr inte kiirnborrens skarpa kanter. Risk fér person-
skada.

Fir undvikande av personskada bir kérnborren granskas
innan arbetet pabirjas. Anviind endast felfria, inte defor-
merade kédrnborrar. Skadade eller deformerade kirnbor-
rar kan orsaka allvarlig personskada.

Fire firsta driftstart: Montera berdringsskyddet pa
maskinen.

ﬁ
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Sikra alltid elverktyget med medfiljande spannband. Se
vid dessa arbeten upp for fallande féremal som t ex borr-
karnor och span.

Arheta pa lodriita byggelement eller underupp utan att
anvinda handpump. Anvind i detta fall kylmedelsspre;j.
Om vitska tranger in i elverktyget finns risk for elstot.

Undvik att berdra borrkédrnan som centrerpinnen automa-
tiskt stiter ut efter avslutat arbetsmoment. En berdring
av den heta eller nedfallande kirnan innebir risk fér
kroppsskada.

Fir att undvika kroppsskada hall alitid hdnderna, kldder-
na etc. pa betryggande avstand fran uthorrade span.
Span kan orsaka kroppsskada. Anvind alltid spanskyddet.

Firsik inte ta bort det roterande insatsverktyget innan
det stannat fullstandigt. Detta kan leda till allvarlig
kroppsskada.

Se upp for dolt liggande elledningar, gas- och vattenrir.
Kontrollera arbetsomradet t. ex. med en metalldetektor
innan arbetet paborjas.

Magnesiumhaltigt material far inte bearbetas. Det finns
risk for brand.

Bearheta inte CFK (kolfiberarmerad plast) eller ashest-
haltigt material. Dessa amnen anses vara canceralstrande.

Det ar forbjudet att med skruvar eller nitar fasta brickor
och mérken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte langre mot elstét. Anvind dekaler.

Overbelasta inte elverktyget eller uppbevaringsviskan
och anvind dem inte heller som stege eller stéll. Om
elverktyget eller uppbevaringsviskan Sverbelastas eller
om man stiger upp pa dem kan det ldtt hinda att elverk-
tygets eller uppbevaringsviskans tyngdpunkt flyttas uppét
varefter de tippar.

Anviind endast tillbehir som speciellt tagits fram eller
godkénts av elverktygets tillverkare. Anvindningen
beh&ver inte vara siker bara for att tillbehdret passar till
elverktyget.

Rengir regelbundet elverktygets ventilationsoppningar
med verktyg som inte bestar av metall. Motorns flakt drar
in damm till motorhuset. Vid kraftig koncentration kan
metalldammet orsaka elektrisk fara.

Anvéndning och hantering av batterier
(batterimoduler).

For undvikande av faror som t. ex. brandskador, explo-
sion, hudskador och andra personskador vid hantering
med batterierna ska filjande anvisningar filjas:

Batterierna far inte tas isir och inte heller krossas. Utsiitt
inte hatterierna for mekaniska stitar. Ett skadat eller
felanvant batteri kan orsaka hilsovadliga angor och vits-
kor. Angorna kan leda till irritation i andningsvéagarna.
Batterivitskan kan medféra hudirritation eller brinnska-
da.

Om hatterivitskan vitt intilliggande féremal, kontrollera
berirda delar, rengir eller byt dem vid behov.

Utsitt inte batteriet for hetta eller eld. Lat inte batteriet
ligga i solljus.

Plocka upp batteriet ur originalférpackningen forst nér
det ska anvéndas.

ﬁ%
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Fir alla atgérder pa elverktyget ta batteriet ur elverkty-
get. Om elverktyget startar oavsiktligt finns risk for
kroppsskada.

Frankoppla forst elverktyget innan hatteriet tas ut.
Hall barn pa betryggande avstand fran batterier.

Hall batteriet rent och skydda det mot fukt och vatten.
Rengdr batteriets och elverktygets nedsmutsade anslut-
ningar med en torr, ren trasa.

Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ir avsedd fér en viss
typ av batterier anvinds for andra batterityper finns risk
for brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallforemal pa avstand fran reservbatteriet for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning mel-
lan batterikontakterna kan leda till brinnskador eller
brand.

Avlédgsna batteriet vid transport och forvaring av elverk-
tyget.

Anviind endast felfria original FEIN-batterier som &r
avsedda for elverktyget. Vid atgirder pa och laddning av
felaktiga, skadade, reparerade, renoverade, kopierade
batterier eller batterier av frimmande fabrikat finns risk
for brand och/eller explosion.

Fiilj sékerhetsanvisningarna i batteriladdarens bruksan-
visning.

Hand-arm-vibrationer

Mitningen av den vibrationsniva som anges i denna anvis-
ning har utforts enligt en mitmetod som ir standardise-
rad i EN 62841 och kan anvindas vid jaimférelse av olika
elverktyg. Den kan dven tillimpas for preliminar bedom-
ning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar elverktygets
huvudsakliga anvindningsomraden. Om diremot elverk-
tyget anvands for andra dandamél och med andra insats-
verktyg eller inte underhillits ordentligt kan
vibrationsnivan avvika. Detta kan 6ka vibrationsbelast-
ningen vidsentligt under den totala tidsperioden.

For exakt vdrdering av vibrationsbelastningen under en
bestdmd tidsperiod bor hinsyn éven tas till den tid
elverktyget har varit avstingt eller gitt utan att vara i
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelastningen
vasentligt under den totala tidsperioden.

Bestdm extra sikerhetsatgirder for att skydda operatd-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhall av
elverktyget och insatsverktygen, att hélla hinderna
varma, organisera arbetsfrloppen.

Anvandningsinstruktioner.

Anvdnd som kylmedel endast kylsmorjningsemulsion
(vattenburen olja).

Observera tillverkarens anvisningar for kylvitskan.
Kontrollera att magnetfotens stillyta @r plan, ren samt
utan rost och is. Avldgsna lack, spackelskikt och andra
material. Undvik en luftspalt mellan magnetfoten och stil-
lytan. Luftspalten reducerar magnetens héllkraft.

Anvidnd inte maskinen pa heta ytor, det kan leda till besta-
ende minskning av magnetens hallkraft.

ﬁ
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Anvind alltid magnetfoten under arbetet och se till att

magnetens héllkraft 4r tillrackligt hog:

= Om den gréna knappen p& manéverpanelen lyser
kontinuerligt ar magnetens hallkraft tillrickligt hog
och maskinen kan anviandas med normal matning.

= Om knappen Magnet blinkar pa mandverpanelen ir
magnetens hallkraft eventuellt inte tillrickligt hég och
maskinen méste i detta fall drivas med reducerad mat-
ningskraft.

Vid arbeten pa material som inte dr magnetiserbara maste
en lamplig fastspanningsutrustning anvindas; FEIN erbju-
der som tillbehor t. ex. vakuumplatta eller rérborranord-
ning. Beakta respektive bruksanvisningar.

Vid arbeten pa stdlmaterial med en tjocklek under 9 mm
maste arbetsstycket forstirkas med en extra stalplatta for
att sikerstilla magnetens héllkraft.

Vid 6verbelastning kopplas motorn automatiskt fran och
maste sedan aterstartas.

Anvdnd endast den matningskraft som ovillkorligen for-
dras. For hog matningskraft kan leda till insatsverktygets
brott och férlust av magnetens hallkraft.

Om strdmmen avbryts nir motorn ir igéng hindrar en
skyddskoppling motorn fran att automatiskt starta pa
nytt. Koppla ater pa motorn.

Senast instillt varvtal lagras automatiskt (Memory Func-
tion). For att starta elverktyget med senast instillt varvtal,
tryck och hall knappen med symbolen nedtryckt [,
och tryck sedan knappen med symbolen [T .
Stanna inte borrmotorn under borrning.
Dra kdrnborren ur borrhalet med motorn igéng.
SIa fran borrmotorn och vrid forsiktigt ut kiarnborren
moturs om den rakat komma i klam i arbetsstycket.
Ta efter varje borrning bort spanen och den urborrade
kérnan.
Grip inte spanen med bar hand. Anvind alltid en
spankrats.

0 Forbranningsrisk!

Skada inte borrens skir vid byte.

Nar material med flera skikt kdrnborras ska kdrnan och
spanen tas bort efter genomborrning av varje skikt.
Kdrnborrmaskinen far inte anvindas med defekt kylsys-
tem. Kontrollera fére varje anvdndning titheten och att
slangarna inte har sprickor. Se till att vitska inte tringer in
i elektriska delar.

Felmeddelande/Magnet- Betydelse

knappens beteende

Atgird

Indikatorn lyser med grént
ljus

Magneten har eventuellt inte tillrackligt
hog hallkraft

Indikatorn blinkar med
grént ljus

Magneten har inte tillrackligt hog héll-
kraft

Vid arbeten pé stidlmaterial med en tjocklek
under 9 mm méste arbetsstycket forstirkas
med en extra stilplatta for att sikerstilla mag-
netens hallkraft.

Indikatorn blinkar en eller
flera gdnger med rott ljus.

= Rorelsesensorn har |6st ut

= Overbelastningsskyddet har 16st ut

= Magnetspaken dr inte i stilld pa
100 %

= Knapparna vinstergang/hogergang
blockerade

= Kontrollera batteriindikatorn

Efter det felet avhjilpts kan maskinen &ter
inkopplas.

Indikatorn lyser perma-
nent med rott ljus

Maskinen ir defekt.

Sand maskinen till en FEIN-kundtjanst.

Indikatorn lyser inte

= Maskinen dr i Sleep-funktion

= Batteriet tomt eller defekt
= Maskinen defekt

= Mané&vrera magnetknappen (Sleep-funktio-
nen avaktiveras).

= Kontrollera batteriindikatorn

= Sand maskinen till en FEIN-kundtjanst.

Hantering av batterier. LED-indike- | Betydelse Aktion
Anvidnd och ladda batteriet endast inom temperaturom- ring
radet 0°C - 45 °C (32 °F- 113 °F). Batteriets temperatur - — -
maste vid start av laddning ligga inom driftstemperatur- kontinuer- | Batteriet & Ladda batteriet
omradet. ligt rott ljus | ndstan urlad-
dat

LED-indike- | Betydelse Aktion rott blink- | Batteriet dr Lat batteriet anta drifts-
ring ljus inte driftklart | temperatur innan det
1-4grona |procentuellt | Drift laddas
LED Ia?dningstill- Batteriets faktiska laddningstillstind indikeras endast nir

stind elverktygets motor stingts av.

%

%

Nar en djupurladdning av batteriet hotar, stannar elektro-
niken automatiskt motorn.

ﬁ
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Underhdll och kundservice. Miljoskydd, avfalishantering.

@ Vid bearbetning av metall kan under extrema  Forpackning, skrotade elverktyg och tillbehor ska hante-
betingelser ledande damm samlas i elverkty- ras pa miljovanligt sitt.

gets inre. Renblés ofta elverktygets inre genom ventila- Avfallshantera batterier endast i urladdat tillstand.

tions&ppningarna med torr och oljefri eryckluft. Om batteriet inte 4r fullstindigt urladdat, isolera stick-

Fornya dekaler och varningsanvisningar pa elverktyget vid kontakten med tejp for att undvika kortslutning.
aldring och slitage.

Efter nagra drifttimmar kan spelet i laxstjartsstyrningen
6ka. Ddrfor kan borrmotorn automatiskt glida langs lax-
stjdrtsstyrningen. Efterdra i detta fall i limplig grad alla
skruvstift pa laxstjartsstyrningen si att borrmotorn kan
mandvreras litt manuellt, men inte automatiskt glider
(se sida 18).

Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar du
i Internet pa adress: www.fein.com.

Anvdnd endast originalreservdelar.

Foljande delar kan du vid behov sjilv hyta ut:
Insatsverktyg, handpump, batteri

Garanti och tilliggsgaranti.

Garanti ldmnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvindningsland. Dessutom ldmnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas av
de tillbehSr som beskrivs eller visas i bruksanvisningen.

Forsdkran om dverensstimmelse.

FEIN forsdkrar under exklusivt ansvar att denna produkt
Sverensstimmer med de normativa dokument som anges
pé instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

- 4~ ~5
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Alkuperiinen kayttoohje.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit Selitys
@ Oheisiin dokumentteihin sekd kiyttdohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttiva.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Ennen titd tySvaihetta akku on otettava irti séhkdtyokalusta. Muutoin sahkétyokalu voi
kdynnistyd itsestddn ja aiheuttaa tapaturman.

&

oere
D)
@

Ty6ston aikana silmit on suojattava laseilla.

Ty6ston aikana on kdytettdvd kuulosuojainta.

Sahkotyokalun pyériviin osiin ei saa koskea.

Vioittunutta akkua ei saa ladata.

Akkua ei saa viedi lahelle avotulta. Akku on suojattava kuumuudelta, esim. suoralta aurin-
gonpaisteelta.

Liukastumisen vaara!

Ruhjevammojen vaara!

Varo putoavia esineita!

Kuuma pinta!

Kiinnitd turvavyd!

Piillekytkentd

Lisitietoja.

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

CEIE @ @[> P> B> %28

Vahvistaa, ettd sihkotyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

n
m

Tamd symboli vahvistaa tuotteen sertifioinnin USA:ssa ja Kanadassa.

@

[
w

4~ ~5

e



g%% OBJ_BUCH-0000000279-002.book Page 91 Monday, November 20, 2017 4:30 PM

e

K -

Piktogrammit

Selitys

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan ty&tapa-

turmaan tai jopa hengenvaaraan.

[y
L
o
3

*@8 I

Kierratysmerkki: uusiokdytt66n kelpaavien materiaalien tunnistukseen

Vanhat, kdytostd poistetut sahkotyokalut ja muut sahkokdyttoiset laitteet on havitettdva

ympiristoystavillisesti johtamalla ne kierritykseen.

Akkutyyppi

Kierretappi

Teris

Alhainen kierroslukualue

Korkea kierroslukualue

3 g"\ %rﬁg@w

El
o]

Magneetin pito ehki riittiva

)|

Magneetin pito ei riitd

Koneen kaynnistys. PySrimissuunta oikeaan

Koneen kédynnistys painikekdyt6lld. PySrimissuunta vasempaan

Kierrosluvun alennus vaiheittain

Nosta kierrosnopeutta asteittain

Moottori seis

Jgener

Sleep-toiminnon aktivointi/deaktivointi

(**) voi sisiltii kirjaimia tai numeroita
Merkki Kansainvilinen | Kansallinen Selitys
yksikko yksikko
% = /Vd.c V= Tasajdnnite
nor /min, min™!, rpm, | min”" Joutokdyntinopeus (oikeaan)
r/min
ng /min, min“", rpm, | min™’ Joutokiyntinopeus (vasempaan)
r/min
in inch inch Mittayksikko
M.. mm mm Mitta, metrinen kierre
9] mm mm Py&redn kappaleen ldpimitta
HM 1E o Jp re 400 mm mm Sall. tyékapfaleen paksuus: teris kork.
400 N/mm~“- kovametalli (keernapora)
HSS 18 o 97, re 400 mm mm Sall. tyéjkapzpaleen paksuus: terds kork.
400 N/mm~*- pikateris (keernapora)
HSS 9 o g7 Fed00 | mm mm Sall. tyékapfaleen paksuus: terds kork.
400 N/mm~*- pikateris (kierukkapora)
)] mm mm Poraistukan maksimi syvyys
iz o mm mm Kalvimen halkaisija

%
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Merkki Kansainvilinen | Kansallinen Selitys
yksikkd yksikki
S, D mm mm Upotuksen halkaisija
kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja
u
7, °C °C Sallittu ympiristdn limpétila
Loa dB dB Adnen painetaso
Loa dB dB Adnitaso
Locpeak dB dB Ainen painetason huippuarvo
K. Epavarmuustekija
a m/s2 m/s2 Tirin3arvo vastaa standardia EN 62841 (vektori-
summa, kolmiulotteinen)
a, m/s? m/s? Keskimiiriinen virihtelytasoarvo (keernaporaus)
m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | Kansainviliseen Sl-jirjestelmdin sisiltyvit perusyk-
V, W, Hz, N;C, V,W, Hz, N, °C, |siké&t ja sen johdannaisyksikét.
dB, min, m/s dB, min, m/s
Tyijturva“isuus_ Ennen kuin kidynnistéit porakoneen, joka on juuttunut

Lue kaikki turvallisuus- ja muut

AR NS ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lyonti saattaa johtaa sihkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Siilytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Sdhkotydkalun saa ottaa kdyttoon vasta sitten, kun

ensin on perehdytty kdyttGohjeeseen seki oheisiin

yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero
3 41 30 465 06 0) niin, ettd niissd annetut ohjeet tulevat
ymmirretyiksi. Sailytd kyseiset dokumentit vastaisuuden
varalta ja anna ne mukaan, mikaili laite luovutetaan toisen
kayttoon tai myydddn eteenpdin.
Niiden ohella on noudatettava voimassa olevia lakisiitei-

Sahkityokalun kayttikohteet:

Tiama porakone on suunniteltu magnetisoituvien materi-
aalien poraukseen keerna- ja kierukkaporilla, kalvaukseen
ja upotukseen seki kierteiden leikkaukseen sdilti suoja-

hyvaksymid osia ja lisdtarvikkeita.

Turvaohjeita keernaporakoneisiin.

Poraustiissi, joissa tarvitaan avuksi vetti, on vesi joh-
dettava pois tydstokohteesta tai vesi on otettava talteen
sopivaan astiaan. Niilla turvatoimenpiteilld pidetdan tyo-
kohde kuivana, milli minimoidaan sihkdiskun vaara.

Pida laitteesta kiinni sen eristetyisti kahvapinnoista, jos
teissa piilossa oleviin sahkajohtoihin. Jos leikkaava sih-
kotyokalu osuu jannitteelliseen johtoon, sen metalliset
osat saattavat johtaa sihk&d, mistd on seurauksena sihko-
isku.

Kéytd poraustdisséd aina kuulosuojainta. Meluhaitat voi-
vat huonontaa kuuloa.

Jos koneessa oleva vaihtotydkalu juuttuu kiinni, koneella
ei saa enai syittdd, vaan virta on katkaistava heti. Tar-
kasta, mistd syystd tyokalu juuttui kiinni ja korjaa tilanne.

ﬁ%

%

kiinni tydkappaleeseen, tarkasta ennen virran kytkemis-
t4, etté koneessa oleva vaihtotydkalu pydrii vapaasti.

Mikali vaihtoty&kalu takertaa, se ei ehkd padse pyorimaan
lainkaan, minkd seurauksena tyckalu kuormittuu liikaa tai

koko porakone irtoaa tySkappaleesta.

Kun porateline kiinnitetéién tydkappaleeseen tyhjidlevyn
avulla, on katsottava, ettd pinta on siled ja puhdas eika
huokoinen. Poratelinetta ei pida kiinnittdé laminoituille
pinnoile kuten esim. kaakeloituun tai kerrosmateriaalilla
pinnoitettuun pintaan. Jos tyckappaleen pinta ei ole siled
ja tasainen tai sitd ei ole kiinnitetty kunnolla, tyhjiclevy
voi irrota tySkappaleesta.

Ennen porausta ja sen aikana on varmistettava, etti ali-
paine on riittdvé. Jos alipaine ei ole riittdva, tyhjiclevy
saattaa irrota tyckappaleesta.

Jos kone on kiinnitetty pelkéstaan tyhjidlevyn avulla, ei
poraustiiti pida suorittaa suoraan seinéin tai paan yla-
puolelle. Jos alipaine katoaa, tyhjidlevy irtoaa tyckappa-
leesta.

Kun porataan seindén tai kattoon, on katsottava, etta
ldhell oleva henkild ja tydkohde on suojattu toiselta puo-
lelta. Porakruunu saattaa ulottua ulos porausreiasti ja
keerna voi tippua ulos toiselta puolelta.

Titi tyokalua ei pida kayttaa paan ylipuolella oleviin
kohteisiin, joissa poraukseen tarvitaan vetti. Jos sihks-
on ilmeinen.

Erityiset varotoimenpiteet.

Kiytad suojavarusteita, tyokohteesta riippuen myds kas-
vosuojainta tai suocjalaseja. Kuulosuojain kuuluu vakiova-
rusteisiin. Suojalasien on oltava sopivat ja umpinaiset,
jotta sinkoilevat lastut tai muut roskat eivat padse silmiin.
Jatkuva melusaaste on vaarallista, se voi johtaa kuulovam-
moihin.

Keernaporan reunat ovat terédvat, varo koskettamasta nii-
té. Siitd seuraa tapaturman vaara.

ﬁ
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Tydtapaturmien valttamiseksi on keernaporakoneen
kunto tarkastettava ennen toiden aloittamista. Kayta
aina vain ehjid keernaporia, joissa ei ole muotovikoja.
Viottuneet tai muotovikaiset keernaporat voivat aiheut-
taa vakavan tapaturman.

Ennen ensimmiiisti kayttokertaa: Kiinnitd koneeseen
kosketussuoja.

Varmista koneen pito kiyttamalli toimitukseen kuuluvaa
turvavyotd. Varo aina tdiden aikana putoilevia esineiti
kuten esim. metallilastut ja irtiporatut kappaleet.
Pystysuoriin pintoihin tai paan yldpuolella oleviin kohtei-
siin kohdistuvissa tiissa ei pida kayttaad kdsipumppua.

vaara.

Varo ulossinkoavaa lastujatetti, jonka koneen keskidgtap-
pi sylkiisee ulos automaattisesti porausvaiheen padt-
teeksi. Lastujite voi olla kuumaa tai singota ulos voimalla
ja johtaa siten vammoihin.

Tapaturmien vilttimiseksi on varottava, etteivit kédet,
vaatetus tms. osu ulospurkautuvan lastujitteen tielle.
Lastujdte voi aiheuttaa viiltohaavoja. Kdyti aina lastusuo-
justa.

Vield pyorivaa tyokalua ei saa yrittaa irrottaa koneesta,
vaan tydkalun on annettava pyséhtya. Vakavan tyStapa-
turman vaara.

Varo rakenteissa olevia sihkdjohtoja ja kaasu- ja vesi-
putkia. Tarkasta ennen toiden aloittamista tyokohde
esim. metallinilmaisimella.

Magnesiumipitoisia materiaaleja ei saa tydstaa. Tulipa-
lon vaara.

CFK- (= hiilikuituvahvisteinen muovi) ja ashestipitoisia
materaaleja ei saa tydstida. Niiden katsotaan voivan aihe-

Siahkotyokaluun ei saa kiinnittida kilpia tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristystd vioitetaan, seurauk-
sena voi olla sihkdiskun vaara. Suositamme tarrakiinnit-
teisid kilpid.

Sihkotyokalua ei pida ylikuormittaa, ei mydskiin sen
salkkua, joita kumpaakaan ei pidi kayttaa tukena tai kii-
peilyapuna. Jos sihkotydkalu ylikuormittuu tai sen tai

tyd ja tyokalu/salkku kaatuu.

Kayta ainoastaan lisdvarusteita, jotka ovat joko sihkd-
tydkalun valmistajan alkuperiisosia tai muutoin valmis-
tajan hyviiksymii. Vaikka jokin vierasvalmisteinen
lisdvaruste sopisikin sihkékoneeseen, se ei valttamatta
ole turvallinen kayttad.

Tyidkalun ilmanottoauket on puhdistettava sdédnnollisesti
sopivin apuvilinein (metallisia tydkaluja ei saa kayttaa).
Puhallin imee polyd moottorin rungon siséén. Jos metalli-
pitoista polyd padsee kerddntymdin liikaa, siitd koituu sah-
koiskun vaara.

Akkujen kiyttd ja kisittely.

Jotta akkuja kisiteltiessa viltetdin vaarat ja riskit -
palon- tai rdjahdyksen vaara, palovammat, ihovammat ja
muut tapaturmat -, on noudatettava seuraavia ohjeita:

ﬁ%

%

Akkuja ei saa purkaa, avata eiki pilkkoa. Akkuihin ei saa
sena vioittuneesta akusta voi purkautua haitallista hoyrya
ja akkunestettd. AkkunestehSyryt voivat drsyttdd hengi-

tysteitd. Iholle padssyt akkuneste voi drstyttdd tai syovyt-

Jos viallisesta akusta on virrannut ulos akkunestetti vie-
ressd olevien esineiden paille, tarkista kyseiset kohdat
ja pese ne, tarvittaessa osat on vaihdettava uusiin.

Akkua ei saa vieda lihelle Iampdliihteiti tai avotulta.
Akkua ei saa varastoida paikassa, mihin osuu auringon-
valo.

Ota akku ulos alkuperdispakkauksesta vasta sitten, kun
se otetaan kayttoon.

Irrota akku aina ensin s@hkatydkalusta, ennen kuin ryh-
dyt valmistelemaan tiita. Jos sihkdtydkalu kdynnistyy
vahingossa, se voi aiheuttaa tapaturman.

Siahkotyokalu on kytkettivi pois paaltd, ennen kuin akku
irrotetaan.

Pidad akut poissa lasten ulottuvilta.

Akku on pidettiva puhtaana ja suojattava kosteudelta ja
vedeltd. Puhdista lika akun ja sihkétydkalun liitinndistid
kuivalla, puhtaalla liinalla.

Akut saa ladata vain sellaisella latauslaitteella, jota val-
mistaja on suositellut. Jos latauslaite on suunniteltu vain
tietyntyyppisille akuille, on olemassa tulipalon vaara, jos
silld ladataan muuntyyppisia akkuja.

Varastossa olevien akkujen lihelld ei saa sdilyttaa pienid
metalliesineiti (paperiliittimid, kolikkoja, avaimia,
nauloja, ruuveja tms.), silld ne voivat aiheuttaa oikosulun
napojen vililld. Akkunapojen viliin syntyvi oikosulku
voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Akku on irrotettava sihkokoneesta sen kuljetuksen ja
varastoinnin ajaksi.

Kéyta aina vain ehijia, alkuperiisia FEIN-akkuja, jotka on
suunniteltu kyseiseen sahkotyokaluun. Mikili koneessa

kierritettyja akkuja, piraattituotteita tai vieraan valmista-
jan akkuja, ja tillaisia akkuja ladattaessa on olemassa tuli-

Noudata latauslaitteen kiyttoohjeessa annettuja turva-
ohjeita.

Kasiin ja kisivarsiin kohdistuva tirina

Tdssa ohjeessa ilmoitettu tirindtaso on mitattu standardin
EN 62841 mukaista mittausmenetelmdi noudattaen ja
sitd voidaan soveltaa verrattaessa sahkStySkalujen arvoja
keskenddn. Arvoa voidaan soveltaa mySs arvioitaessa
alustavasti vdrindstd aiheutuvaa kuormitusta.
kayttosovelluksia. Mikili sahkotydkalua kdytetddan muihin
tarkoituksiin tai siind kdytetddn muita lisdtarvikkeita tai
mikili tyckalun huolto on puutteellinen, tirinitaso saat-
taa poiketa tissa ilmoitetusta. Siind tapauksessa tirinitaso
voi nousta selvésti koko tyokohteessa.

Tarindtason tarkan arvioinnin kannalta on tirkedd ottaa
huomioon my®&s ne ajat, jolloin sahkdtyokalu on kytketty
silld ei tystetd materiaalia. Siind tapauksessa tirinitaso
voi nousta selvésti koko tyokohteessa.

ﬁ
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toilta, on hyvi sopia ylimddriisistd turvajdrjestelyistd,
esim. laatia ohjeet sihkokoneen ja sen ty&kalujen huol-
losta, tyGvaiheiden organisoinnista ja tySturvallisuudesta.

Tyodstoohjeita.

ohjeet.
On katsottava, ettd magneettisen jalan kiinnityspinta on

magneettijalan ja sen kiinnityspinnan viliin jad ilmavalysta.
limavilys vahentdd magneettista pitovoimaa.

Tatd konetta ei saa kdyttdd kuumilla pinnoilla, koska sil-
loin magneetin pito heikkenee pysyvisti.

Kéytd aina apuna magneettijalkaa ja katso, ettd magneetin

pito on riittava:

= Kun vihreidssi painikkeessa palaa jatkuvasti valo, mag-
neetin pitovoima on luultavasti riittdvd, ja konetta voi-
daan kayttii normaalilla syotolla.

- Jos Magneetti-painikkeen valo vilkkuu, magneetin
pitovoima ei endd ehka riitd, jolloin konetta saa kdyt-
td3 vain pienemmallad syottovoimalla.

Kun tydstetddn ei magnetisoituvia materiaaleja, apuna on

kdytettdvd sopivia FEIN-kiinnityslaitteita (lisdtarvike)

kuten tyhjiclevy tai putkenporauslaite tms. Muista nou-
dattaa ko. apulaitteiden kayttSohjeita.

Kun tySstetdin terdstd, jonka vahvuus on alle 9 mm, on

tukena kdytettdvi toista terdslevyd, jotta taataan magneet-

tinen pito.

Ylikuormituksella moottori sammuu automaattisesti,

Tyokappaletta ei pidd sy6ttd liialla voimalla, vaan aina
sopivasti. Jos kdytetddn liikaa voimaa, vaihtoty&kalu voi
murtua ja magneetin pito kadota.

Jos virta katkeaa moottorin kdydessd, turvakytkentdpiiri
estdd sen jalkeen koneen kdynnistymisen itsestdan, kun
kone taas saa virtaa. Moottori on silloin kdynnistettiva
uudelleen.

Viimeksi valittu kierrosluku tallennetaan automaattisesti
muistiin (Memory-teiminto). Kun haluat kiynnistad
koneen viimeksi asetetulla kierrosluvulla, paina ensin pai-
nike, jossa on symboli [l alas, ja paina sitten painiketta

Moottoria ei pidd sammuttaa porauksen aikana.
Moottorin on oltava kdynnissd, kun keernapora noste-
taan irti reidstd.

Aina porauskerran pditteeksi on lastut ja muu roska pois-

tettava koneesta.

0 Lastuihin ei pidd koskea paljain kisin, kiytd apuna
lastukoukkua.

0 Palovammojen vaara

Varo, etteivit poran leikkauspinnat vioitu poranterad
vaihdettaessa.

Kun kerrosmateriaalia porataan keernaporalla, siitd on
poistettava lastujite ja keskiopala kunkin kerroksen pora-
uksen jdlkeen.

telmd ei toimi. Tarkasta aina ennen kdyttod jarjestelmdn
tiiviys ja letkujen kunto. Varo ettei vettd padse sahkaisiin
osiin.

Vikailmoitus/Magneetti-
painikkeen toiminta

Merkitys

Apukeino

NdytSssi vihred valo

Magneetin pito ehki riittdva.

Naytossa vilkkuva vihred
valo

Magneetin pito ei ole riittdvd.

Kun tySstetddn terdstd, jonka vahvuus on alle
9 mm, on tukena kiytettivi toista terdslevyd,
jotta taataan magneettinen pito.

Nayttd vilkkuu kerran tai
toistuvasti punaisena

= Liiketunnistin on reagoinut Kun vika on korjattu, koneen voi kdynnistdd

= Ylikuormituskatkaisu on reagoinut | uudelleen.

= Magneetin vipu ei ole asennossa
100 %

= Painikkeet vasen/oikea pySrimis-
suunta juuttuneet

= Tarkista akkuniyttd

Naytossa jatkuva punainen | Kone on epakunnossa.
valo

Lahetd kone korjattavaksi FEIN-jilleenmyyjille.

Nadytt66n ei syty valoa = Kone on sleep-tilassa - Paina magneetin painiketta (sleep-toiminto
deaktivoituu).

= Tarkista akkundytts

= Lihetd kone korjattavaksi FEIN-jilleenmyy-

jalle.

= Akku tyhji tai viallinen
= Kone viallinen
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Akkujen asianmukainen kasittely.
0°C-45°C (32 °F-113 °F). Latausta aloitettaessa on
akun ldmpétilan oltava sallitulla kdyttélimpétila-alueella.

LED-valo Merkitys Toimenpide

1-4vihred |prosentuaali- | Kdyttotila

LED nen varaustila

punainen Akku on ldhes | Akku ladattava

jatkuva valo | tyhja

punainen Akku ei ole Anna akun ldmmeta

vilkkuvalo | kdyttévalmiu- | kdyttSlampétilaan ja
dessa lataa se sitten

Akun prosentuaalinen latausaste nakyy vain silloin, kun
sihkdkoneen moottori on pysdytetty.

Jos akun varaustila laskee liikaa, elektroninen valvontapiiri
pysdyttdd moottorin automaattisesti.

Kunnossapito, huolto.

@ Raskaissa kdyttdolosuhteissa voi metalleja
tySstettdessd koneen sisddn kerddntyd sihkoad

johtavaa metallipolyd. Sdhkskone on siksi hyvé puhdistaa
sisdltd sdanndllisin vélein puhaltamalla kuivaa, 6ljytontd
paineilmaa koneen ilmanvaihtoaukkoihin.

Uusi koneessa olevat tarrat tai varoitusmerkit, jos ne ovat
kuluneet pahasti.

Muutaman kidyttétunnin kuluttua lohenpyrstéohjaimen
vilys saattaa suurentua. Sen seurauksena koneen moot-
tori voi liukua itsestddn ohjainta pitkin. Tallaisessa tapauk-
sessa on kiristettdvd lohenpyrstoohjaimen ruuveja
sopivasti niin, ettd kone liikkuu herkdsti kdsin ohjattaessa
mutta ei piise liukumaan itsestidn (ks. sivu 18).

Tahan sdhkotyskaluun kuuluvan varaosaluettelon voi
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.

Kéytd varaosina vain alkuperiisosia.

Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:
vaihtotydkalut, kasipumppu, akku

Takuu.

Tuotteeseen pidtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
maassa. Sen ohella pitee FEINin takuuehdoissa mddritta-
ma valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tassd kdyttoohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisdtarvikkeet eivit valttamattd kuulu sihkotyokalun toi-
mitussisaltoon.

i
EU-vastaavuus.

Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd tdimd tuote

ten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ympiristonsuojelu, jétehuolto.
Pakkausmateriaalit, kdytosti poistetut sahkdtyokalut sekd
lisdvarusteet on johdettava kierritykseen.

Kaytettyjen akkujen on oltava purkautuneessa tilassa, kun
ne havitetdan.

Jos akku ei ole tdysin tyhjd, sen liitin on eristettdvi tarra-
nauhalla oikosulkujen vilttamiseksi.
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Orijinal kullanim kilavuzu.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

(2] ]

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Bu is agamasina baslamadan &nce akiiyii elektrikli el aletinden gakarin. Aksi takdirde
elektrikli el aletinin istenmeden calismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

Calisirken koruyucu gozliik kullanin.

Caligirken koruyucu kulaklik kullanin.

Elektrikli el aletinin donen pargalarina dokunmayin.

Hasarli akiileri sarj etmeyin.

Akiiyi atese yaklastirmayin. Akiiyl asiri sicaga, 6rnegin siirekli gelen giines isinina karsi
koruyun.

Uglarin keskin kenarlarina karsi uyari, 6rnegin kesici bigagin kenari.

Kayma tehlikesi!

Ezilme tehlikesi!

Diisen nesnelere kargi dikkatli olun!

Kizgin yiizey!

Tutmak yasaktir!

Kemeri sabitleyin!

Agma

Kapama

Ek bilgiler.

ZRRlE Y N N NS

Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.

)
m

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

@

[
w

Bu sembol bu iiriiniin ABD ve Kanada’da sertifikalandiriimis oldugunu onaylar.

e

4~ ~5
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Sembol, isaret Aciklama

_ Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu
gosterir.

%® Recycling isareti: Tekrar kullanilabilen malzemeyi gésterir

Kullanim émriinii tamamlamis elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve elektrikli
trtinler ayri ayri toplanmak ve gevre dostu geri kazanim merkezlerine génderilmek
zorundadir.

hid

Ak tipi
=
P4

Vida yuvasi agma kilavuzu

Celik

§ Diisiik devir sayisi
c)
_— Yiiksek devir sayisi
&
@ Miknatis tutma kuvveti muhtemelen yeterli
I
@ Miknatis tutma kuvveti yeterli degil

Delme motorunun starti. Saga doniig

Delme motorunu test islemesinde galigtirma. Sola doniig

Devir sayisinin kademeli diigliriilmesi

Devir sayisinin kademeli yiikseltilmesi
**)

Sembol

U

Motor durdurma

Uyku fonksiyonunu etkinlestir/pasiflestir

rakam veya harf ierebilir

Uluslar arasi hirim | Ulusal hirim Aciklama
V=/Vd.c. V= Elektriksel dogru akim

nor /min, min™!, rpm, | /dak Bostaki devir sayisi (Saga déniis)

r/min

ng /min, min™!, rpm, |/dak Bostaki devir sayisi (Sola déniis)

r/min

in inch ing Olgii birimi

M... mm mm Olgii, metrik dig

9] mm mm Yuvarlak bir parganin capi

HM 1E o Jp Fe 400 mm mm 400 N/mmP’ye kadar elikte maksimum delme
cap! — Sert metal (karot ucu)

HSS 18 o 97, re 400 mm mm 400 N/mm?’ye kadar elikte maksimum delme
capi - Yiiksek performansli kesme geligi (karot
ucu)

HSS 1S9 o 9 Fed00 | mm mm 400 N/mmz’ye kadar celikte maksimum delme
capi - Yiiksek performansl kesme geligi
(helezonik ug)

D)) mm mm Maksimum mandren kapasitesi

- 4~ ~5
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Sembol Uluslar arasi birim | Ulusal hirim Aciklama
Az o mm mm Rayba capi
] mm mm Havsa gapi
% kg kg Agirhg1 EPTA-Procedure 01’e uygun
7, °C °C izin verilen ortam sicaklig
Loa dB. dB. Ses basinai seviyesi
Lya dB dB Giiriiltii emisyonu seviyesi
LpCpeak dB dB. En yiiksek ses basinci seviyesi
K. Tolerans
a m/s? m/s? Titresim emisyon degeri EN 62841’e gére
(iig y8niin vektsr toplami)
a, m/s2 m/s2 Orta titregim degeri (karotlu delme)
m, s, kg, A,mm, V, | m,s, kg, A,mm,V, | Temel ve tiretilen degerler uluslar arasi
W, Hz, N, °C, dB, | W, Hz, N, °C, dB, | birimler sistemi SPden alinmistir.
min, m/s dak, m/s?

Gilvenliginiz icin.
Biitiin giivenlik talimat ve uyarilarim

AUYARI okuyun. Giivenlik talimat ve
uyarilarina uyulmadig takdirde elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyarilanim ilerde kullanmak
iizere saklayin.

Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel giivenlik

talimat’” ’ni (tiriin kodu 3 41 30 465 06 0) esash

bigimde okuyup tam olarak anlamadan bu elektrikli
el aletini kullanmayin. Anilan belgeleri ileride kullanmak
tizere saklayin ve elektrikli el aletini bagkalarina
verdiginizde veya devrettiginizde bu belgeleri de verin.
iigili ulusal galisma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanimi:

Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda, FEIN
tarafindan miisaade edilen ug ve aksesuarla,
manyetiklesebilir ylizeye sahip malzemede, tam ve
karotlu delme uglariyla delme, raybalama, havsalama ve
dis agma iglemlerinde kullanilan karot makinesi.

Karot makineleri icin giivenlik talimati.

Su kullammi gerektiren delme isleri yaparken suyu
calisma alaminizdan uzaklastirin veya bir sivi toplama
donanimi kullanin. Bu gibi &nlemler galisma alanini temiz
tutar ve elektrik carpma riskini azaltir.

Kesici ucun gariinmeyen akim kablolarina temas etme
olasihii bulunan isleri yaparken elektrikli el aletini
izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun. Kesici ucun
akim ileten bir kablo ile temasi elektrikli el aletinin metal
pargalarini da elektrik gerilimine maruz birakabilir ve
elektrik carpmasina neden olabilir.

Delme islerini yaparken koruyucu kulaklik kullanin.
Caligirken olusan giiriiltii isitme kaybina neden olabilir.
Ug hloke olacak olursa, daha fazla bastirma kuvveti
uygulamayn ve elektrikli el aletini kapatin. Sikismanin

nedenini kontrol edin ve ucun sikigma nedenini ortadan
kaldirin.

ﬁ%

%

is pargasi iginde bulunan bir karot makinesini tekrar
haslatmak istediginizde, ucun serbestce diniip
dinmedigini kontrol edin. Bir ug sikistiginda muhtemelen
dénmez ve bu ucun zorlanmasina veya karot makinesinin
is pargasindan ayrilmasina neden olur.

Delme sehpasini is pargasina vakum plakasi ile
sabitlerken yiizeyin diiz, temiz ve giézeneksiz olmasina
dikkat edin. Delme sehpasini érnegin fayanslar veya
kompozit malzemelerle kaph lamine yiizeylere
sahitlemeyin. s parcasinin yiizeyi piiriizsiiz, diiz ve
yeterli sertlikte degilse vakum plakasi is parcasindan
ayrilabilir.

Delmeye baslamadan ve delme esnasinda her defasinda
vakum kuvvetinin yeterli oldugundan emin olun. Vakum
kuvveti yeterli olmadiginda vakum plakasi ig parcasindan
ayrilabilir.

Makine sadece vakum plakasi ile sabitlendiginde hichir
zaman bas iizerinde delme ve duvarda delme yapmayin.
Vakum kuvveti kayboldugunda vakum plakasi is
pargasindan ayrilir.

Duvarda veya tavanda gecis delikleri acarken karsi
taraftaki calisgma alaninda bulunan kisilerin koruma
altinda olmasim saglayin. Karot ucu delikten gegebilir ve
karot diger tarafa diigebilir.

Bu aleti su beslemeli bas iistii caligmalarinda
kullanmayin. Elektrikli el aleti igine su sizmasi elektrik
garpma riskini artirir.

Ozel giivenlik talimat.

Koruyucu donamim kullamin. Yaptifimz ise gire yiiz
koruma tertibati veya koruyucu gizliik kullanin. Koruyucu
kulakhik kullanin. Kullandiginiz koruyucu gozliik farkh
islerde etrafa sigrayan parcaciklardan korumaya uygun
olmalidir. Uzun siireli giiriiltl yiiki isitme kayiplarina
neden olabilir.

Karot ucunun keskin kenarlarina dokunmayin. Yaralanma
tehlikesi vardir.

ﬁ
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Yaralanmalarin dniine gegmek icin ¢caligmaya
baslamadan dnce karot ucunu kontrol edin. Sadece
hasarsiz, deforme olmamig karot uclan kullanin. Hasarh
veya deforme karot uglari agir yaralanmalara neden
olabilir.

ilk kez cahistirmadan dnce: Temas emniyetini makineye
takan.

Elektrikli el aletini daima sikma kemeri ile emniyete alin.
Bu igleri yaparken 6rnegin karotlar ve talaslar gibi diisen
nesnelere dikkat edin.

Dikey yapi elemanlarindaki veya bas iistiindeki isleri el
pompasi kullanmadan yapin. Bu gibi islerde bir sogutucu
sprey kullanin. Elektrikli el aleti igine sizan sivilar elektrik
garpma riski dogurur.

is sonunda merkezleme pimi tarafindan otomatik olarak
disan atilan delik karotu ile temastan kacinmn. Kizgin
veya diismekte olan karota temas yaralanmalara neden
olabilir.

Kazalardan kacinmak icin her zaman ellerinizi,
giysilerinizi vb. dinmekte olan talaslardan uzak tutun.
Talaglar yaralanmalara neden olabilir. Daima bir talag
koruma tertibati kullanin.

Heniiz donmekte olan elektrikli el aletini is parcasindan
uzaklagtirmay: denemeyin. Bu agir yaralanmalara neden
olabilir.

Goriinmeyen elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin. Calismaya baglamadan 8nce delme
yapacaginiz alani rnegin bir metal tarama cihazi ile
kontrol edin.

Magnezyum iceren malzemeleri iglemeyin. Yangin ¢tkma
tehlikesi vardir.

CFK (Karbon fiber takviyeli plastik) ve ashest iceren
malzemeleri islemeyin. Bu malzemeler kanserojen kabul
edilmektedir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik carpmasina karsi koruma saglamaz.
Yapisic etiketler kullanin.

Elektrikli el aletini veya saklama cantasini asin dlgiide
zorlamayin ve bunlan merdiven veya iskele olarak
kullanmayn. Elektrikli el aletinin veya saklama gantasinin
agiri zorlanmasi veya bunlarin iizerine gikilmasi, elektrikli
el aletinin veya saklama gantasinin agirhk merkezinin
yukari kalkmasina ve bunlarin devrilmesine neden
olabilir.

Elektrikli el aletinin iireticisi tarafindan dzel olarak
gelistirilmemis veya onaylanmamis aksesuar
kullanmayin. Herhangi bir aksesuarin elektrikli el aletinize
uymasi gilivenli isletme igin tek bagina yeterli degildir.

Elektrikli el aletinin havalandirma arahklarini metal
olmayan araclarla diizenli arahklarla temizleyin. Motor
fani tozu gévdenin igine geker. Metal tozunun agiri lgiide
birikmesi elektriksel tehlike yaratir.

Akiiniin (akii blogu) kullanimi ve bakimi.

Akii ile calisirken yanma, yangin, patlama, cilt
yaralanmasi veya henzeri yaralanmalardan kagcinmak
icin agagidaki uyarilara uyun:

ﬁ%
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Akiiler agiimamali, dagihimamal veya kinlmamahdir.
Akiileri mekanik carpma ve darbelere karsi koruyun.
Akiiler hasar gordiigli veya usuliine aykiri bigimde
kullanildig: takdirde zararli buhar veya sivilar disari
gikarabilirler. Bu buharlar solunum yollarini tahrig
edebilir. Disari gikan akii sivisi cilt tahriglerine veya
yanmalara neden olabilir.

Akiiden disari sizan sii yakinimizdaki nesnelere ulasacak
olursa, bunlar kontrol edin ve sivinin temas ettigi yiizeyi
temizleyin ve gerektiginde nesneyi degistirin.

Akiiyii sicagja veya atese maruz birakmayin. Akiiyii
dogrudan giines 1511 alan yerlerde saklamayin.

Akiiyii ancak kullanacagimz zaman orijinal ambalajindan
cikarin.

Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan dnce
akiiyii aletten gikarin. Elektrikli el aleti yanhglikla alisacak
olursa yaralanma tehlikesi ortaya gikar.

Akiiyii sadece elektrikli el aleti kapali durumda iken
cikarin.

Akiiyii cocuklardan uzak tutun.

Akiiyii temiz tutun ve neme ve suya karsi koruyun.
Akiinin ve elektrikli el aletinin kirlenen baglanti yerlerini
kuru ve temiz bir bezle temizleyin.

Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlari ile sarj edin. Belirli tiple akdilerin sarjina uygun
sarj cihazlari baska akiilerde kullanildiginda yangin
tehlikesi ortaya gikar.

Kullanim digindaki akiiyii kontaklar arasinda kipriileme
yapabilecek hiiro ataglar, madeni paralar, anahtarlar,
civiler, vidalar veya diger metal nesnelerden uzak tutun.
Akii kontaklari arasindaki bir kisa devre yaniklara veya
yangin gtkmasina neden olabilir.

Tasima ve saklama esnasinda akiiyii elektrikli el
aletinden cikarin.

Sadece elektrikli el aletiniz icin tasarlanmig saglam ve
cahsir durumdaki FEIN akiilerini kullamin. Yanis, hasarli,
onarim gérmiis, modifike edilmis, taklit veya degisik
marka akiilerle galismak ve bunlari sarj etmek yangin
ve/veya patlamalara neden olabilir.

Akii sarj cihazinin kullanim kilavuzundaki giivenlik
talimati hiikiimlerine uyun.

El kol titresimi

Bu talimatta belirtilen titregim seviyesi EN 62841’e uygun
bir lgme yontemi ile belirlenmis olup, elektrikli el
aletlerinin mukayesesinde kullanilabilir. Bu deger ayrica
kullanicrya binen titresim yiikiiniin gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel
kullanimlarina aittir. Ancak elektrikli el aleti farkli uglar
veya yetersiz bakimla farkli islerde kullanilacak olursa,
titresim seviyesinde farkliliklar ortaya gikabilir. Bu da
toplam galisma siiresinde kullaniciya binen titresim
ylikiinti 6nemli &lgiide artirabilir.

Kullaniciya binen titresim yiikiinii tam olarak tahmin
edebilmek icin, aletin kapali veya agik oldugu halde
gergekten kullanimda olmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam galigma siiresinde kullaniciya binen
titresim yliktini 6nemli &lgiide azaltabilir.

ﬁ
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Kullaniciy: titresim etkilerine karsi korumak tizere ek
giivenlik dnlemleri tespit edin; 6rnegin: Elektrikli el
aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is
stireglerinin organize edilmesi.

Gahsirken dikkat edilmesi gereken
hususlar.

Sogutma maddesi olarak daima sogutma yagi emiilsiyonu
(su iginde yag) kullanin.

Sogutma maddesi ireticisinin uyarilarina uyun.

Miknatis ayaginin yerlestirilecegi zeminin diiz, temiz,
pastan ve buzdan arindirilmis olmasina dikkat edin.
Boyalari, macun kalintilarini ve diger malzemeleri
temizleyin. Miknatis ayag ile yerlestirme ylizeyi arasinda
hava bosglugunun kalmamasina dikkat edin. Hava boslugu
miknatisin tutma kuvvetini dustrir.

Bu makineyi kizgin ylizeylerde kullanmayin, bu, miknatis
kuvvetinin kalici olarak diismesine neden olabilir.

Galigirken daima manyetik ayagi kullanin ve miknatis
tutma kuvvetinin yeterli olmasina dikkat edin:
= Kontrol paneli izerindeki yesil tus stirekli olarak
yaniyorsa, miknatis tutma kuvveti muhtemelen
yeterlidir ve makine normal hesleme hareketi ile
ﬁallwnlabilir.

ontrol panelindeki miknatis tusu yanip sénerse
muhtemelen miknatis tutma kuvveti yetersiz
demektir ve makine daha diigiik hesleme hareketi ile
calistiriimalidir.

Manyetik olmayan malzemelerde calisirken &rnegin
vakum plakasi veya borulu delme tertibat gibi aksesuar
olarak FEIN sabitleme tertibatlari kullanilmalidir. llgili
kullanma kilavuzlarina uyun.

9 mm’den daha az kalinlikta olan gelik malzemede
calisirken miknatis tutma kuvvetini giivenceye almak igin
is parcasi ek bir gelik plaka ile takviye edilmelidir.

Asiri zorlanma durumunda motor kendiliginden durur ve
tekrar galistirilmasi gerekir.
Sadece gerekli olan besleme kuvveti kullanin. Agiri
besleme kuvvetleri uglarin kirlmasina ve miknatis tutma
kuvvetinin kaybolmasina neden olabilir.
Motor calisirken elektrik akimi kesilecek olursa, tekrar
galisma emniyeti motorun tekrar kendiliginden
galismasini Snler. Bu gibi durumlarda motoru tekrar
cahstirin,
Son olarak ayarlanan devir sayisi otomatik olarak bellege
alinir (Memory Function). Elektrikli el aletini son olarak
ayarlanan devir sayisi ile baglatmak iin [l sembollii
tusa basin, tusu basili tutun ve sonra [ ] sembollii tusa
basin.
Delme islemi esnasinda delme motorunu durdurmayin.
Karot makinesini daima motor galisir durumda agilan
delikten disari gekin.
Karot makinesi malzeme iginde takil kalacak olursa
motoru durdurun ve karot makinesini saat hareket
yoniiniin tersine gevirerek dikkat bigimde disari gikarin.
Her delme isleminden sonra talaglari temizleyin ve karotu
cikarin.
Talaglari giplak elle tutmayin. Daima bir talag
kancasi kullanin.

0 Yanma tehlikesi!

Matkap uglarini degistirirken kesici kenarlarina hasar
vermeyin.

Katmanl malzemede karotlu delme yaparken delinen her
katmandan sonra karotu ve talaslari gikarin.

Karot makinesini arizali sogutma maddesi sistemi ile
kullanmayin. Aleti kullanmaya baglamadan 6nce her
defasinda sizdirmazligi ve hortumlarda catlak olup
olmadigini kontrol edin. Sivilarin elektrikli pargalara
ulasmamasi igin dikkatli olun.

Hata mesaji/ Anlami

miknatis tusunun durumu

Giderilmesi

Gosterge yesil olarak

yaniyor yeterli

Miknatis tutma kuvveti muhtemelen

Gosterge yesil olarak yanip
soniiyor

Miknatis tutma kuvveti yetersiz.

9 mm’den daha az kalinlikta olan gelik
malzemede calisirken miknatis tutma
kuvvetini glivenceye almak igin is parcasi ek
bir gelik plaka ile takviye edilmelidir.

Gosterge bir kez veya
bir¢ok kez kirmizi olarak
yanip sdniiyor

degil

= Hareket sensérii devrede
= Asiri zorlanma emniyeti devrede
= Miknatis kolu %100 konumunda

= Tuslar sola déniis/saga doniis blokajli
- Batarya gostergesini kontrol edin

Hata giderildikten sonra makine tekrar
calistirilabilir.

Gosterge siirekli kirmizi Makine arizali.

olarak yaniyor

Makineli FEIN misteri servisine génderin.

Gosterge yanmiyor
bulunuyor

= Akii bos veya arizali

= Makine arizal

= Makine uyku fonksiyonunda

= Miknatis tusuna basin (uyku fonksiyonu
pasiflestirilir).

= Batarya gostergesini kontrol edin

= Makineli FEIN misteri servisine gonderin.

%

%

ﬁ
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Akiiniin bakimi. Uyumluluk beyani.

Akiiyli sadece 0°C-45°C (32 °F - 113 °F) arasindaki FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu iiriintin bu kullanim
akil isletme sicakhigi arasinda calistirin ve sarj edin. Ak kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara uygun
sicakhig sarj islemi bagladiginda akii isletme sicakligi oldugunu beyan eder.

arasinda olmalidr. Teknik belgelerin bulundugu merkez: C. & E. Fein
GmbH, C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

LED gisterge | Anlami islem )

1-4 yesil Yiizde olarak | sletme l;evre koruma, tanlve-

LED sarj durumu Ambalaj malzemesi, kullanim 6mriini tamamlamig
Stirekli Akl hemen Akiyd sar] edin elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri kazanim

merkezine génderilmelidir.

Akiileri sadece desarj olmug durumda ve gevre koruma

Yanip sénen | Akii isletmeye | Akiiyii akii isletme hiikiimlerine uygun olarak tasfiye yapacak bir merkeze
kirmiziigik | hazir degil sicakhigi aralagina génderin.

getirin, sonra sarj edin

kirmiziiglk | hemen bog

Tam olarak desarj olmamis akiilerde kisa devre tehlikesini
Snlemek iizere baglant fisini yapiskan bantla izole edin.

Akiiniin yiizde olarak gergek sarj durumu sadece
elektrikli el aletinin motoru dorurken gosterilir.
Akii derin desarj durumunda ise elektronik sistem
motoru otomatik olarak durdurur.

Balam ve miisteri servisi.

Asirt kullanim kosullarinda metaller islenirken
elektrikli el aletinin icinde iletken toz

birikebilir. Havalandirma araliklarindan kuru ve yagsiz

basingli hava ile elektrikli el aletinin i¢ kismini sik sik

temizleyin.

Eskidiginde veya agindiginda elektrikli el aletindeki etiketi

ve uyarilari yenileyin.

Birkag caligma saatinden sonra kirlangig kuyrugu

kilavuzundaki bosluk artabilir. Bunun sonucunda delme

motoru kendiliginden kirlangig kuyrugu kilavuzu boyunca

kayabilir. Bu gibi durumlarda kirlangig kuyrugu

kilavuzundaki biitiin disli pimleri delme motoru manuel

olarak rahatca hareket edebilecek ve kendiliginden

kaymayacak bigimde sikin (Bakiniz: Sayfa 18).

Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini

Internette www fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.

Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.

Asagidaki parcalan gerektiginde kendiniz de

degistirebilirsiniz:

Uglar, el pompasi, akii

Teminat ve garanti.

Uriine iligkin teminat piyasaya sunuldugu ilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN, FEIN
Uretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gosterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.
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Eredeti hasznalati utasitas.

A hasznalt jeldlések és fogalmak.

Szimholumok, jelek Magyarazat
@ Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentdciét, mint példaul a kezelési
Utmutatot és a biztonségi tajékoztatot.

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran taldlhaté utasitasokat!

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran taldlhaté utasitasokat!

Ezel6tt a [épés elbtt tavolitsa el az akkumulatort az elektromos
kéziszerszambdl. Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam akaratlan
elindulasa sériiléseket okozhat.

A munkék kdzben hasznéljon véddszemiiveget.

A munkék kdzben hasznéljon zajtompitd fiilvédét.

Ne érjen hozza az elektromos kéziszerszam forgé alkatrészeihez.

Ne toltson fel megrongalodott akkumuldtorokat.

Ne tegye ki az akkumulitort tiiz hatdsinak. Ovja meg az akkumulitort a
forrdsagtdl, példaul a tartds napsugarzastol.

Figyeljen a tartozékok éleire, példaul a vagokések vagdélére.

Csuszasveszély!

Zazédasos sériilés veszélye!

Vigyazat! Leesé tirgyak!

Forré feliilet!

Belenyulni tilos!

Rogzitse a hevedert!

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Kiegészits informacid.

Altalénos tilté jel. Ez az eljaras tilos.

CFRF® @B >[2E%ee &

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unio
irdnyelveinek.

)
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Szimholumok, jelek Magyarazat
Ez a jel igazolja ezen termék megfelel6ségének meglétét az Egyesiilt
® Allamokban és Kanadaban.

o
@
¥ -/

Ez a téjékozatéd egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely stlyos
vagy haldlos sériiléshez vezethet.
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Ujrafeldolgozis jel: az Gjraértékesithet anyagokat jelsli
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A haszndlaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszimokat és egyéb
elektrotechnikai és elektromos termékeket kiilon Gssze kell gyfijteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelé djrafelhasznaldsra kell leadni.

Akkumulator tipus

Menetfuré szerszam
Acél
§ Alacsony fordulatszam

@g@ b6
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Magas fordulatszam

A magnes tartdereje kielégitd

D @l!"\

]

A magnes tartéereje nem kielégitdé

Meghajtdmotor elinditisa. Forgasirany balra

Meghajtémotor léptetd lizemmddban valé elinditasa. Forgésirany balra

A fordulatszédm fokozatos csdkkentése

A fordulatszém fokozatos ndvelése

Motor ledllitasa

Az alvas funkcié aktivalisa/deaktivildsa

Jgener

(**) szamjegyeket vagy betiiket tartalmazhat
Jel Nemzetkizi Magyarorszagon Magyarazat
egység hasznalatos egység
% = /Vd.c V== Elektromos egyenfesziiltség
nor /min, min™', rpm, | /perc Uresjarati fordulatszam (Jobbra forgés)
r/min
ngy /min, min”!, rpm, | /perc Uresjarati fordulatszam (Balra forgés)
r/min
in inch coll Méret
M.. mm mm Méret, metrikus menet
%] mm mm Egy korkeresztmetszet(i alkatrész dtmérdje
HM 1E o 97 Fe 400 mm mm Max. firéatmérd legfeljebb 400 N/mm?-
szilardsaga acélban, keményfém (magfiird)
HSS 18 o 97, re 400 mm mm Max. faroatmérd legfeljebb 400 N/mm?-
szilardsagu acélban, nagyteljesitmény
gyorsacél (magfuro)
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Jel Nemzetkizi Magyarorszagon Magyarazat
egység hasznalatos egység
HSS 1S9 @ g Fe400 | mm mm Max. faréatmérd legfeljebb 400 N/mm?-
szilardsagu acélban, nagyteljesitmény(i
gyorsacél (csigafiro)
mm mm A furétokmany max. befogoképessége
mm mm Dorzsar atmérd
mm mm Siillyesztési 4tmérd
kg kg Suly az ,,EPTA-Procedure 01”
(01 EPTA-szabvany) szerint
°C °C megengedett kdrnyezeti hémérséklet
dB dB Hangnyomds szint
dB dB Hangteljesitmény szint
dB dB Hangnyomésszint csticsérték
Szdras
m/s? m/s? A rezgéskibocsatasi Ssszérték (a harom
irinyban mért rezgés vektordsszege) az
EN 62841 szabvanynak megfelelen
a, m/s? m/s? kozepes rezgési érték (magfurishoz)
m, s, kg, A,mm,V, | m,s, kg, A, mm, V, | Az Sl nemzetkdzi egységrendszer alapegységei
W, Hz, N, °C, dB, | W, Hz, Ni °C, dB, |és levezetett egységei.
min, m/s perc, m/s

Az On biztonséaga érdekében.

Olvassa el az sszes
biztonsagi figyelmeztetést és
eldirast. A kdvetkezdkben leirt el8irasok betartdsanak
elmulasztasa dramiitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.
Keérjiik a késdhbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.
Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszamot,
mielStt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési utmutatot és a mellékelt
»Altaldnos biztonsagi tdjékoztatét” (dokumenticio
szama: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett
dokumentaciot a késébbi hasznalathoz Srizze meg és az
elektromos kéziszerszdm tovabbaddsa vagy eladasa
esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi munkavédelmi
rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:

Ez a magnesillvanyos flrdgép az idSjaras hatasaitdl védett
helyen, a FEIN cég altal engedélyezett szerszimokkal és
tartozékokkal magnesallvanyos furogépként,
magnesezhetd feliiletl anyagok koronaftrdkkal és
csigaftrdkkal vald furasara, dorzsarazasara és
stillyesztésére valamint menetfurasra szolgal.

Biztonsagi eldirasok a magfiirogépekhez

Az olyan firasi munkaknal, amelyekhez vizet kell
hasznalni, vezesse el a vizet a munkateriiletrél, vagy
hasznaljon egy folyadék felfogo edényt. Az ilyen
ovéintézkedések a munkateriiletet szarazon tartjék és
csokkentik egy aramiités kockazatat.
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Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogja meg, ha olyan munkakat
végez, amelyek soran a vagoszerszam egy kiviilrél nem
lathate, fesziiltség alatt allo vezetékeket atvaghat. Ha
egy vagoszerszam egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér,
az elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség
ald keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

A farashoz viseljen zajtompito fiilvedét. Ennek
elmulasztasa esetén a zaj hatdsa a halloképesség
elvesztéséhez vezethet.

Ha a szerszam leblokkol, ne folytassa az eldtolast és
kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot. Vizsgilja meg
és hdritsa el a szerszdim beékel8désének okat.

Ha ujra el akarja inditani a magfaragépet, amely benne
van a munkadarabban, a bekapcsolas eldtt ellendrizze,
hogy a szerszamot szahadon lehet-e forgatni. Ha a
szerszam beszorult, lehet hogy nem forog és ez a
kéziszerszam tulterheléshez vezethet. Esetleg a magfiro
kiugorhat az anyagbdl.

Ha a furéallvanyt egy vakuumlap segitségével rigziti a
munkadarabhoz, iigyeljen arra, hogy a feliilet sima és
tiszta legyen és ne legyen porozus. Ne rigzitse a
faroéallvanyt laminalt feliiletekre, példaul csempe vagy
rétegelt falemez. Ha a munkadarab feliilete nem sima és
sik, vagy ha az nincs kielégitéen rogzitve, a vakuumlap
levalhat a munkadarabrdl.

A faras elétt és a firas kizben gondoskodjon arrel, hogy
kielégitd vakuum alljon rendelkezésre. Ha a vakuum nem
kielégitd, a vikuumlap levalhat a munkadarabrol.

Ne firjon a feje felett vagy egy falon, ha a berendezés
csak egy vakuumlap segitségével van ragzitve. Ha a
vakuum megsz(inik, a vakuumlap levalik a
munkadarabral.

ﬁ
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Az oldalfalon vagy mennyezeten torténd faras soran
gondoskodjon arrél, hogy a fal vagy a mennyezet talsi
oldalan talalhaté személyek vagy targyak védve
legyenek. A firas végén a fal masik oldalan a kifart magot
a gép kilSheti.

Ne hasznalja ezt a kéziszerszamot olyan fej feletti
munkakhoz, amelyeknél vizhozzavezetésre van sziikség.
Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszimba, ez
megnd&veli az aramiités veszélyét.

Biztonsagi informaciok.

Hasznaljon véddfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfelelden véddalarcot vagy
véddszemiiveget. Viseljen zajtompito fiilvédot. A
véddszemiivegnek védelmet kell nydijtania a kiilonb6zé
munkak sorén kirepitett részecskék ellen. Egy tartés
magas zajartalom halldscsékkenéshez vezethet.

Ne érintse meg a magfiiré éles éleit. Ellenkezé esetben
sériilésveszély all fenn.

A sériilesek megeldzésére a munkak megkezdése eldtt
vizsgalja feliil a magfarot. Csak hibatlan, nem
deformaladott magfirokat hasznaljon. Megrongilédott
vagy deformélédott magfirdk sulyos sériiléseket
okozhatnak.

Az elsd iizembevétel eldtt: Biztositsa az érintésvédelmet a
berendezésen!

Mindig biztositsa az elektromos kéziszerszamot az azzal
egyiitt szallitott feszitd hevederrel. Az ilyen munkak
soran vigyazzon, mert a leesé targyak, példdul magok és
forgacsok, sériiléseket okozhatnak.

A fiiggdlegesen allo elemeken vagy fej feletti helyzethen
végzett munkakat a kézi szivattya nélkiil hajtsa végre.
llyen helyeken hasznaljon hiitéanyag-sprayt. Ha az
elektromos kéziszerszamba folyadék jut, ez
aramiitéseket okozhat.

Keriilje el a munkamenet befejezésekor a kizpontosito
csap altal automatikusan kivetésre keriild firomag
megeérintését. A forro vagy leesé mag megérintése
sériilést okozhat.

A személyi sériilések megeldzésére tartsa mindig tavol a
kezeit, ruhajat sth. a forgé forgacsoktol. A forgicsok
személyi sériiléseket okozhatnak. Hasznélja mindig a
forgacsvédét.

Ne probalja meg eltavolitani a szerszamot, amig az még
forog. Ez sulyos sériiléseket okozhat.

iigyelien a munkateriilet alatt fekvd rejtett elektromos
vezetékekre, gaz- és vizcsovekre. Ellenérizze a munka
megkezdése elétt a munkateriiletet, hasznaljon ehhez
példaul egy fémkeresd késziiléket.

Ne munkaljon meg a berendezéssel magnéziumot
tartalmazo anyagokat. Ellenkezd esetben tiizveszély lép
fel.

Ne munkaljon meg a berendezéssel CFK-t (szénszallal
erdsitett miianyagot) vagy azhesztet tartalmazo
anyagokat. Ezek az anyagok rékkelt6 hatasdak.

Az elektromos kéziszerszamra tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongélddott szigetelés mar nem nyuijt védelmet az
aramiités ellen. Hasznéljon 6ntapadés matricakat.
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Ne terhelje til az elektromos kéziszerszamot vagy a
tarolo koffert és ne hasznalja azt sem létraként, sem
allvanykent. Ha tulterheli az elektromos
kéziszerszamot/a tirolé koffert, vagy ha raall ezekre,
akkor az elektromos kéziszerszam/a tirolé koffer
stlypontja felfelé eltolédhat és a berendezés felbillenhet.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem az
elektromos kéziszerszamot gyarté cég fejlesztett ki, vagy
amelynek hasznalatat az nem engedélyezte. Biztonsigos
lizemelést csak ugy lehet elérni, ha a tartozék pontosan
hozziillik az On elektromos kéziszerszamihoz.

Rendszeresen tisztitsa ki egy fémmentes targgyal az
elektromos kéziszerszam szelldzényilasait. A
motorventildtor behilzza a port a hazba. Ez tdlsdgosan
sok fémpor felgyiilemlése esetén villamos zarlatot
okozhat.

Az akkumulator (akkumulator-bhlokk)
felhasznalasa és kezelése.

Az akkumulator kezelése soran a veszélyeztetések, mint
égeési sériilések, tiiz, robbanas, harsériilések és egyéh
seriilések elkeriilésére vegye tekintethe az alabbi
eldirasokat:

Az akkumulatorokat nem szabad szétszerelni, kinyitani
vagy feldarabolni. Ne tegye ki az akkumulatort
mechanikus lokéseknek. Az akkumulator
megrongalddasa és szakszer(itlen hasznalata esetén abbdl
karos g&z6k és folyadékok léphetnek ki. A gézok
ingerelhetik a Iégz6utakat. A kilépé akkumulatorfolyadék
bdrirriticidkat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

Ha az akkkumulatorhal kilépd folyadék a szomszédos
targyakat benedvesiti, ellendrizze és tisztitsa meg, illetve
sziikség esetén cserélje ki ezeket a targyakat.

Ne tegye ki az akkumulatort héhatasnak, illetve tiiz
behatasanak. Ne tarolja az akkumulatort kozvetien
napsiitéshen.

Az akkumulatort csak akkor vegye ki az eredeti
csomagolashél, ha hasznalni akarja.

Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely munka
megkezdése eldtt vegye ki az akkumulatort az
elektromos kéziszerszamhél. Ha az elektromos
kéziszerszam akaratlanul elindul, sériilésveszély all fenn.

Az akkumulatort csak kikapcsolt allapoti elektromos
kéziszerszamhal vegye ki.

Tartsa tavol az akkumulatort a gyerekektal.

Tartsa tisztan és folyadékoktol és viztdl védve az
akkumulatort. Az akkumulétor és az elektromos
kéziszerszam elszennyezddott csatlakozasait egy tiszta,
szaraz kenddvel tisztitsa meg.

Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott
toltokésziilékekkel tiltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltltésére szolgild toltSkésziilékben
egy misik akkumulatort probal feltdlteni, tliz
keletkezhet.

ﬁ
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Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai
kapcsoktal, pénzérméktal, kulcsoktal, szogektal,
csavaroktal és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezdket. Az akkumulator
érintkezdi kozotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy
tlizet okozhat.

Az elektromos kéziszerszam szallitasa és elraktarozasa
eldtt vegye ki abbol az akkumulatort.

Csak kifogastalan allapotu, eredeti FEIN akkumulatorokat
hasznaljon, amelyek az On elektromos kéziszerszamahoz
vannak eldiranyzova. A nem az elektromos
kéziszerszamhoz valé, megrongalddott, javitott vagy
Ujrafeldolgozott akkumulatorokkal, utinzatokkal és
idegen gyartmanyd akkumuldtorokkal végzett munka,
illetve az ilyen akkumulatorok feltSltése tliz- és/vagy
robbandsveszélyes.

Tartsa be az akkumulator tiltokésziilék kezelési
utasitasaban talalhato biztonsagi eldirasokat.

Kéz-kar vibracio

Az ezen elSirasokban megadott rezgésszint az EN 62841
szabvényban régzitett mérési modszerrel kerdilt
meghatarozasra és a késziilékek Ssszehasonlitisara ez az
érték felhasznalhaté. Az érték a rezgési terhelés
ideiglenes megbecsiilésére is alkalmazhaté.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6
alkalmazisi teriileteire vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célokra, eltéré szerszamokkal, vagy
nem kielégitS karbantartds mellett haszndljak, a
rezgésszint a fenti értékektd| eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozd rezgési terhelést lényeges
mértékben megndvelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe
kell venni azokat az id8szakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt dllapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem kerdil ténylegesen haszndlatra. Ez az
egész munkaidSre vonatkozo rezgési terhelést lényeges
mértékben csckkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a
kezel8nek a rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: az
elektromos kéziszerszam és a szerszamok megfelelé
karbantartasa, a kezek melegen tartasa, a
munkafolyamatok atgondolt megszervezése.

Kezelési tajékoztato.

HitSanyagként kizarolag hiité-kend emulziét (olaj,
vizhen) hasznaljon.

Vegye figyelembe a gyarténak a hiitéanyaggal kapcsolatos
tdjékoztatdjat.

Ugyeljen arra, hogy a magnestalp feldllitiséra szolgalé
feltlet sik, tiszta és jégmentes legyen. A lakk, malter és
egyéb anyagmaradékokat el6z6leg el kell tavolitani.
Keriilje el egy levegérés kialakulasat a magnestalp és a
feldllitasra szolgélo felllet kozott. A légrés csokkenti a
maégnes tartSerejét.

Ne hasznilja ezt a berendezést forré feliileteken, mert ez
a mégnes tartoerejének tartds csokkenéséhez vezethet.

A munkahoz hasznalja mindig a magnestalpat, tigyeljen

arra, hogy a magnes tartdereje kielégité legyen:

= Mikor a mégnes tartéerd z6ld gombja folyamatosan
vilagit, a magnes tartdereje megfeleld. Ekkor
hasznalhatja a gépet normal elétolassal.

= Haakezelémezdben elhelyezett Magnes gomb villog,
lehet, hogy a mégnes tartoereje nem kielégitd, és
ezért a berendezést csikkentett eldtolasi erdvel kell
lizemeltetni.

A nem magnesezhetd anyagokon végzett munkakhoz
azokhoz megfeleld, tartozékként kaphato FEIN
gyartmanyu rogzitd szerkezeteket, mint példaul
vakuumlapot vagy cséflrd szerkezetet, kell hasznélni.
Ehhez vegye figyelembe a mindenkori Uzemeltetési
Gtmutatot.
A mégnes tartderejét a 9 mm-nél vékonyabb
acéllemezekre vald felerésités soran ugy kell biztositani,
hogy az acéllemezt egy masik acéllemezzel kell
megerdsiteni.
Egy tulterhelés esetén a motor automatikusan ledll és djra
el kell inditani.
Csak a feltétlentil sziikséges elStolderét hasznalja. A tul
magas el6tolderd a szerszam széttoréséhez és a magnes
tartéerejének megsziinéséhez vezethet.
Ha az dramellatas miikodé motor mellett megszakad, egy
biztonsagi véd&kapcsolas meggatolja a motor
automatikus djraindulasat. Kapcsolja be ismét a motort.
A legutoljara bedllitott fordulatszam automatikusan
mentésre keriil (Mem@ria funkeié). Ha az elektromos
kéziszerszamot a legutoljara bedllitott fordulatszammal
akarja elinditani, nyomja be és tartsa benyomva a [l
jellel ellitott gombot, majd nyomjabea [ ] jellel elldtott
gombot.
Furas kozben sohase dllitsa le a firémotort.
A koronaftrét csak miikédé motor mellett hizza ki a
furatbol.
Ha a koronafiré beakad az anyagba, dllitsa le a
furémotort és dvatosan forgassa el a koronafirét az
Sramutatd jarasaval ellenkezd irdnyban, és csavarja igy ki
az anyagbol.
Minden egyes flras utdn tavolitsa el a forgécsot és a kiftrt
magot.

Sohase nyuljon puszta kézzel a forgacshoz.

Hasznéljon mindig egy forgacskampét.

0 Egés veszély!

Afuré kicserélésekor ligyeljen arra, hogy ne rongilja meg
az éleit.

Rétegelt anyagban végzett koronaflirishoz a magot és a
forgacsokat minden egyes réteg atfurasa utan el kell
tavolitani.

A magfirét megrongilddott hiitékozegrendszerrel ne
hasznilja. Minden lizemeltetés el6tt ellenérizze a tomlék
tomitettségét és hogy nincsenek-e rajtuk repedések.
Keriilje el, hogy folyadék juthasson az elektromos
alkatrészekbe.
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Hibajelzés/a magnesgomb | Magyarazat Elhéaritas modja

viselkedése

A kijelzd zolden vilagit A magnes tartoereje kielégitd.

A kijelzd zolden villog A magnes tartdereje nem kielégitd. A magnes tartderejét a 9 mm-nél vékonyabb

acéllemezekre valé felerésités soran ugy kell
biztositani, hogy az acéllemezt egy masik

acéllemezzel kell megerésiteni.

A kijelz6 egyszer vagy = A mozgésérzékeld leoldott A hiba elhéritdsa utan a berendezést ismét be

tobbszor pirosan villog = A tilterhelésvédelem leoldott lehet kapcsolni.

= A magneskar nincs teljesen behtzva

= A balra forgas/jobbra forgis gombok
blokkolva vannak

= Ellendrizze az akkumulator kijelzét

A kijelzd folytonosan A berendezés meghibasodott. Kiildje be a berendezést a FEIN
pirosan vilagit szakkereskedének.
A kijelzé nem vilagit = Aberendezés az alvas funkcidban van | = Nyomja meg a magnesgombot (az alvés
funkcié deaktivélasra keriil).
= Az akkumulator kimeriilt vagy = Ellendrizze az akkumulator kijelz8t
meghibasodott
= A berendezés meghibasodott - Kiildje be a berendezést a FEIN
szakkereskedének.
Az akkumulator kezelése. Uzemben tartas és vevdszolgalat.
Az akkumulitort csak a 0°C- 45 0(_; (32°F-113°F) Kiildndsen hatranyos kériilmények fennéllisa
hémérséklet tartomanyban szabad tizemeltetni és tarolni. esetén fémek megmunkalasakor az
Az akkumulétor hémérsékletének a tdleési folyamat elektromos kéziszerszam belsejébe elektromosan
kezdetén az akkumuldtor megengedett lizemeltetési vezetSképes por rakédhat le. Fujja ki gyakran az
hémérséklet tartomanyaban kell lennie. elektromos kéziszerszam belsé terét a szell8z8nyilison
— _ - keresztiil széraz és olajmentes préslevegével.
LED-kijelzd Magyarazat Miivelet Ha elhalvanyul, vagy elkopik, tegyen fel uj figyelmeztetd
1-4 z5ld LED | T8ltési szint Uzemeltetés cimkéket az elektromos kéziszerszamra.
kijelzés Néhany iizemora eltelte utan a fecskefarki megvezetés
szazalékban jatéka megnovekedhet. Ekkor a firémotor magatdl és

végigestszhat a fecskefarki megvezetés mentén. Ebben

iros tartds Az akkumuldtor | Toltse fel az p LR .
P az esetben huizza meg megfelel6 mértékben a fesckefarkd

fény majdnem iires | akkumulatort . - R
megvezetés valamennyi menetes csapjdt, gy hogy a
piros villogd | Az akkumulitor | Hozza az farémotort kézzel kdnnyen lehessen mozgatni, de
fény nem lizemkész | akkumulatort a magatd| ne csusszon el (lasd a 18. oldalon).
Enegenged,et.t Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag
uEem’eItfetem érvényes potalkatrész-listajat az Internetbdl a
homersreklet ) www.fein.com cimen talalhatja meg.
tz_l_rlton}arfyba, majd Csak eredeti pdtalkatrészeket hasznéljon.
toltse fe A kiivetkezi alkatrészeket sziikség esetén dn sajat maga
Az akkumulator tényleges, szdzalékban megadott Is klcstlzrelheil:, oo 3 i
feltsltési szintje csak az elektromos kéziszerszam 4ll6 Szerszamok, kézi szivattyu, akkumulator

motorja mellett keriil kijelzésre.

Mieldtt az akkumulator mélykistilése bek&vetkezne, az
elektronika automatikusan kikapcsolja az elektromos
kéziszerszamot.

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jétéllas a forgalomba hozasi
orszagban érvényes torvényes rendelkezéseknek
megfeleléen érvényes. Termékeinket ezen tilmenden a
FEIN jotallasi nyilatkozatdban leirtaknak megfelel6
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szallitsi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatoban leirasra vagy
abrazolasra kerdilt tartozékoknak csak egy része taldlhatd
meg.
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Megfeleldseégi nyilatkozat.

A FEIN egyediili felel6séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési utmutaté utolsé oldaldn
megadott idevonatkozé el&irasoknak.

A miiszaki dokumentacié a kovetkezd helyen taldlhato:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Kornyezetvédelem, hulladékkezelés.

A csomagolasokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell djra felhasznalni.

Az akkumulatorokat csak kistitott dllapotban adja le a
megfelel6 mentesitésre.

Nem teljesen kistitott akkumulatorok esetén ragassza le
el8vigydzatossagbol, a révidzarlatok megakadalyozdsaraa
dugés csatlakozé érintkezdit.

- 4~ ~5
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Pivodni navod k obsluze.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka \ysvétleni
@ Nezbytn§ E,téte pFiloZené dokumenty jako navod k obsluze a vS§eobecnd bezpecnostni
upozornéni.

Uposlechnéte pokynt ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Uposlechnéte pokynt ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Pfed timto pracovnim krokem odstrafite z elektronaradi akumuldtor. Jinak existuje
nebezpedi poranéni dané nelimysinym rozb&hem elektronaradi.

P¥i praci poutzijte ochranu oéi.

)

PFi praci poutzijte ochranu sluchu.

Nedotykejte se rotujicich dilt elektronafadi.

Nenabijejte Zadné poskozené akumulitory.

Nevystavujte akumulator ohni. Akumulator chraite pfed horkem, napf. i pred trvalym
slunecnim zarenim.

Varovini pred ostrymi hranami nasazovacich nastrojd, jako napf. ostFi Fezacich nozd.

Nebezpedi uklouznuti!

Nebezpedi pFimacknuti!

Pozor padajici predméty!

Horky povrch!

Sahat dovnitF zakdzino!

Upevnit popruh!

Zapnuti

Vypnuti

Doplitkova informace.

Vseobecna znacka zékazu. Toto podinani je zakazané.

oFRH @@ > Feeeee- e

Potvrzuje shodu elektronafadi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

n
m

Tento symbol potvrzuje certifikaci tohoto vyrobku v USA a Kanadé.

o
(M)
¥~ -/
S o

4~ ~5
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Symbol, znacka

Vysvétleni

Toto upozornéni ukazuje moZnou nebezpeénou situaci, ktera maze vést k vaznym
poranénim nebo smrti.

Znacka recyklace: oznaduje recyklovatelné materialy

Vyrazené elektronaradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromazdéte a dodejte k op&tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.

Typ akumuldtoru

Zavitovy vrtak

Ocel

Maly pocet oticek

Velky pocet otacek

Pripadné dostacujici pfilnava sila magnetu

Nedostacujici pfilnava sila magnetu

Nastartovani vrtactho motoru. Smér otééeni vpravo

Nastartovani vrtaciho motoru v tlagitkovém provozu. Smér oté&eni vlevo

Stuphovité sniZzovani poctu oticek

Stuphovité zvySovani poctu otacek

Zastaveni motoru

Aktivace/deaktivace funkce Sleep

(**) miZe obsahovat &islice nebo pismena
Znacka Jednotka Jednotka \ysvétieni
mezinarodni narodni
% = /Vd.c V== Elektrické stejnosmérné napéti
nor /min, min"!, rpm, | min™ Otae¢ky naprazdno (B&h vpravo)
r/min
nop /min, min™", rpm, min™! Ota&ky naprazdno (B&h vlevo)
r/min
in inch palec Rozmér
M. mm mm Rozmér, metricky zavit
%) mm mm Pramér kulatého dilu
HM 1E o 7 Fe 400 mm mm Max. pramér vrtani do oceli 400 N/mm?-
tvrdokov (korunkovy vrtik)
HSS 18 @ 57, Fe 400 mm mm Max. pramér vrtani do oceli 400 N/mm?2- vysoce
vykonna rychlofeznd ocel (korunkovy vrtak)
HSS 9 @ gijFe400 | mm mm Max. primér vrtani do oceli 400 N/mm?2- vysoce
vykonna rychlofeznd ocel (spirdlovy vrtik)
L)) mm mm Max. upinaci schopnost sklicidla
Zz o mm mm Pramér vystruzniku

i
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Znacka Jednotka Jednotka Vysvétieni
mezinarodni narodni

) mm mm Pramér zahloubeni

% kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

T, °C °C Dovoleni teplota okoli

Loa dB dB Hladina akustického tlaku

Lya dB dB Hladina akustického vykonu

Lpcpeak dB dB Spitkové hladina akustického tlaku

K. Nepresnost

a m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 62841

(vektorovy souéet tfi os)

a, m/s? m/s2 Stfedni hodnota vibraci (korunkové vrténi)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | Zikladni a odvozené jednotky z mezinarodni
V, W, Hz, N;C, V,W, Hz, N, °C, | soustavy jednotek SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Pro Vasi bezpecnost.
ARjil Ctéte vSechna varovna upozornéni a

AR RN pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyni mohou mit za nasledek
zéasah elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Toto elektronaradi nepouZzivejte, dokud jste si

dikladné neprecetli a zcela neporozuméli tomuto

nédvodu k obsluze a té7 pfilozenym ,,VSeobecnym
bezpe&nostnim upozorn&nim* (&islo spisu
3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady k
pozdéjSimu pouZiti a pFedejte je pfi zapujceni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz prislusnych narodnich ustanoveni ochrany
p¥i praci.
Urceni elektronaradi:
Korunkova vrtacka pro vrtani pomoci korunkovych a
plnych vrtika, pro vystruzovani, zahlubovani a fezani
z4vitd na materidlech s magnetizovatelnym povrchem s
firmou FEIN dovolenymi pracovnimi néstroji a
prisluSenstvim v prostiedim chranéném pted
povétrnostnimi vlivy.

Bezpeénostni upozornéni pro korunkové vrtacky.

Pri provadéni vrtacich praci, které vyZaduji pouZiti vody,
smérujte vodu pryé od pracovni oblasti neho pouzijte
zarizeni na jimani kapaliny. Preventivni opat¥eni tohoto
druhu udrZuji pracovni oblast suchou a snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

Pokud provadite prace, u nichz miiZe rezny nastroj
zasahnout skryta elektricka vedeni, provozujte
elektronaradi za izolované plochy rukojeti. Kontakt
fezného néstroje s vedenim pod napétim muazZe uvést pod
napéti i kovové dily elektrondradi a vést k zasahu
elektrickym proudem.

Noste pfri vrtani ochranu sluchu. Pisobeni hluku maze
zpusobit ztratu sluchu.

ﬁ%

%

Pokud se pracovni nastroj zablokuje, nevykonavejte uz
Zadny posuv a elektronaradi vypnéte. Zkontrolujte
dlvod vzpficeni a odstrafite pFicinu sevienych
pracovnich nastroja.

Pokud chcete opét nastartovat korunkovou vrtacku, ktera
vézi v obrobku, zkontrolujte pred zapnutim, zda se
pracovni nastroj volné otaéi. Pokud je pracovni nastroj
vzpri¢eny, moZna se netodi a to mulZe vést k pretizeni
nastroje nebo k tomu, Ze se korunkova vrtacka uvolni z
obrobku.

PFi upeviovani vrtaciho stojanu na obrobek pomoci
vakuové desky dbejte na to, aby byl povrch hladky, cisty
a neporézni. Urtaci stojan neupeviiujte na vrstvené
povrchy, jako napr. na dlaZdice a vrstvy laminovanych
materialii. Pokud neni povrch obrobku hladky, rovinny
nebo dostatecné pripevnény, mize se vakuova deska z
obrobku uvolnit.

Pred nim a pri vrtani zajistéte, aby byl podtlak
dostateény. Neni-li podtlak dostate¢ny, mizZe se vakuova
deska z obrobku uvolnit.

Nikdy neprovadéjte vrtani nad hlavou neho do stény,
pokud je stroj upevnény pouze pomoci vakuové desky. Pri
ztraté vakua se vakuova deska uvolni z obrobku.

Pri vrtani skrz stény ¢i stropy se postarejte o to, aby hyly
chranény osoby a pracovni oblast na druhé strané. Vrtaci
korunka mizZe vyb&hnout nad vrtany otvor a vyvrtané
jadro miZe na druhé strané vypadnout.

Nepouzivejte toto naradi pro vrtaci prace nad hlavou s
privodem vody. Vniknuti vody do elektronéradi zvy3uje
riziko zasahu elektrickym proudem.

Specialni bezpecnostni predpisy.

Pouzivejte ochranné vybaveni. Pouzivejte podle aplikace
ochranu obliceje nebo ochranné bryle. PouZivejte
chranice sluchu. Ochranné bryle musi byt vhodné, musi

pfi rozliénych pracech odmrsténé ¢astice odrazit. Trvale
vysoké zatiZeni hlukem muze vést ke ztraté sluchu.

Nedotykejte se ostrych hran korunkového vrtaku. Existuje
nebezpeci poranéni.

ﬁ
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Pro zamezeni zranénim zkontrolujte pred zacatkem praci
korunkovy vrtak. Pouzivejte pouze nepoSkozené,
nedeformované korunkové vrtaky. Poskozené nebo
deformované korunkové vrtiky mohou zpusobit t&Zka
zranéni.

Pred prvnim uvedenim do provozu: namontujte na stroj
ochranu proti dotyku.

Elektronaradi vzdy zajistéte pomoci dodaného upinaciho
popruhu. Dejte si u téchto praci pozor na odpadajici
predméty jako nap¥. vyvrtana jadra a Spony.

Prace na svislych stavebnich prvcich nebo nad hlavou
provadéjte bez pouziti ruéni pumpy. PouZijte zde chladici
sprej. Diky do elektronafadi vniknutym kapalindm vznika
nebezpedi zésahu elektrickym proudem.

Pri skonéeni pracovnihe postupu se vyvarujte doteku s
automaticky stredicim kolikem vyrazenym vyvrtanym
jadrem. Kontakt s horkym nebo odpadajicim jadrem
muZe vést k poranénim.

Pro zabranéni poranénim méjte vzdy VaSe ruce, obleéeni
apod. daleko od otacejicich se Spon. Spony mohou

zpusobit poranéni. VZdy pouZijte ochranu proti ponam.

Nepokousejte se odstranit pracovni nastroj, kdyz se jesté
toéi. To miZe zplsobit t&Zka poranéni.

Dbejte na skryté polozené elektrické vedeni, plynové a
vodovodni potrubi. Pfed za¢itkem prace zkontrolujte
pracovni oblast nap¥. pFistrojem na zjistovani kovd.
Neopracovavejte zadny material s obsahem horéiku.
Existuje nebezpedi pozaru.

Neopracovavejte zadnou umélou hmotu zesilenou
uhlikovymi viakny a zadny material s obsahem azhestu.
Tyto materialy jsou povaZovany za karcinogenni.

Je zakazano Sroubovat neho nytovat na elektronaradi
stitky nebo znaéky. Poskozen izolace nenabizi Zidnou
ochranu proti Gderu elektrickym proudem. PouZzijte
nalepovaci Stitky.

Elektronaradi ani dloZny kufr nadmeérné nezatézujte a
nepouzivejte je jako Zebrik nebo stojan. PFilisné zatiZzeni
nebo stini na elektronaradi & Ulozném kufru mize vést
k tomu, Ze se t&Zisté elektronafadi nebo tlozného kufru
pfemisti nahoru a ten se pFevrati.

Nepouzivejte zadné prislusenstvi, které nebylo specialné
vyvinuto nebo povoleno vyrohcem elektronaradi.
Bezpecny provoz neni dan sim od sebe tim, Ze
prisluSenstvi licuje na Vase elektronaradi.

Pravidelné cistéte vétraci otvory elektronaradi
nekovovymi nastroji. Ventilator motoru vtahuje prach do
télesa. To maZe zplsobit pFi nadmé&rném nahromadéni
kovového prachu elektrické ohrozeni.

Pouzivani a zachazeni s akumulatorem
(akumulatorovym blokem).

Pro zabranéni rizikiim, jako spaleniny, pozZar, vybuch,
poranéni kiZe a dalsi zranéni, dbejte pri zachazeni s
akumulatory nasledujicich upozornéni:

Akumulatory nesméji byt rozebirany, otevirany nebo
rozdrcovany. Nevystavujte akumulatory zadnym
mechanickym raziim. P¥i poskozeni a neuréeném pouZiti
akumulatoru mohou vystupovat $kodlivé vypary a

ﬁ%
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vytékat kapaliny. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.
Vytékajici kapalina akumulatoru muze vést k
podrazdénim kize nebo popaleninam.

Pokud kapalina vytékajici z poSkozeného akumulatoru
potrisnila sousedni predméty, zkontrolujte dotcené dily,
vycistéte je nebo je popi. vyméite.

Akumulator nevystavujte horku ani ohni. Neuskladiujte
akumulator na pfimém slunecénim svétle.

Akumulator vyjméte z originalniho obalu az tehdy, kdyz se
ma poutzit.

Pred praci na elektronaradi vyjméte z elektronaradi
akumulator. Pokud se elektronaFadi netimysing
rozebé&hne, existuje nebezpedi zranéni.

Akumulator odejméte pouze pri vypnutém elektronaradi.
UdrZujte akumulatory daleko od déti.

Udrzujte akumulator ¢isty a chranény pred vihkosti a
vodou. Znecisténé pripojky akumulitoru a elektronaradi
vycistéte pomoci suchého, &istého hadfiku.
Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, jez jsou
doporuéeny vyrobcem. U nabijecky, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulatoru, existuje nebezpeéi poZiru,
pokud se pouizije s jinymi akumulatory.

Nepouzivany akumulator udrzujte daleko od
kancelaiskych sponek, minci, kliéii, hiebiki, Sroubii a
jinych malych kovovych predmétii, jez by mohly zpiisobit
premosténi kontaktii. Zkrat mezi kontakty akumulatoru
muzZe mit za nasledek spaleniny nebo poZar.

Pri prepravé a skladovani elektronaradi akumulator
odejméte.

Pouzivejte pouze neporusené, originalni akumulatory
FEIN, jez jsou uréeny pro Vase elektronaradi. Pri nabijeni
a praci s nespravnym, poskozenym, opravovanym nebo
dotvarfenym akumulitorem, s napodobeninami a cizimi
vyrobky existuje nebezpedi poZiru a/nebo vybuchu.

Uposlechnéte hezpecnostni upozornéni v navodu k
obsluze nabijecky akumulatoru.

Vibrace rukou ¢i pazi

V téchto pokynech uvedena troveii vibraci byla zméFena
podle méficich metod normovanych v EN 62841 a mize
byt pouZita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi
se i pro predbézny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena urovef vibraci reprezentuje hlavni pouZiti
elektronéradi. Pokud oviem bude elektronéradi
nasazeno pro jina poufZiti, s odliSnymi nasazovacimi
nastroji nebo s nedostate¢nou tdrzbou, miZe se Uroven
vibraci li8it. To mizZe zatiZeni vibracemi po celou
pracovni dobu zietelné zvysit.

Pro pfesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice
béZi, ale fakticky neni nasazen. To muaZe zatiZeni
vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zredukovat.
Stanovte dodate¢nd bezpecnostni opatieni k ochrané
obsluhy ped ucinkem vibraci jako napt.: Gdrzba
elektrondradi a nasazovacich nastrojt, udrzovani teplych
rukou, organizace pracovnich procesa.

ﬁ
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Pokyny k obsluze.
Jako chladici prostiedek pouZivejte vyhradné chladici a
mazaci emulzi (olej ve vodé).
Respektujte upozornéni vyrobce k chladicimu
prostfedku.
Dbejte na to, aby plocha pro umisténi magnetické paty
byla rovnj, ¢istd a bez rzi a ledu. Odstraiite lak, vrstvy
tmelu a dal$i materidly. Vyvarujte se vzduchové mezery
mezi magnetickou patou a plochou instalovani.
Vzduchova mezera zmen3uje pfilnavou silu magnetu.
Stroj nepouZzivejte na horkych povrsich, mohlo by dojit k
trvalé redukci pfilnavé sily magnetu.
Pri préci pouzijte vidy magnetickou patu, dbejte na to,
aby prilnava sila magnetu byla dostacujici:
= Sviti-li trvale zelené tlacitko v ovlddacim poli, je
prilnava sila magnetu pripadné dostate¢na a stroj lze
Brovozovat s normalnim posuvem.

lika-li tlacitko Magnet ovladaciho pole, je pfilnava
sila magnetu pfipadné nedostatecna a stroj se musi
provozovat s redukovanou silou posuvu.

P¥i praci na nemagnetizovatelnych materiilech se musi
pouzit vhodné, jako pfisluSenstvi dostupné upeviiovaci
pripravky firmy FEIN, nap¥. vakuova deska nebo
pripravek na vrtani trubek. K tomu dbejte pfislusnych
navodu k obsluze.

P¥i préci i na ocelovych materialech s tloustkou materidlu
mensi neZ 9 mm se musi pro zaruceni prilnavé sily
magnetu obrobek zesilit pomoci dodate¢né ocelové
desky.

P¥i pFetiZeni se motor automaticky zastavi a musi byt
nové nastartovan.

VynaloZte pouze nezbytné nutnou silu posuvu. PFili§
vysoké sily posuvu mohou vést k prasknuti pracovniho
nastroje a k ztraté prilnavé sily magnetu.

Je-li pfi bé&Zicim motoru prerusen pfivod proudu, zabrani

ochrana samocinnému znovurozbé&hnuti motoru. Motor

opétovné zapnéte.

Naposledy nastaveny pocet otacek se automaticky ulozi

(Memory Function). Pro nastartovani elektronafadi s

naposledy nastavenym poctem otdcek stisknéte a

podrite tlagitko se symbolem [l a poté stisknéte

tlacitko se symbolem [ 7.

Vrtaci motor b&éhem vrtani nezastavuijte.

Korunkovy vrtak vytahnéte z vrtaného otvoru jen s

béZicim motorem.

Pokud zistane korunkovy vrtik vézet v materialu,

zastavte vrtaci motor a opatrné vytacejte korunkovy

vrtik proti sméru hodinovych rucicek ven.

Po kazdém vrtani odstraiite Spony a vyvrtané jadro.
Spony neberte holou rukou. Vzdy pouzijte hik na
$pony.

0 Nebezpedi popileni!

Pri vyméné vrtiku neposkodte jeho brity.

Pri korunkovém vrtani vrstvenych material odstrafite po
kazdé provrtané vrstvé jadro a Spony.

NepouZivejte korunkovou vrtacku s vadnym chladicim
systémem. Pred kazdym provozovanim zkontrolujte
tésnost a zda nejsou na hadickach praskliny. Zabraiite,
aby kapalina vnikla do elektrickych ¢asti.

Chybové hlaseni/ \ljznam

chovani tlacitka magnetu

Naprava

Ukazatel sviti zelené
magnetu.

Pripadné dostatecna pFilnava sila

Ukazatel blika zelené

Nedostate¢na prilnava sila magnetu.

P¥i praci i na ocelovych materidlech s
tloustkou materidlu mensi neZ 9 mm se musi
pro zaruceni prilnavé sily magnetu obrobek
zesilit pomoci dodatecné ocelové desky.

Ukazatel blika jednou i
vicekrat ¢ervené

vlevo/vpravo

= Zareagoval senzor pohybu

= Zareagovalo vypnuti p¥i pretiZeni
- Paka magnetu neni v poloze 100 %
= Zablokovani tlacitka béh

= Zkontrolujte ukazatel baterie

Po odstranéni poruchy lIze stroj opét
zapnout.

Ukazatel sviti trvale Stroj je vadny.

Zaslete stroj do zakaznického servisu firmy

= Vadny stroj

= Prazdny nebo vadny akumulator

Cervené FEIN.
Ukazatel nesviti = Stroj se nachazi ve funkci Sleep - Stisknéte tla¢itko magnetu (deaktivuje se
funkce Sleep).

= Zkontrolujte ukazatel baterie
= Zaglete stroj do zakaznického servisu firmy
FEIN.
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Zachazeni s akumulatorem.

Provozuijte a nabijejte akumuldtor pouze v rozsahu
provozni teploty akumuldtoru 0°C-45°C (32 °F -
113 °F). Teplota akumulatoru musi byt na za&atku
procesu nabijeni v rozsahu provozni teploty.

Ukazatel \lyznam Akce

LED

1-4zelené | Procentudlni | Provoz

LED stav nabiti

Cervené Akumulétor je | Akumuldtor nabijte

trvalé svétlo | témé&F prazdny

Cervené Akumulator | Akumulator uvedte do

blikajici nenfi rozsahu provozni

svétlo pripraveny k | teploty akumulatoru,
provozu poté nabijte

Skuteény procentualni stav nabiti akumulatoru se zobrazi
pouze pfi zastaveném motoru elektronaradi.

P¥i bliZicim se hlubokém vybiti akumulatoru zastavi
elektronika automaticky motor.

Udrzba a servis.

@ PFi extrémnich podminkach nasazeni se maze
pfi opracovani kovii usazovat uvnitf

elektronaradi vodivy prach. Casto vyfukuijte vnitini

prostor elektronéradi skrz vétraci otvory suchym

tlakovym vzduchem bez oleje.

PFi vyblednuti nebo opotiebeni obnovte samolepky a

varovna upozornéni na elektronaradi.

Po nékolika pracovnich hodinich se mize zvysit vale v

rybinovém vedeni. Nasledné méze motor vrtacky

samovolné klouzat podél rybinového vedeni. V tom

pripadé pFimérené dotdhnéte vSechny stavéci Srouby na

rybinovém vedeni, aby motor vrtacky byl manualné lehce

pohyblivy, ale samovolné neklouzal (viz strana 18).

Aktudlni seznam nahradnich dilt tohoto elektronaradi

naleznete na internetu na www.fein.com.

PouZivejte pouze origindlni nahradni dily.

Nasledujici dily miiZzete, je-li treba, vyménit sami:

pracovni nastroje, ru¢ni pumpa, akumulator

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zdkonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje firma
FEIN zéruku podle prohlaseni o zaruce vyrobce FEIN.
V obsahu dodavky Vaseho elektronaradi maze byt
obsazen i jen jeden dil pFislusenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

%

Prohlaseni o shodé.

Firma FEIN prohlaSuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pFislusnym ustanovenim
uvedenym na posledni strané tohoto nédvodu k obsluze.
Technické podklady u: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyfazené elektronaradi a prisluSenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.

Akumulatory odevzdejte k fadné likvidaci pouze ve
vybitém stavu.

U ne zcela vybitych akumulitor( zaizolujte konektor
preventivné proti zkratu pomoci lepici pasky.

e
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Originalny navod na pouZzitie.

Pouzivané symhboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka \ysvetienie
@ Bezpodmienecne si precitajte priloZzeni dokumentaciu ako Névod na pouZitie a
V3eobecné bezpeénostné predpisy.

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

Pred tymto pracovnym tkonom vyberte z ruéného elektrického naradia akumulator.
Inak hrozi nasledkom neiimyselného rozbehnutia ruéného elektrického naradia
nebezpedenstvo poranenia.

=) Pri praci pouzivajte pomdcku na ochranu zraku.
@

Pri préci pouZivajte chrénie sluchu.

&>

Nedotykajte sa rotujlcich suciastok ruc¢ného elektrického naradia.

Nenabijajte Ziadne akumulatory, ktoré st poskodené.

Nevystavujte akumulétor ohiu. Chrafite akumulator pred horicavou, napr. aj pred
trvalym slnenym Ziarenim.

Davajte pozor na ostré hrany pracovnych nastrojov, ako su napriklad rezné hrany nozov.

Nebezpecenstvo poSmyknutia!

Nebezpecenstvo pomliazdenia!

Dévajte pozor na padajtice predmety!

Hortci povrch!

Z3ikaz siahat rukami!

Upevnite remei!

Zapnut

Vypnut

Dodato&na informécia.

Znacka vSeobecného zikazu. Této Cinnost je zakdzana.

oERE @@ P b ere

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spolodenstva.

)
m

4~ ~5
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Symbol, znacka \ysvetlenie
@ Tento symbol potvrdzuje certifikiciu tohto vyrobku v USA a v Kanade.
®
c us
A POZOR Toto upozornenie poukazuje na moznu nebezpeén situdciu, ktora méze viest k vaznym

poraneniam alebo méZe spdsobit smrt.

%027 Recyklovacia zna¢ka: oznaduje opdtovne pouZitelné materialy

Li-lon

E/ Vyradené ruéné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte
ako triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného
prostredia.

@ Typ akumuldtora

T Zavitnik

oA Ocel

§ Nizky pocet obratok
@

== Vysoky pocet obratok

Sila magnetu eventualne dostato¢na

Sila magnetického pridrziavania nedostatoéna

Spustenie motora vitatky. Smer oti¢ania doprava

Spustenie motora vitacky v tla¢idlovom rezime. Smer otacania dolava

Iz
w
= Stuphovité redukovanie poctu obratok

Stupiiovité zvySovanie poctu obritok

Zastavit motor

Aktivovat / deaktivovat funkciu Sleep

(*%*) mdZe obsahovat &islice alebo pismend
Znacka Medzinarodna Narodna \lysvetienie
jednotka jednotka
U = /Vd.c V= Jednosmerné elektrické napitie
ngr /min, min™!, rpm, | min™! Pocet volnobeznych obratok (Pravobezny chod)
r/min
no /min, min”!, rpm, | min™ Pocet volnobeZnych obratok (Lavobezny chod)
r/min
in inch inch Rozmer
M. mm mm Rozmer, metricky zavit
(%] mm mm Priemer okruhlej stciastky
HM 1E o 57 Fe 400 mm mm Max. priemer vitaného otvoru do ocelového
materidlu do 400 N/mm?2- Spekany karbid
(jadrovy vrtak)

- 4~ ~5
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Znacka Medzinarodna Narodna Vysvetlenie
jednotka jednotka
HSS 1B o J7, Fe 400 mm mm Max. priemer vitaného otvoru do ocelového
materidlu do 400 N/mm?2- Rychlorezna ocel
(jadrovy vrtak)
HSS 59 o g Fed00 | mm mm Max. priemer vitaného otvoru do ocelového
materidlu do 400 N/mm~- Rychlorezna ocel
(8piralovy vrtak)
) mm mm Max. upinaci priemer vrtika
2z @ mm mm Priemer nastroja na Cistenie zavitu
=5, D mm mm Priemer nastroja na zahlbovanie
% kg kg Hmotnost podla EPTA-Procedure 01
T, °C °C pripustnd teplota okolia
Loy dB dB Hladina zvukového tlaku
Lya dB dB Hladina akustického tlaku
Lycpeak dB dB Spitkova hodnota hladiny akustického tlaku
K. Nepresnost merania
a m/s? m/s? Hodnota emisie vibracii podla normy EN 62841
(suéet vektorov troch smerov)
a, m/s? m/s? stredna hodnota vibricii (jadrové vitanie)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | Zékladné a odvodené jednotky Medzinarodného
V, W, Hz, N;C, V,W, Hz, N, °C, | systému jednotiek SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s?

Pre Vasu hezpecnost.
Pregitajte si vSetky Vystrazné upozornenia

AROZOR a hezpecénostné pokyny. Zanedbanie
dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méze mat za nasledok
zasah elektrickym pridom, spésobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie

predtym, ako si dékladne preéitate tento Navod na

pouZivanie ako aj priloZené ,,VSeobecné
bezpecnostné pokyny* (spisové &islo 3 41 30 465 06 0)
a kym Uplne neporozumiete ich obsahu. Uvedené
podklady si dobre uschovajte na neskorsie pouZitie a v
pripade odovzdania ru¢ného elektrického naradia alebo
predaja inej osobe ich odovzdajte s naradim.
Rovnako dodrziavajte aj prislusné narodné ustanovenia o
ochrane zdravia pri praci.

Uréenie ruéného elektrického naradia:

Jadrova vitacka je uréend na jadrové vftanie, na plné
VFtanie, na struhanie a zahlbovanie a na rezanie zavitov na
materidloch s magnetizovatelnym povrchom s
pracovnymi nastrojmi a prislusenstvom, ktoré boli
schvélené firmou FEIN, v priestoroch chranenych pred
vplyvmi vonkajSieho podnebia a pocasia.

%

%

Bezpecnostné pokyny pre jadrové vitacky.

Pri vykonavani takych vitacich prac, ktoré si vyzaduji
pouzitie vody, odvadzajte vodu prec z miesta prace, aleho
poutzite zariadenie na zachytavanie vody. Pomocou
takychto opatreni udrZite pracovisko suché a zniZite
riziko zasahu elektrickym priadom.

Drzte rucné elektrické naradie len za izolované plochy
rukoviti, ak vykonavate taka pracu, pri ktorej by mohol
pouzity pracovny nastroj natrafit na skryté elektrické
vedenia. Kontakt ruéného elektrického naradia s
elektrickym vedenim, ktoré je pod napitim, méze dostat
pod napitie aj kovové stciastky naradia a spésobit zasah
elektrickym pridom.

Pri vitani pouzivajte chraniée sluchu. Pésobenie hluku
moZe spbsobit stratu sluchu.

Ked'je elektrické naradie zablokované, nevykonavajte uz
Ziaden posuv a ruéné elektrické naradie vypnite. Zistite
dévod zablokovania a odstréfite pricinu blokujucich
pracovnych nastrojov.

Ak chcete znova spustit jadrovi vitacku, ktora je
zahlokovana v obrobku, pred jej zapnutim skontrolujte, ¢i
sa da pracovny nastroj (vrtak) volne otacat. Ked je
pracovny néstroj zablokovany, pravdepodobne sa neda
otaca, o mdze spbsobit pretaZzenie naradia alebo to, Ze
sa vitacka uvolni z obrobka.

ﬁ
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Pri upevneni vitacieho stojanu na obrobok pomocou
vakuového cerpadla dajte pozor na to, aby hola
povrchova plocha hladka, ¢ista a nebola pordzna.
Neupeviiujte vitaci stojan na laminované plochy, ako
napriklad na obkladacky alebo na laminované
drevotrieskové materialy. Ak nie je povrchova plocha
obrobka hladkd, rovinnd alebo dostatoéne pevna, méze
sa vakuova platha od obrobku uvolnit.

Pred vitanim zabezpecte, aby bol podtiak dostatoény. Ak
by nebol podtlak dostatoény, mohla by sa vikuova platha
od obrobku uvolnit.

Nikdy nevykonavajte vitanie nad hlavou a vitania k stene
vtedy, ak ne naradie upevnené iha pomocou vakuovej
platne. Pri strate vikua sa vakuovi platiia uvolni od
obrobku.

Pri vitani cez steny alebo cez stropy sa postarajte o to,
aby neboli ohrozené ani osohy a pracovné priestory za
stenou alebo nad stropom. Vitacia korunka mézZe prejst
na druhu stranu vitaného otvoru a vitané jadro tam
méZe vypadnut.

Nepouzivajte toto naradie na vitanie nad hlavou s
privodom vody. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvysuje riziko mozného zasahu elektrickym pridom.
Specialne bezpeénostné pokyny.

PouZivajte ochranné pracovné pomacky. Podla druhu
poutzitia naradia pouzivajte ochranny stit alebo ochranné
okuliare. PouzZivajte chranice sluchu. Ochranné okuliare
musia byt vhodné na to, aby zadrZzali odletujlce &iastocky
pri réznych druhoch prac. Trvalé vysoké zatazenie
hlukom mdZe viest k strate sluchu.

Nedotykajte sa ostrych hran jadrového vrtaka. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

Ahy ste zabranili poraneniam, prekontrolujte pred
zaciatkom prace jadrové vrtaky. Poskodené alebo
zdeformované jadrové vrtaky méZu zapricinit tazké
poranenia.

Pred prvym uvedenim do prevadzky: Namontujte na stroj
chrani¢ prstov.

Ruéné elektrické naradie vzdy zahezpeéte pomocou
upinacieho remena, ktory bol dodany s naradim. Pri
takychto pracach dévajte pozor na padajuce predmety
ako napr. vyvitané jadra a triesky.

Pri pracach na zvislych stavebnych elementoch alebo pri
pracach nad hlavou pracujte bez ruéného cerpadia. V
takomto pripade pouZivajte chladiaci prostriedok v spreji.
Kvapalina, ktora vnikne do ruéného elektrického naradia,
predstavuje nebezpedenstvo zasahu elektrickym
pradom.

Vyhyhajte sa dotyku jadra, ktoré je z centrovacieho kolika
automaticky vyrazené pri ukonéeni prace. Kontakt s
horucim alebo padajucim jadrom méze mat za nasledok
poranenie.

Ahy ste sa vyhli pripadnému poraneniu, pamétajte vzdy
na to, aby ste mali svoje ruky, odev a pod. daleko od
rotujucich triesok. Tieto triesky by vam pohli spésobit
poranenie. Pracujte vZdy iba s ochrannym krytom.
Nepokisajte sa vyberat pracovny nastroj v éase, ked'sa
este otata. To méZe mat za nasledok vaZne poranenie.

%

%

Davajte pozor na skryté elektrické vedenia, plynové a
vodovodné potrubia. Pred zac¢iatkom prace
prekontrolujte priestor prace napr. pomocou hladaca
kovov.

Neobrabajte ziaden material, ktory obsahuje magnézium.
Hrozi nebezpedenstvo poZiaru.

Neobrabhajte ziaden plastovy material zosilneny
uhlikovym viaknom ani material obsahujici azbest. Tieto
latky st povaZované za rakovinotvorné.

Je zakazané skrutkovat aleho nitovat na ruéné elektrické
naradie nejakeé stitky alebo znacky. Poskodena izolicia

neposkytuje Ziadnu ochranu pred zasahom elektrickym

prudom. PouZivajte samolepiace Stitky.

Naradie ani kufrik nepretaZujte a nepouZivajte ich ako
rebrik aleho ako leSenie. PretaZovanie elektrického
nérdia alebo postavenie sa naih méZe spdsobit, Ze sa
tazisko elektrického naradia alebo kufrika presunie
smerom hore a néaradie & kufrik sa prevriti.

Nepouzivajte Ziadne prisluSenstvo, ktoré neholo
Specialne vyvinuté alebo schvalené vyrobcom ruéného
elektrického naradia. Bezpe&na prevadzka nie je
zarucend iba tym, Ze sa urdité prisluSenstvo na Vae ru¢né
elektrické naradie hodi.

Pravidelne cistite vetracie otvory ruéného elektrického
naradia pomocou nejakych nekovovych nastrojov.
Ventilator elektromotora vtahuje do telesa naradia prach.
V pripade nadmierneho nahromadenia kovového prachu
to mozZe spbsobit ohrozenie elektrickym pridom.

Pouzivanie akumulatorov (akumulatoerovych
blokov) a manipulacia s nimi.

Aby ste sa pri zaobchadzani s akumulatormi vyhli
nehezpecenstvam ohrozenia zdravia ako popaleniny,
poziar, vybuch, poranenia koZe a iné poranenia,
dodrziavajte nasledujice pokyny:

Akumulatory sa nesmii rozoberat, otvarat ani delit na
mensie kusy. Nevystavujte akumulatory Ziadnym
mechanickym narazom. V pripade poskodenia alebo
neodborného pouzivania akumulitora mézu z neho
vystupovat zdraviu Skodlivé vypary alebo unikat
kvapaliny. Tieto vypary mézu podrazdit dychacie cesty.
Unikajuca kvapalina z akumulatora méze mat za nasledok
podrazdenie pokozky alebo sp&sobit popiéleniny.

Ak kvapalina vyteéena z akumulatora zasiahla aj okolité
predmety a suciastky, zasiahnuté suciastky skontrolujte
a v pripade potreby ich vy¢istite alebo vymente.
Nevystavujte akumulator horiicave alebo ohiu.
Neskladujte akumulator na priamom sineénom svetle.

Akumulator vyberte z originalneho obalu az vtedy, ked'ho
bude treba pouzit.

Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vyberte z naradia akumulator. Ak by sa ruéné elektrické
naradie nekontrolovane rozbehlo, hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

Akumulator vyberajte z ruéného elektrického naradia iba
vtedy, ked je naradie vypnuté.

Akumulatory uschovavajte tak, aby k nim nemali pristup
deti.

ﬁ
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Akumulator udrzZiavajte v cistote a uschovavajte tak, ahy
bol chraneny pred vihkostou a vodou. Znegistené privody
(kontakty) akumuldtora a ruéného elektrického naradia

vydistite suchou a istou handri¢kou.

Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporica vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva nabijatka,
urcend na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulitorov, hrozi nebezpecenstvo
poziaru.

Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby mohli
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
klaémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spésohit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora méze mat za nasledok popaleniny alebo
viest k vzniku poZiaru.

Pri transporte a pred odloZenim elektrického naradia
vyberte z neho akumulator.

Pouzivajte len originalne akumulatory firmy FEIN, ktoré su
uréené do Vasho ruéného elektrického naradia. V pripade
pouzivania a nabijania nevhodnych, poskodenych,
opravovanych alebo upravovanych akumulatorov,
réznych napodobnenin alebo vyrobkov inych firiem,
hrozi nebezpedenstvo poZiaru a/alebo vybuchu.

Dodrziavajte bezpeénostné pokyny uvedené v Navode na
pouzivanie nabijacky akumulatorov.

Vibracie ruky a predlaktia

Uroveh vibracii uvedena v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného v norme
EN 62841 a moZno ju pouzivat na vzajomné
porovnavanie réznych typov ruéného elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia
vibraciami.

Uvedena hladina zataZenia vibraciami reprezentuje
hlavné druhy pouZivania tohto ruéného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked'sa toto rucné
elektrické niradie vyuZiva na iné druhy poufZitia, s
odli$nymi pracovnymi nastrojmi, alebo ak sa podrobuje
nedostatocnej idrzbe, méze sa hladina zataZenia
vibraciami od tychto hodnét odliSovat. To méZe vyrazne
zvysit zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.
Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas uréitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby,
pocas ktorych je ruéné elektrické niradie vypnuté alebo
doby, ked'je naradie sice zapnuté a beZi, ale v skutoénosti
nepracuje. Tato okolnost méZe vyrazne redukovat
zataZenie vibraciami podas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pred ucinkami
zataZenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: Udrzba ru¢ného
elektrického naradia a pouZivanych pracovnych
néstrojov, zabezpecenie zachovania teploty ruk,
organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Navod na pouzivanie.

Ako chladiace médium pouZivajte vyluéne chladiacu a
mastiacu emulziu (olej vo vode).

Dodrziavajte pokyny vyrobcu chladiaceho prostriedku.
Dajte pozor na to, aby bola dosadacia plocha pitky
magnetu rovnd, Cistd a bez hrdze. Odstrafite lak, vrstvy
omietky a iné materidly Zabrafite vytvoreniu vzduchovej

medzery medzi piatkou magnetu a dosadacou plochou
patky. Vzduchova medzera zmen3uje pridrziavaciu silu
magnetu.

NepouZivajte toto niradie na hortcich povrchovych
plochach, ¢o by mohlo viest k trvalému znizeniu
pridrZiavacej sily magnetu.

Pri praci vidy pouZivajte patku magnetu a davajte pozor

na to, aby bola sila magnetického pridrziavania

dostatoéna:

= Ked'svieti zelené tla¢idlo na obsluznom paneli trvalo,
je pridrZiavacia sila magnetu eventudlne dostato¢na a
stroj sa moze dpouiu’vat’ s normalnym posuvom.

= Ked'blika tla¢idlo Magnet ked'blika tlacidlo Magnet na
obsluznom paneli, nemusi byt pripadne pridrziavacia
sila magnetu dostato¢na a stroj sa musi pouZivat s
redukovanou silou posuvu.

Pri praci na materidloch, ktoré sa nedaji zmagnetizovat,
treba pouzit vhodné upeviiovacie zariadenia, ktoré
ponuka firma FEIN ako prisluSenstvo, napr. vikuovu
platiiu alebo pripravok na rirové vitanie. prislusny navod
na pouZzivanie.

Pri praci na ocelovych materidloch s hribkou materialu

pod 9 mm treba na zabezpecenie sily magnetického

pridrZiavania zosilnit obrobok pomocou pridavnej
ocelovej platne.

V pripade pretaZenia sa motor samocinne zastavi a treba

ho spustit znova.

PouZzivajte len takd silu na posuv naradia, ktora je

bezpodmieneéne potrebna. Prili§ velka sila posuvu méze

sposobit zlomenie pracovného néstroja alebo viest k

strate sily magnetického pridrziavania.

Ak motor beZi a privod elektrického pridu sa prerusi,

ochranny obvod zabrafiuje samo¢innému opétovnému

rozbehnutiu elektromotora. Motor naradia znova
zapnite.

Naposledy nastaveny pocet obratok sa automaticky uloZzi

do pamite (Memory Function). Ked' chcete spustit ruéné

elektrické naradie s takym poctom obritok, ktory bol
nastaveny naposledy, stlacte a podrite stlacené tlacidlo so
symbolom [, potom stlatte tla¢idlo so symbolom

1 ]

Pocas vitania motor vitacky nezastavuijte.

Jadrovy vrtik vytahujte z vrtného otvoru len pri

beZiacom motore vitacky.

Zastavte motor vrtacky a jadrovy vrtak opatrne vykrutte

otacanim proti smeru pohybu hodinovych rudiciek, ak

zostal zablokovany v materidli.

Po kazdom vftani odstraiite triesky a vyvftané jadro.
Nedotykajte sa triesok holou rukou. Vzdy pouZite
hak na triesky.

0 Nebezpecenstvo popilenia!

Pri vymene vrtika davajte pozor na to, aby ste
neposkodili jeho rezné hrany.

Pri jadrovom vitani vrstveného materidlu odstraite po
kazdej previtanej vrstve jadro a triesky.

NepouZivajte jadrovu vitacku s poskodenym chladiacim
systémom. Pred kazdym pouZzitim prekontrolujte tesnost
systému a &i hadice nemaju trhliny. Zabrafite tomu,aby sa
kvapalina dostala k elektrickym stciastkam.
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Hlasenie poruchy/
Spravanie Tlacidlo
magnetu

\lyznam

Odstranenie priéiny

Indikacia svieti zeleno
dostatoéna.

PridrZiavacia sila magnetu eventualne

Indikdcia blikd zeleno PridrZiavacia sila magnetu

nedostato¢na.

Pri préci na ocelovych materidloch s hrabkou
materidlu pod 9 mm treba na zabezpecenie
sily magnetického pridrZiavania zosilnit
obrobok pomocou pridavnej ocelovej platne.

Indikacia blika jedenkrat
alebo viackrat ervenym

svetlom pretaZeniu

pravobeZného chodu su
zablokované

akumulitora

= Pohybovy senzor sa inicializoval
= Bola iniciovana ochrana proti

= Pdka magnetu nie je v polohe 100 %
= Tlacidla prepinania favobeZného /

= Skontrolujte indikaciu stavu nabitia

Po odstraneni poruchy mozno stroj opit
zapnut.

Indikacia svieti trvalo
Cervenym svetlom

Stroj je pokazeny.

Zaslite stroj do autorizovaného servisného
strediska FEIN.

Indikacia nesvieti

= Akumulator je vybity alebo
poskodeny
= Ndradie mé poruchu

= Ndradie sa nachadza vo funkcii Sleep | = Stla¢te tla¢idlo magnetu (funkcia Sleep sa

deaktivuje).

= Skontrolujte indikéciu stavu nabitia
akumulatora

= Zagslite stroj do autorizovaného servisného
strediska FEIN.

Manipulacia s akumulatorom.

Akumulator pouZivajte a nabijajte len v pri teplotach

v ramci rozsahu prevadzkovych teplét akumulitora
0°C-45°C (32 °F- 113 °F). Na zad&iatku nabijania musi
byt teplota akumuldtora v ramci rozsahu prevadzkovych
teplot akumulatora.

Indikacia \lyznam Akcia

LED

1-4 percentudlny | PouZivanie (prevadzka)

Zelené stav nabitia

diédy LED

Trvalé Akumulétor je | Akumulator nabijajte

Cervené takmer

svetlo prazdny

Cervené Akumulator | Zabezpette teplotu

blikajice nie je akumulatora v ramci

svetlo pripraveny na | teplotach v ramci

pouZivanie rozsahu prevadzkovych

teplot akumulatora,
potom ho nabijajte

Skutoény stav nabitia akumulatora v percentich sa
zobrazi iba pri zastavenom motore ruéného elektrického
naradia.

Ak by malo nastat hlboké vybitie akumulatora,
integrovana elektronika motor automaticky zastavi.

Udrzba a autorizované servisné stredisko.
@ Pri extrémnych previdzkovych podmienkach
sa moze pri obrabani kovov vo vnutri ru¢ného
elektrického néradia usadzat jemny dobre vodivy prach.
Vnutorny priestor ruéného elektrického ndradia casto
pravidelne prefiikajte cez vetracie otvory suchym
tlakovym vzduchom, ktory neobsahuje olej.
Vymefite nilepky a upozornenia na elektrickom naradi,
ak st zostarnuté a opotrebované.
Po niekolkych hodinach pouZivania sa méze véla
motor vitacky samocinne klzat pozdiZ rybinového
vedenia. V takomto pripade primeranou silou utiahnite
vietky zavitané skrutky rybinového vedenia tak, aby sa
motor pohyboval fahko, ale neklzal sa samo&inne (pozri
strana 18).
Aktualny zoznam nahradnych suciastok pre toto ruéné
elektrické naradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.
PouZivajte len origindlne nahradné sudiastky.
V pripade potreby vymente nasledujice suciastky:
Pracovné néstroje, ru¢né &erpadlo, akumulitor

Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zakonna zaruka na produkt plati podla zakonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia vyrobcu
FEIN o zaruke.

V zakladnej vybave Vasho rucného elektrického naradia
sa mdzZe nachddzat len &ast prislusenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Navode na pouzivanie.




g%% OBJ_BUCH-0000000279-002.book Page 121 Monday, November 20, 2017 4:30 PM

| sk REX

Viyhlasenie o konformite.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluéni zodpovednost, Ze
tento produkt sa zhoduje s prislusnymi normativnymi
dokumentmi uvedenymi na poslednej strane tohto
Navodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachadzaju na adrese:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotného prostredia, likvidacia.
Obaly, vyrobky, ktoré dosliZili, a prisluSenstvo dajte na
recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.
Akumulatory davajte na predpisan likvidaciu len vo
vybitom stave.

V takom pripade, ked'nie st akumuldtory Uplne vybité, na
zabranenie proti skratom zaizolujte ich kontakty
pomocou izolaénej pasky.
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Oryginalna instrukcja eksploataciji.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak Objasnienie

@ Zalaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogdlne wskazéwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.

Nalezy stosowac sig do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Nalezy stosowac¢ sig do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Przed przystapieniem do tych czynnosci nalezy usuna¢ akumulator z elektronarzedzia.
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen przez niezamierzony
rozruch elektronarzedzia.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony stuchu.

Nie nalezy dotyka¢ czesci elektronarzedzia bedacych w ruchu.

Nie wolno tadowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.

Nie wolno zbliza¢ akumulatora do ognia. Akumulatory nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecznieniem.

Ostrzezenie przed ostrymi krawedziami narzedzi roboczych, na przyktad ostrzami nozy.

Niebezpieczenstwo poslizgniecia sie!

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia!

Ryzyko spowodowane przez spadajace przedmioty!

Goraca powierzchnia!

Zabrania sie dotykac!

Dobrze zamocowaé!

Wiaczanie

Whytaczanie

Informacja dodatkowa.

Ogdlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

CFEF®@B B> b[2eree 8-

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspélnoty Europejskie;.

N
m

4~ ~5

A
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Symbol, znak Objasnienie

@ Niniejszy symbol potwierdza certyfikacje produktu na rynku USA i Kanady.
®

c us

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciafa lub
nawet utraty Zycia.

Znaczek recyklingu: oznacza przydatno$¢ materiatéw do ponownego przetworstwa

Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne nalezy
zbiera¢ oddzielnie i poddac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony srodowiska.

Rodzaj akumulatora

Gwintownik

Stal

Niska predkos¢ obrotowa

Woysoka predkos¢ obrotowa

Sita przyciagania magnetycznego jest prawdopodobnie wystarczajaca

Sita przyciagania magnetycznego nie wystarczajaca

Wiaczanie silnika. Kierunek obrotu w prawo

Wiaczanie silnika w trybie pracy z przytrzymaniem. Kierunek obrotu w lewo

Stopniowa redukcja predkosci obrotowej

Stopniowe zwigkszanie predkosci obrotowej

Zatrzymywanie silnika

Aktywacja i dezaktywacja trybu uspienia

(**) moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu

Znak Jednostka Jednostka Objasnienie
miedzynarodowa | lokalna

U = /Vd.c V= Elektryczne napiecie state

noR /;nin, min, rpm, |/min Predko$¢ obrotowa bez obciazenia (Bieg w prawo)
r/min

noy /min, min'1, rpm, |/min Predkos¢ obrotowa bez obciazenia (Bieg w lewo)
r/min

in inch inch (cal) Miara

M... mm mm Miara, gwint metryczny

%) mm mm Srednica okragtego elementu

HM 1 E o 97 Fe 400 mm mm Maks. érednica wiercenia w stali do 400 N/mm?-

Woeglik spiekany (wiertto koronkowe)
HSS 18 o Jp Fe 400 mm mm Maks. $rednica wiercenia w stali do 400 N/mm?-

Stal szybkotnaca o podwyzszonej wydajnosci
skrawania (wiertto koronkowe)

%

ﬁ
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Znak Jednostka Jednostka Objasnienie
miedzynarodowa | lokalna
HSS 9 @ g5 Fe400 | mm mm Maks. érednica wiercenia w stali do 400 N/mm? -
Stal szybkotnaca o podwyzszonej wydajnosci
skrawania (wiertlo spiralne)
mm mm Maks. chwyt uchwytu wiertarskiego.
mm mm Srednica rozwiertaka
mm mm Srednica poglebiania
kg kg Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01 (= z metoda
Europejskiej Parlamentarnej Weryfikacji
Technologii)
°C °C dopuszczalna temperatura otoczenia
dB dB Poziom hatasu
dB dB Poziom mocy akustycznej
dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego
Niepewnos¢
m/s? m/s? Wartosci faczne drgan (suma wektorowa z trzech
kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 62841
a, m/s? m/s? $rednia warto$¢ drgan (wiercenie koronkami)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, |Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
V, W, Hz, N;C, V,W,Hz, N, °C, | Miedzynarodowego Ukladu Jednostek Miar SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Dla wiasnego bhezpieczenstwa.

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga

spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie

obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia przed

uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem niniejszej
instrukcji eksploatacji, jak réwniez zataczonych
,»,Ogolnych wskazéwek bezpieczenstwa* (numer
3 41 30 465 06 0). Dokumenty te nalezy zachowa¢ do
dalszych zastosowan i przekazac je oddajac lub
sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepiséw
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.
Przeznaczenie elektronarzedzia:
Wiertarka koronkowa przeznaczona do wiercenia
koronka i wierttem, do rozwiercania otwordéw,
poglebiania rozwiercen i gwintowania materiatéw o
powierzchni magnetycznej, przy uzyciu zatwierdzonych
przez FEIN narzedzi roboczych i osprzetu oraz w
odpowiednich warunkach atmosferycznych.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
wiertarkami koronkowymi

Podczas prac wiertniczych przy uzyciu wody,
odprowadzenie wody nalezy przeprowadzi¢ z dala od
stanowiska pracy lub zastosowac zbiornik wylapujacy
wode: Tego rodzaju zbiorniki gwarantuja, iz stanowisko
pracy pozostanie suche i zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

ﬁ%

%

Podczas wykonywania prac, przy ktérych mozna natrafic
na ukryte przewody elektryczne, elektronarzedzie nalezy
dotykaé wylacznie w miejscach izolowanych. Kontakt
ostrza z przewodem sieci zasilajacej moze spowodowac
przekazanie napiecia na czesci metalowe
elektronarzedzia, co mogloby spowodowa¢ porazenie
pradem elektrycznym.

Podczas wiercenia nalezy stosowaé srodki ochrony
stuchu! Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

W razie zablokowania si¢ narzedzia roboczego, nalezy
zaprzestaé posuwu i natychmiast wytaczyé
elektronarzedzie. Zidentyfikowac przyczyne blokady i
usuna¢ ja z narzedzia roboczego.

Przed uruchomieniem wiertarki koronkowej, ktorej
wiertto tkwi w obrabianym elementcie nalezy sprawdzi¢,
czy narzedzie robocze obraca si¢ swobodnie. Jezeli
narzedzie robocze jest zablokowane i sie nie obraca
moze doprowadzi¢ to do przeciazenia urzadzenia i
odrzutu wiertarki koronkowej

Przed przystapieniem do mocowania stojaka
wiertarskiego przy uzyciu plyty prozniowej, nalezy
sprawdzi¢, czy powierzchnia jest czysta, gladka i
jednolita. Nie nalezy mocowac stojaka na laminowanych
powierzchniach, np. na kafelkach lub powlokach
materialow kompozytowych. Jezeli powierzchnia
mocowania nie jest gladka, pozioma lub jezeli stojak lub
wystarczajaco stabilna, ptyta prézniowa moze oderwac
sie od miejsca mocowania.

Przed przystapieniem do wiercenia, nalezy sprawdzi¢, czy
podcisnienie jest wystarczajace. Jezeli podcisnienie nie
jest wystarczajace, ptyta prézniowa moze oderwac si¢ od
miejsca mocowania.

ﬁ
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Jezeli maszyna zamocowana jest przy zastosowaniu plyty
prozniowej nie wolno przeprowadzaé wiercen ponad
glowa ani wiercein w strong Sciany. W razie utraty
podcisnienia plyta prézniowa odrywa si¢ od miejsca
mocowania.

Podczas przewiercania scian lub sufitow na wylot nalezy
upewnic sie, ze osoby znajdujace sie po drugiej stronie sa
bezpieczne, a obszar (prze)wiercenia zahezpieczony.
Koronka wiertnicza moze przebi¢ sie przez wiercony
otwor, a rdzen moze wypas¢ po drugiej stronie.

Nie wolno stosowaé niniejszego urzadzenia
pneumatycznego do wiercenia ponad glowa przy uzyciu
wody. Przedostanie si¢ wody do elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Szczegélne przepisy bezpieczenstwa.

Nalezy zawsze stosowaé wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronng lub okulary ochronne. Nalezy stosowaé Srodki
ochrony stuchu. Okulary ochronne musza by¢ odporne
na odpryski ciat statych, wystepujace przy obrébce
mechanicznej. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy okres
czasu, moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nie nalezy dotykaé¢ ostrych krawedzi wiertia

koronkowego. Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia sie.

Aby unikna¢ obrazen, nalezy skontrolowaé wiertio
koronkowe przed przystapieniem do pracy. Stosowaé
nalezy wylacznie nieuszkodzone i nieodksztalcone
wiertta koronkowe. Uszkodzone lub znieksztatcone
wiertla koronkowe moga spowodowa¢ powazne
obrazenia ciata.

Przed przystapieniem do eksploatacji: zamontowa¢ na
maszynie ochrone przed dotykiem bezposrednim.
Elektronarzedzie nalezy zawsze zahezpieczaé zataczonym
w dostawie pasem. Podczas prac tego rodzaju nalezy
uwaza¢ na spadajace elementy, np. rdzenie wiertnicze lub
metalowe opitki.

Do obroébki pionowych elementéw budowlanych lub
podczas pracy nad glowa nie nalezy stosowac pompy
recznej. Do tego rodzaju prac nalezy stosowac
chtodziwo w aerozolu. Jezeli do elektronarzedzia
przeniknie ciecz, powstaje niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym.

Nalezy unika¢ bezposredniego kontaktu z odrzuconym
przez trzpien centrujacy na zakonczenie procesu obrabki
rdzeniem wiertniczym. Kontakt z goracym lub
spadajacym rdzeniem moze spowodowac obrazenia.
Aby uniknaé obrazen, rece, odziez itp. nalezy trzymac z
dala od wirujacych opitkéw. Opitki moga spowodowa¢
powazne obrazenia. Nalezy zawsze stosowa¢ ochrone
przed opitkami i widrami.

Nie nalezy podejmowac préb usunigcia narzedzia
roboczego, gdy sie ono jeszcze obraca. Moze to
spowodowa¢ powazne obrazenia.

Nalezy uwazaé na lezace w ukryciu przewody
elektryczne, rury gazowe i wodociagowe. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ zakres pracy,
np. uzywajac urzadzenia do wykrywania metalu.

%

%

Nie nalezy obrahia¢ materialow zawierajacych magnez.
Istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Nie nalezy obrabiaé CFK (tworzywa sztucznego
wzmocnionego widknem weglowym) ani materialow
zawierajacych azhest. Materiaty te uznawane sa za
rakotworcze.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakoéw na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem. Nalezy
uzywac naklejek.

Elektronarzedzia oraz walizki nie nalezy przeciaza¢; nie
wolno wykorzystywaé ich jako drabiny lub podpory.
Przeciazanie albo stawanie na elektronarzedziu lub na
walizce moze spowodowac¢ przeniesienie srodka
ciezkosci obciazanego elementu i upadek.

Nie nalezy uzywac¢ osprzetu, ktéry nie zostat
wyprodukowany lub dopuszczony przez producenta
elektronarzedzia. Fakt, iz dany osprzet pasuje na
elektronarzedzie nie gwarantuje bezpieczenstwa pracy.

Regularnie nalezy czysci¢ otwory wentylacyjne
elektronarzedzia, uzywajac do tego celu narzedzi
niemetalowych. Dmuchawa silnika weiaga kurz do
obudowy. DuZe nagromadzenie pylu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

Zastosowanie i obstuga akumulatora
(akumulatora blokowego).

Aby uniknaé zagrozen takich jak pozar, wybuch,
obrazenia skéry lub inne skaleczenia, nalezy obchodzi¢
si¢ z akumulatorem przestrzegajac nastepujacych
wskazowek:

Nie wolno rozkiadaé, otwieraé lub przycinaé
akumulatoréw. Nalezy chroni¢ akumulatory przed
mechanicznymi uderzeniami. Uszkodzenie akumulatora
lub zastosowanie go w sposéb niezgodny z
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do wystapienia
niebezpiecznych oparéw lub wycieku niebezpiecznych
substancji. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.
Woyciekajacy elektrolit moze doprowadzi¢ do
podraznienia skéry lub oparzen.

Jezeli wyciekajacy elektrolit zamoczyt znajdujace sie w
poblizu elementy, nalezy skontrolowaé zamoczone
elementy, oczysci¢ je lub w razie potrzeby wymienié.

Akumulator nalezy chronié¢ przed wysokimi
temperaturami i przed ogniem. Akumulatora nie wolno
przechowywac w nastonecznionym miejscu.

Akumulator nalezy wyjmowaé z oryginalnego
opakowania krotko przed przystapieniem do jego
eksploataciji.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjaé z niego akumulator.
Niezamierzone uruchomienie elektronarzedzia niesie za
soba niebezpieczenstwo skaleczenia.

Akumulator wyjmowac wolno wylacznie przy wylaczonym
elektronarzedziu.

Akumulatory nalezy trzymaé z dala od dzieci.

ﬁ
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Akumulator nalezy utrzymywaé w czystosci i chronié go
przed wilgocia i kontaktem z woda. Zabrudzone styki
akumulatora i elektronarzedzia nalezy czyscic sucha i
czysta szmatka.

Akumulatory nalezy tadowaé wytacznie w tadowarkach
zalecanych przez producenta. W przypadku uzycia
tadowarki, przystosowanej do tadowania okreslonego
rodzaju akumulatoréw, w sposéb niezgodny z
przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala od
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych
drobnych przedmiotow metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie
stykéw akumulatora moze spowodowa¢ oparzenia lub
doprowadzi¢ do pozaru.

Przed przystapieniem do transportu lub do
przechowywania, elektronarzedzia akumulator nalezy z
niego wyjaé.

Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory firmy
FEIN, przeznaczone do danego rodzaju elektronarzedzia.
Podczas pracy z niewlasciwymi, uszkodzonymi,
reperowanymi lub przerabianymi akumulatorami, a takze
z podrébkami lub akumulatorami innych producentéw,
oraz podczas ich fadowania moze dojs¢ do pozaru lub
eksplozji.

Nalezy stosowac si¢ do wskazowek hezpieczenstwa
znajdujacych sie w instrukcji uzytkowania tadowarki
akumulatoraw.

Drgania dzialajace na organizm czlowieka przez
konczyny gérne

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okreslona przez norme EN 62841
procedura pomiarowa i moze zosta¢ uzyty do
poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do
wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowar elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze odbiega¢ od podanego. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie ekspozycji
na drgania podczas catego czasu pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba
wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wylaczone lub, gdy jest wprawdzie wlaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. W ten sposéb faczna (obliczana na
petny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania moze
okaza¢ sig znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami
ekspozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia
i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej

temperatury rak, ustalenie kolejno$ci operacji roboczych.

Wskazowki dotyczace obstugi.

Jako chtodziwo stosowa¢ wolno wylacznie emulsje
chtodzaca (olej rozpuszczony w wodzie).
Nalezy stosowac sig do zalecen producenta chtodziwa.

ﬁ%

%

Nalezy zwroéci¢ uwage, aby miejsce, na ktérym ustawiana
jest stopa magnetyczna bylo czyste, wolne od rdzy i nie
oblodzone. Miejsce to nalezy oczysci¢ z lakieru, masy
szpachlowej i innych ewentualnych zanieczyszczen.
Miedzy stopa magnetyczna, a miejsce ustawienia nie
powinna powsta¢ szczelina powietrzna. Szczelina
powietrzna zmniejszca site mocujaca magnesu.

Maszyny nie wolno mocowac¢ na goracych
powierzchniach. Moze doj$¢ do statej redukdji sity
magnetycznej.

Podczas pracy nalezy zawsze stosowac stope

magnetyczna. Nalezy zwrdci¢ uwage na wystarczajaca

site przyciagania magnetycznego:

= Jezeli zielony przycisk $wieci sie $wiattem ciagtym,
oznacza to, Ze sita przyciagania magnetycznego jest
prawdopodobnie wystarczajaca i mozna obstugiwac
maszyne ze standardowym posuwem.

= Jezeli przycisk Magnes na polu sterowniczym miga,
sita przyciagania magnetycznego jest
najprawdopodobniej niewystarczajaca i maszyne
nalezy eksploatowa¢ ze zredukowanym posuwem.

Do prac na powierzchniach niemagnetycznych nalezy
stosowa¢ odpowiednie urzadzenia mocujace firmy FEIN,
ktére sa dostepne jako osprzet, na przykiad ptyta
prézniowa lub rurowe urzadzenie wiertnicze. Nalezy
stosowac sie do zalecen zawartych w odpowiedniej
instrukcji eksploatagji.
Do prac na materiatach stalowych o grubosci nie
przekraczajacej 9 nalezy obrabiany materiat dodatkowo
wzmocni¢ ptyta stalowa, aby zapewni¢ dostateczna site
przyciagania magnetycznego.
W przypadku przeciazenia silnik zatrzymuje sie sie
samoczynnie i nalezy go ponownie uruchomié.
Nalezy pracowa¢ tylko z niezbednie konieczna sita
posuwu. Zbyt duza sita posuwu moze spowodowac
pekniecie narzedzia roboczego oraz utratg przyciagania
magnetycznego.
W przypadku przerwy w doplywie zasilania ukfad
ochronny silnika zapobiega samoczynnemu wtaczeniu sie
silnika. Silnik nalezy wiaczy¢ ponownie.
Ustawiona jako ostatnia predkos¢ obrotowa
zapamigtywana jest automatycznie (Memory Function).
Aby uruchomi¢ elektronarzedzie z ostatnio ustawiona
predkoscia obrotowa, nalezy nacisna¢ na przycisk z
symbolem [, 2 nastepnie na przycisk z symbolem
[D-
Nie nalezy zatrzymywac silnika podczas wiercenia.
Wiertto koronkowe mozna wyciaga¢ z otworu tylko
podczas pracy silnika.
W przypadku, gdy wiertto rurowe utkneto w materiale
nalezy zatrzymac silnik i ostroznie wykreci¢ wiertto
rurowe w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu
wskazéwek zegara.
Opitki i rdzen wiertniczy nalezy usuwa¢ z wiertta po
kazdej obrdbce.

Nie nalezy dotykac wiéréw gofa reka. Nalezy

uzywac zawsze haczyka do widréw.
0 Niebezpieczenstwo oparzenia sie!

Podczas wymiany wiertla nalezy uwazag, by nie
uszkodzi¢ jego ostrzy.
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Podczas obrébki materiatéw wielowarstwowych przy
uzyciu wiertet koronkowych, opitki i rdzef wiertniczy
nalezy usuwac z wiertta po przewierceniu kazdej z
warstw.

Nie wolno uzytkowa¢ wiertarki koronkowej z
uszkodzonym systemem chtodzenia. Przed kazdym
uzytkowaniem nalezy kontrolowa¢ szczelnos¢, a takze
sprawdza¢ weze pod katem peknig¢ i rys. Nie wolno
dopusci¢, by ciecz dostata sie do elektrycznych czesci
elektronarzedzia.

Komunikat biedu/
zachowanie

Znaczenie

Usuwanie usterki

Wskazanie $wieci sie

zielonym $wiatlem

Sita przyciagania magnetycznego jest
prawdopodobnie wystarczajaca.

Zielone $wiatto wskazania
miga

Sita przyciagania magnetycznego nie
jest wystarczajaca.

Do prac na materiatach stalowych o grubosci
nie przekraczajacej 9 nalezy obrabiany
materiat dodatkowo wzmocni¢ ptyta stalowa,
aby zapewni¢ dostateczna site przyciagania
magnetycznego.

Czerwone $wiatto
wskazania miga jedno-
badz wielokrotnie

= Zadziatat czujnik ruchu

= Zadzialat wytacznik przecigzeniowy

- Dzwignia magnetyczna nie znajduje
sie w pozycji 100%.

= Przyciski bieg w lewo/bieg w prawo
s zablokowane

= Skontrolowa¢ wskazanie
akumulatora

Po usunieciu usterki maszyne mozna
ponownie uruchomié.

Wskazanie $wieci sie
ciagtym czerwonym
$wiattem

Maszyna jest uszkodzona.

Odesta¢ maszyne do punktu serwisowego
firmy FEIN.

Wskazanie nie $wieci sie

= Maszyna znajduje sie¢ w trybie
uspienia

= Akumulator jest wyladowany lub
uszkodzony

= Urzadzenie jest uszkodzone

= Akumulator jest wyladowany lub
uszkodzony
= Skontrolowa¢ wskazanie akumulatora

= Odesta¢ maszyne do punktu serwisowego

firmy FEIN.

Prawdziwy stan natadowania akumulatora ukazany

Obchodzenie si¢ z akumulatorami.

Uzytkowanie i fadowanie akumulatora dozwolone jest
tylko wéweczas, gdy akumulator znajduje sie¢ w zakresie
temperatur roboczych lezacym miedzy 0°C-45°C
(32 °F-113 °F). Temperatura akumulatora na poczatku
tadowania musi znajdowac sie w zakresie temperatur
roboczych akumulatora.

Wskaznik LED | Znaczenie Akcja
1-4zielone |Procentualny | Eksploatacja
diody LED stan stopnia
natadowania
akumulatora
Czerwone Akumulator Natadowa¢
$wiatto ciagte | jest prawie akumulator
catkowicie
rozladowany
Czerwone Akumulator Przed przystapieniem
$wiatto nie jest do fadowania
migajace gotowy do akumulator musi
eksploatacji miesci¢ si¢ w zakresie
temperatur
roboczych
akumulatora

zostanie w procentach tylko przy wylaczonym silniku
elektronarzedzia.

Przed zblizajacym sie glebokim wyladowaniem sie
akumulatora, uktad elektroniczny elektronarzedzia
automatycznie wylacza silnik.

Konserwacja i serwisowanie.
Obrébka metali w ekstremalnych warunkach
moze spowodowac osadzenie si¢ wewnatrz
elektronarzedzia pytu metalicznego, bedacego w stanie
przewodzi¢ prad. Nalezy czesto przedmuchiwaé
wnetrze elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne)
za pomoca suchego i bezolejowego powietrza
sprezonego.
Stare, nieczytelne lub uszkodzone naklejki i ostrzezenia
umieszczone na elektronarzedziu nalezy zastepowaé
nowymi.
Po kilku godzinach uzytkowania luz w prowadnicy
njaskotczy ogon* moze sie zwiekszyé. W zwiazku z tym
silnik moze sie samoczynnie przesuna¢ wzdtuz
prowadnicy. W takim wypadku nalezy odpowiednio
dokreci¢ wszystkie kotki prowadnicy ,,jaskotczy ogon
tak, aby silnik dawat sie lekko przesuwac reka, nie $lizgat
sie jednak samoczynnie (zob. str. 18).
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Aktualna lista czesci zamiennych dla niniejszego
elektronarzedzia znajduje sie pod adresem
internetowym www.fein.com.

Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne.
W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementow:

Narzedzia robocze, pompa reczna, akumulator

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko cze$¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzetu.

ﬁ%

Oswiadczenie o zgodnoSci.

Firma FEIN o$wiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie niniejszej
instrukcji eksploatagji.

Dokumentacja techniczna: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrona Srodowiska, usuwanie odpadow.
Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy
dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
srodowiska.

Akumulatory nalezy oddawa¢ do punktu utylizacji w
stanie roztadowanym.

Jezeli akumulator nie roztadowat sie catkowicie, styki
nalezy zaklei¢ tasma izolujaca, w celu unikniecia zwarcia.
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Instructiuni de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

(i1 )

Cititi neapdrat documentele aldturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

Inaintea acestei etape de lucru, scoateti acumulatorul de pe masina electrici. In caz
contrar pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

)

in timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

Nu atingeti componentele sculei electrice care se rotesc.

Nu puneti la incircat acumulatori defecti.

Nu expuneti acumulatorul la foc. Protejati acumulatorul impotriva caldurii, de exemplu
fmpotriva expunerii permanente la radiatji solare.

Avertisment cu privire la muchiile ascutite ale sculelor, ca de exemplu taisurile cutitelor.

Pericol de alunecare!

Pericol de strivire!

Fiti atenti la obiectele care cad!

Suprafata fierbinte!

Este interzisi introducerea miinii!

Fixati chinga!

o Yo N N N TR

Pornire

Oprire

Informatie suplimentara.

Semn de interzicere in general. Aceastd actiune este interzisa.

Certifica conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

Acest simbol confirmi certificarea produsului in SUA si Canada.
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Simbol, semn

Explicatie

Aceasti indicatie avertizeaza asupra posibilititii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.

Simbol pentru reciclare: marcheaza materialele reciclabile

Colectati separat sculele electrice si alte produse electronice si electrice scoase din uz si
directionati-le citre o statie de reciclare ecologica.

Tip acumulator

Tarod

Otel

Turatie micd

Turatie mare

Forta de fixare a magnetului este eventual suficientd

Forta de fixare a magnetului nu este suficientd

Pornirea motorului. Sensul de rotatie spre dreapta

Pornirea motorului masinii de gaurit prin apisarea continui a butonului. Sensul de rotatie
spre stinga

Reducerea treptatd a turatiei

Cresterea treptati a turatiei

Oprire motor

Activare/dezactivare functie sleep

(**) poate contine cifre sau litere
Simbol Unitate de masura | Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
U = /Vd.c V= Curent electric continuu
noR /min, min'1, rpm, | rot/min Turatie de mers in gol (sens de rotire dreapta)
r/min
nop /min, min'1, rpm, |rot/min Turatie de mers in gol (sens de rotire stinga)
r/min
in inch inch Dimensiune
M. mm mm Dimensiune, filet metric
%) mm mm Diametrul unei piese rotunde
HM 1E o 7 Fe 400 mm mm Diametru de giurire maxim in otel pani la
400 N/mm“ - carburi metalice (carote)
HSS 18 @ 57, Fe 400 mm mm Diametru de gaurire maxim in otel pani la
400 N/mm?2- otel rapid (carote)
HSS 9 @ g Fe400 | mm mm Diametru de gaurire maxim in otel pana la
400 N/mm?2- otel rapid (burghie elicoidale)
L)) mm mm Deschidere maxima mandrina
Zz o mm mm Diametru de alezare

i
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Simbol Unitate de masura | Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala

) mm mm Diametru de zencuire

% kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01

T, °C °C Temperaturd ambianti admisi

Loa dB dB Nivel presiune sonora

Lya dB dB Nivel putere sonora

Lpcpeak dB dB Nivel maxim putere sonori

K. Incertitudine

a m/s2 m/s2 Valoarea vibratiilor emise conform EN 62841

(suma vectorial3 a trei directii)

a, m/s? m/s2 Valoare medie a vibratiilor (carotare)
m, s, kg, A,mm,V, | m,s, kg, A,mm,V, | Unititi de mdsurd de bazi sau derivate din
W, Hz, N, °C, dB, | W, Hz, N, °C, dB, | Sistemul International SI.
min, m/s min, m/s

Pentru siguranta dumneavoastra.
A AVERTISMENT Cititi toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.
Nu folositi aceasta sculi electricd Tnainte de a citi
temeinic si a intelege Tn intregime prezentele
instructiuni de utilizare cit si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numir document 3 41 30 465 06 0) aliturate. Pastrati
documentatia amintitd in vederea unei utilizari ulterioare
si transmiteti-le mai departe in cazul predarii sau
nstrdindrii sculei electrice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncii.
Destinatia sculei electrice:
Masind de carotat, pentru gaurire cu carote si burghie
elicoidale, pentru alezare, zencuire si filetare in materiale
cu suprafatd magnetizabili, cu scule si accesorii admise de
FEIN, in mediu protejat impotriva intemperiilor.

Instructiuni de siguranta pentru masini de carotat.

La executarea lucrarilor de gaurire care necesita
folosirea apei, drenati apa din sectorul de lucru sau
folositi un sistem de colectare a apei. Asemenea masuri
preventive mentin uscat sectorul de lucru si reduc riscul
de electrocutare.

Tineti scula electrica de zonele de prindere izolate atunci
cand executati lucrari in cursul carora dispozitivul de
taiere poate atinge conductori electrici ascunsi.
Contactul unui dispozitiv de taiere cu un un conductor
sub tensiune poate pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si poate duce la electrocutare.

in timpul gauririi, folositi echipament de protectie
auditiva. Zgomotul poate avea ca efect pierderea auzului.

Daca accesoriul se blocheaza, nu mai exercitati forta de
avans si opriti scula electrica. Stabiliti motivul blocajului
si eliminati cauza blocirii accesoriului.

Daca doriti sa reporniti o masina de carotat aflata deja in
piesa de lucru, inainte de pornire verificati daca
accesoriul se roteste liber. Dacd accesoriul se blocheazs,
este posibil s3 nu se poati roti iar aceasta poate duce la
suprasolicitarea accesoriului sau la desprinderea maginii
de carotat din piesa de lucru.

La fixarea suportului de gaurit pe piesa de lucru cu
ajutorul placii de fixare cu vid, aveti grija ca suprafata sa
fie neteda, curata si sa nu fie poroasa. Nu fixati suportul
de gaurit pe suprafete laminate ca de exemplu placi
ceramice si pe placi acoperite cu straturi de materiale
compozite. Daci suprafata piesei de lucru nu este neteds,
pland sau fixati in suficienta masurd, placa de fixare cu vid
se poate desprinde de pe piesa de lucru.

inainte de gaurire asigurati-va ca vidul este suficient de
puternic. Daca vidul nu este suficient de puternic, placa de
fixare cu vid se poate desprinde de pe piesa de lucru.

Nu executati in niciun caz gauriri deasupra capului si
gauriri in perete atunci cand masina este fixata numai cu
placa de fixare cu vid. In caz de scurgeri de vid, placa de
fixare cu vid se desprinde de pe piesa de lucru.

La gaurirea peretilor sau tavanelor, asigurati-va ca
persoanele si sectorul de lucru din cealalta parte sunt
protejate corespunzator. Carota stripunge gaura iar
dopul rezultat poate cidea in cealalta parte.

Nu folositi aceasta scula pentru lucrari de gaurire
deasupra capului cu racire cu apa. Pitrundrea apei in
scula electrici creste riscul de electrocutare.
Instructiuni speciale privind siguranta si protectia
muncii.

Folositi echipament de protectie. in functie de aplicatie,
folositi echipamente de protectie a fetei sau ochelari de
protectie. Folositi protectie auditiva. Ochelarii de
protectie trebuie si asigure protectie impotriva
particulelor aruncate in timpul diferitelor lucrari. O
poluare sonora constant ridicatd poate duce la pierderea
auzului.
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Nu atingeti muchiile ascutite ale carotei. Exista pericol de
rdnire.

Pentru a evita ranirile, inainte de lucru controlati carota.
Folositi numai carote nedeteriorate, nedeformate.
Carotele deteriorate sau deformate pot provoca raniri
grave.

inainte de prima punere in functiune: montati pe masina
protectia contra atingerii.

Asigurati intotdeauna scula electrica cu centura de
prindere din setul de livrare. In timpul acestor lucriri,
feriti-vd de obiectele care cad, de exemplu dopurile si
agchiile rezultate.

Executati lucrarile pe elementele constructive verticale
sau deasupra capului fara a folosi pompa de mana.
Folositi in acest caz un spray cu agent de racire. Daca in
scula electricd patrund lichide exista pericol de
electrocutare.

Evitati atingerea dopului rezultat si expulzat automat de
varful de centrare la sfarsitul procesului de lucru.
Contactul cu dopul fierbinte poate provoca leziuni.

Pentru evitarea leziunilor feriti-va mainile,
imbracamintea etc. de aschiile care se rotesc. Aschiile
pot provoca leziuni. Folositi intotdeauna aparitoarea
impotriva agchiilor.

Nu incercati sa indepartati scula cat timp se mai roteste.
Aceasta ar putea cauza leziuni grave.

Aveti grija la conductorii electrici ascunsi, conductele de
gaz si de apa ascunse. Inainte de a incepe lucrul
controlati, de ex. cu un detector de metale, sectorul de
lucru.

Nu prelucrati materiale care contin magneziu. Exista
pericol de incendiu.

Nu prelucrati CFK (material pastic armat cu fibre carbon)
si nici materiale care contin azhest. Acestea sunt
considerate a fi cancerigene.

Este interzisa ingurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
oferi protectie Tmpotriva electrocutirii. Folositi etichete
autocolante.

Nu suprasoliciati scula electrica sau valiza de depozitare
si nu le folositi drept scara sau schela. In cazul
suprasolicitirii sau escaladirii sculei electrice sau a valizei
de depozitare, centrul de greutate al sculei electrice sau al
valizei de depozitare se poate deplasa in sus si provoca
rasturnarea lor.

Nu folositi accesorii care nu au fost realizate sau
autorizate in mod special de fabricantul sculei electrice.
Utilizarea in conditii de sigurantd nu este garantatid numai
prin faptul ca accesoriul resprectiv se potriveste la scula
dumneavoastri electricd.

Curatati regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice
cu unelte nemetalice. Ventilatorul trage praful in carcasa.
Acest fapt poate cauza pericole electrice in cazul
acumuldrii excesive de pulberi metalice, generand
pericole electrice.

Utilizarea si manevrarea acumulatorului
(pachetului de acumulatori).

Pentru evitarea situatiilor periculoase cum ar fi arsurile,
incendiul, explozia, raniri ale pielii si alte raniri in timpul
manipularii acumulatorilor, va rugam sa respectati
urmatoarele indicatii:

Nu este permisa demontarea, deschiderea si
dezasamblarea acumulatorilor. Nu expuneti acumulatorii
socurilor mecanice. In caz de deteriorare a
acumulatorului si utilizare neconforma destinatiei, din
acesta se pot degaja vapori si se pot scurge lichide nocive.
Vaporii pot irita cdile respiratorii. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii sau arsuri ale pielii.

in cazul in care lichidul scurs din acumulatorul deteriorat
a umectat obiectele invecinate, verificati piesele
respective, curatati-le sau, daca este necesar, inlocuiti-
le.

Nu expuneti acumulatorul la caldura sau la foc. Nu
depozitati acumulatorul in lumina directa a soarelui.

inainte de a-l utiliza, extrageti acumulatorul din
ambalajul sau original.

Inaintea oricéror interventii asupra sculei electrice,
detasati acumulatorul de pe aceasta. In cazul in care
scula electricd porneste accidental, exista pericol de
ranire.

Detasati acumulatorul de pe scula electrica numai dupa
ce in prealabil ati oprit-o.

Tineti acumulatorii la loc inaccesibil copiilor.

Pastrati acumulatorul curat si protejati-l de umezeala si
apa. Curitati contactele murdare ale acumulatorului si ale
sculei electrice cu o lavetd uscatd, curati.

Incércati acumulatorii numai cu incarcitoarele
recomandate de producator. Daci un incircitor adecvat
pentru un anumit tip de acumulatori este folosit la
fncarcarea altor acumulatori, existd pericol de incendiu.

Feriti acumulatorii neutilizati de clamele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate avea
drept consecinta arsuri sau incendiu.

inainte de transport si depozitare, scoateti acumulatorul
din scula electrica.

Folositi numai acumulatori intacti, originali FEIN,
destinati sculei dumneavoastra electrice. In timpul
lucrului si la incarcarea unor acumulatori deteriorati,
reparati sau modificati, a unor produse contraficute si de
fabricatie strdina, existd pericol de incendiu si/sau
explozie.

Respectati indicatiile privind siguranta cuprinse in
instructiunile de utilizare ale incarcatorului.

Vibratii mana-brat

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a
fost mésurat conform unei proceduri de mésurare
standardizate in EN 62841 si poate fi utilizat la
compararea sculelor electrice intre ele.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la utilizarile
principale ale sculei electrice. Desigur in cazul in care
scula electrica va fi folosita pentru alte utilizari, cu
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dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de o
ntretinere corespunzitoare, nivelul vibratiilor poate fi
diferit. Aceasta poate miri considerabil expunerea la
vibratii calculata pe tot intervalul de lucru.

Pentru o evaluare precisa a expunerii la vibratii ar trebui
luate Tn considerare si perioadele de timp in care scula
electricd este opritd sau este in functiune dar nu este
folositd efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ
expunerea la vibratii calculatd cumulativ pe intregul
interval de lucru.

Adoptati masuri suplimentare privind siguranta, pentru a
proteja operatorul impotriva efectelor vibratiilor, ca de
exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor
de lucru, mentinerea la cald a mainilor, organizarea
ragionald a proceselor de lucru.

Instructiuni de utilizare.

Intrebuintati ca agent de ricire numai emulsie de rdcire si
ungere (ulei in apa).

Respectati instructiunile producitorului privind agentul
de rdcire.

Aveti grijd ca suprafata de contact cu talpa magnetici si fie
pland, curata, lipsita de rugina si gheatd. Indepartati lacul,
straturile de chit si alte materiale de pe aceasta. Evitati
formarea unui spatiu gol (intrefier) intre talpa magnetici
si suprafata de contact. Intrefierul reduce forta de fixare
magnetica.

Nu folositi aceasta masina pe suprafete fierbinti, deoarece
prin aceasta s-ar putea reduce definitiv forta de fixare
magnetica.

Tn timpul lucrului folositi intotdeauna talpa magnetici ,

aveti grijd ca forta de fixare magneticd si fie suficient de

mare:

= Daci tasta verde de pe panoul de comanda lumineazi
permanent, eventual forta de fixare magnetici este
suficient de mare iar magina poate fi folosita cu o forta
de avans normala.

= Daci tasta Magnet a panoului de comanda clipeste,
eventual forta de fixare magnetica nu este suficientd

iar magina trebuie folositd cu o forta de avans redusa.

La prelucrarea materialelor anti-magnetice, trebuie sa se

utilizeze dispozitive de fixare adecvate FEIN, disponibile

ca accesorii, ca de exemplu placa cu vid sau dispozitivul

prismatic de fixare pentru gaurirea tevilor. Respectati in

acest sens instructiunile de folosire ale acestora.

Tn timpul lucrului cu diverse materiale, chiar din otel,

avand o grosime mai micd de 9 mm, pentru asigurarea

fixdrii magnetice, piesa de lucru trebuie intarita in mod

suplimentar cu o placi din otel.

Tn caz de suprasolicitare motorul se opreste de la sine si

trebuie repornit.

Aplicati numai forta axiald de avans care este absolut

necesard. Forte axiale de avans prea mari pot provoca

ruperea accesoriului si pierderea fortei de fixare a

magnetului.

Daci in timpul functiondrii motorului se intrerupe

alimentarea curentului electric, circuitul de protectie

impiedica repornirea automata a motorului. Porniti din

nou motorul.

Ultima turatie reglata este memorati automat (Memory

Function). Pentru a porni scula electrici cu ultima turatie

reglat, actionati tasta cu simbolul [l si ap3sati apoi tasa

cu simbolul [77].

Tn timpul gauririi nu opriti motorul masinii.

Retrageti carota din gaurd numai cu motorul maginii

pornit.

Daci carota se blocheazi in material, opriti motorul

magsinii, desurubati atent carota rotind-o in sens contrar

miscarii acelor de ceasornic.

Dupi fiecare giurire indepirtati agchiile i dopul obtinut.
Nu atingeti agchiile cu mana. Folositi intotdeauna
un carlig pentru agchii.

0 Pericol de arsuri!

Nu deteriorati tdisurile burghiului la schimbarea acestuia.

La gdurirea materialelor in straturi suprapuse, dupa
fiecare strat gaurit, se vor indepirta agchiile si dopul
rezultat.

Nu folositi masina de carotat daci circuitul agentului de
racire este defect. Inainte de punerea in functiune
verificati etanseitatea, inclusiv daca furtunurile nu
prezinti fisuri. Evitati patrunderea lichidului in
componentele electrice.

Mesaj eroare/
comportament tasta magnet

Semnificatie

Solutie de remediere

suficienta.

Indicatorul lumineaza verde | Forta de fixare magnetici eventual

Indicatorul clipeste verde
suficientd.

Forta de fixare magnetici nu este

Tn timpul lucrului cu diverse materiale, chiar

din otel, avand o grosime mai micd de 9 mm,
pentru asigurarea fixarii magnetice, piesa de

lucru trebuie intdritd tn mod suplimentar cu o
placi din otel.
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Mesaj eroare/
comportament tasta magnet

Semnificatie

Solutie de remediere

Indicatorul clipeste o data
suprasarcind
pozitie100 %

blocate

= Senzorul de migcare s-a declansat
sau de mai mule oriin rosu | = S-a declansat protectia la

= Parghia Magnet nu este pe
= Tastele functionare stinga/dreapta

= Verificati indicatorul de baterie

Dupi remedierea defectiunii, masina poate fi
repornita.

Indicatorul lumineazi
continuu Tn rosu

Masina este defecta.

Trimiteti magina la centrul de service si
asistentd post-vanzare FEIN.

Indicatorul nu lumineazi

= Masina defectd

= Magsina se afld in functia Sleep

= Acumulator descircat sau defect

= Actionati tasta Magnet (functia Sleep se
dezactiveazi).

= Verificati indicatorul de baterie

= Trimiteti masina la centrul de service si
asistentd post-vanzare FEIN.

Manipularea acumulatorului.

Folositi si incircati acumulatorul numai in domeniul
temperaturiloir de lucru de 0°C-45°C (32 °F- 113 °F).
In momentul inceperii procesului de incircare,
temperatura acumulatorului trebuie si fie in domeniul
temperaturilor de lucru ale acumulatorului.

Indicator cu | Semnificatie Actiune
LED-uri
LED verde | nivel de Functionare
1-4 incércare in

procente

lumind rogie | Acumulatorul | Incircati acumulatorul
continui este aproape

descircat

lumind rosie | Acumulatorul | Aduceti acumulatorul
intermitentd | nu este pregitit |in domeniul
de functionare | temperaturilor de

lucru, apoi incarcatj-|

Nivelul procentual real de incircare a acumulatorului este
afisat numai atunci cdnd motorul sculei electrice este
oprit.

Tnainte de a se ajunge la descircarea profundi a
acumulatorului, sistemul electronic opreste automat
motorul.

Intretinere si asistenta service post-
vanzari.
@ Tn cazul unor conditii de utilizare extrem de
grele, la prelucrarea metalelor, in interiorul
sculei electrice se poate depune praf bun conducitor
electric. Suflati frecvent aer comprimat uscat si fara ulei
prin orificiile de aerisire in interiorul sculei electrice.
Inlocuiti etichetele si avertismentele de pe scula electrici,
n cazul in care acestea s-au invechit si s-au uzat.
Dupi citeva ore de functionare, jocul din ghidajul coadi-
de-randunici poate creste. In consecintd, motorul masinii
poate aluneca de la sine de-a lungul ghidajului coada-de-
randunici. In acest caz strangeti corespunzitor toate
stifturile filetate ale ghidajului coada-de-randunici, astfel
incat motorul maginii sa poata fi deplasat usor cu mana
dar sd nu alunece de la sine (vezi pagina 18).

Gisiti lista actuald de piese de schimb pentru aceastd sculd
electricd pe internet, la www.fein.com.

Folositi numai piese de schimb originale.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar, urmatoarele
piese:

accesorii, pompa de mand, acumulator

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastr electrice poate sa
cuprinda numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.

Firma FEIN declard pe proprie raspundere ci acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.
Dupi ce mai intdi i-ati descarcat, directionati acumulatorii
cdtre un punct de colectare a deseurilor sortate.

Tn cazul in care acumulatorii nu sunt complet descircati,
ca o masura preventivd, izolati conectorii acestuia cu
banda adeziva.
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Originalno navodilo za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki Razlaga
@ Nujno preberite priloZzeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Sledite navodilom bliZznjega besedila ali slike!

Pred tem delovnim korakom odstranite akumulatorsko baterijo iz elektri¢nega orodja.
Sicer obstaja nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

Pri delu morate uporabljati zai¢ito za odi.

)

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Ne dotikajte se rotirajocih delov elektri¢nega orodja.

Ne smete polniti poSkodovanih akumulatorskih baterij.

Zavarujte akumulatorsko baterijo pred ognjem. Zas¢itite akumulatorsko baterijo pred
vrocino, npr. tudi pred stalno izpostavljenostjo soncu.

Pozor pred ostrimi robovi na vstavnem orodju, kot npr. rezili na rezalnih nozih.

Nevarnost zdrsa!

Nevarnost zme¢kanin!

Previdno, padajoci predmeti!

Vroca povrsina!

Prepovedano poseganje v obmocgje!

Pritrdite pas!

Vklop

Izklop

Dodatna informacija.

Splo3ni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

el Yo B NN NEEE e

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

n
m

Ta simbol potrjuje certificiranje tega izdelka v ZDF in Kanadi.

o
@
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[
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Simbol, znaki Razlaga

_ To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali
smrti.

é% Znak za reciklaZo: oznaduje materiale, ki jih je moZno reciklirati.

Li-lon

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehni¢ne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Tip akumulatorske baterije

Navojni sveder

Jeklo

Majhno Stevilo vrtljajev

Veliko Stevilo vrtljajev

DrZalna sila magneta morda zadovoljivo velika.

Drzalna sila magneta ni dovolj velika

Start vrtalnega motorja. Smer vrtenja desno

Start vrtalnega motorja v na&inu impulznega obratovanja. Smer vrtenja levo

Postopno zmanjanje Stevila vrtljajev

Postopno povecdanije Stevila vrtljajev

Ustavitev motorja

Aktiviranje/deaktiviranje funkcije Sleep

(**) lahko vsebuje 3tevilke ali &rke
Znaki Mednarodna Nacionalna Razlaga
enota enota
% == /Vd.c V== Elektri¢na enosmerna napetost
noR /min, min”!, rpm, | /min Stevilo vrtljajev pri prostem teku (vrtenje v desno)
r/min
no /min, min'1, rpm, | /min Stevilo vrtljajev pri prostem teku (vrtenje v levo)
r/min
in inch palec, col Mera
M. mm mm Mera, metri¢ni navoj
%) mm mm Premer okroglega dela
HM 1E o 7 Fe 400 mm mm Maks. vrtalni premer v jeklo do 400 N/mm?-
Trda kovina (sveder za jedrovanje)
HSS 18 @ 57, Fe 400 mm mm Maks. vrtalni premer v jeklo do 400 N/mm?-
Hitrorezno jeklo (sveder za jedrovanje)
HSS 9 @ g5 Fe400 | mm mm Maks. vrtalni premer v jeklo do 400 N/mm?-
Hitrorezno jeklo (spiralni sveder)
o)) mm mm Maks. sposobnost prijemala vpenjalne glave
Zz o mm mm Premer povrtala

i

%

ﬁ
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Znaki Mednarodna Nacionalna Razlaga
enota enota

52,0 mm mm Premer grezenja

% kg kg TeZa v skladu z EPTA-Procedure 01

T, °C °C Dovoljena temperatura okolice

Loa dB dB Nivo hrupa

Lya dB dB Mo¢ hrupa

Lpcpeak dB dB Najviji nivo hrupa

K. Negotovost

a m/s? m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 62841

(vektorska vsota treh smeri)

a, m/s? m/s? Srednja nihajna vrednost (jedrovanje)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
V, W, Hz, N;C, V,W, Hz, N, °C, | merskega sestava SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Za vaso varnost.
A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzrodi elektriéni udar, pozar
in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega navodila
za uporabo ter priloZenih ,,Splosnih varnostnih
opozoril“ (Stevilka spisa 3 41 30 465 06 0) in jih v celoti
razumeli. Navedeno dokumentacijo shranite za kasnejSo
uporabo in jo izrocite naprej pri posredovanju ali
odsvojitvi elektri¢nega orodja.
Prav tako upo3tevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost elektricnega orodja:

Stroj za jedrovanje za vrtanje s svedri za jedrovanje in
topovskimi svedri, za strganje, grezenje in rezanje
navojev na materialih z magnetno povrsino z vstavnimi
orodji ter priborom, atestiranim s strani FEIN v okolju, ki
je zas¢iteno pred vremenskimi vplivi.

Varnostna navodila za stroje za jedrovanje

\ primeru potrebne uporabe vode pri jedrovanju morate
vodo usmeriti stran od delovnega obmocja ali pa
uporabiti prestrezno posodo za tekoéine. Tak3ni
previdnostni ukrepi poskrbijo za suho delovno obmogje
in zmanj3ajo tveganje elektri¢nega udara.

Elektricno orodje smete drzati le na izoliranem rocaju, ce
delate na obmogéju, kjer lahko rezalno orodije pride v stik
s skritimi omreznimi napeljavami. Stik rezalnega orodja z
napeljavo pod napetostjo lahko povzrodi, da so kovinski
deli elektri¢nega orodja pod napetostjo in to lahko vodi
do elektri¢nega udara.

Pri vrtanju nosite zasgito sluha. Delovanje hrupa lahko
povzrodi izgubo sluha.

Ce se vstavno orodje zablokira, prenehajte s potiskanjem
in izklopite elektriéno orodje. Preverite razlog za
obticanje vstavnega orodja in odstranite vzrok stiskanja.

ﬁ%

%

Ce Zelite stroj za ohdelovanie, ki je obti¢al v ohdelovancu,
ponovno zagnati, preverite pred vklopom, ali se vstavno
orodje ponovno prosto vrti. Ce vstavno orodje stiska, se
morda ne vrti in to lahko povzroci preobremenitev
orodja ali pa sprostitev stroja za jedrovanje od
obdelovanca.

Pazite pri pritrditvi vrtalnega stojala na obdelovanec s
pomocjo vakuumske plosce na to, da bo povrsina gladka,
¢ista in neporozna. Vrtalnega stojala ne smete pritrditi na
laminirane povrsine, kot npr. na plos¢ice in previeke
veéplastnih materialov. Ce povriina obdelovanca ni
gladka, izravnana ali zadovoljivov pritrjena, se lahko
vakuumska plo$ca sprosti z obdelovanca.

Pred vrtanjem poskrhite za dovolj velik podtlak. Ce
podtlak ni dovolj velik, se lahko vakuumska plo$¢a sprosti
z obdelovanca.

Nikoli ne vrtajte nad glavo ali v steno, e je stroj pritrjen
izkljuéno z vakuumsko ploséo. Pri izgubi vakuuma se
vakuumska plo$ca sprosti z obdelovanca.

Pri vrtanju skozi stene ali stop poskrhite za zascito oseb
in delovnega obmocja na drugi strani. Vrtalna krona
lahko prodre skozi vrtalno luknjo in pade na drugi strani
dol.

Tega orodja ne smete uporabljati za delo nad glavo z
dovajanjem vode. Vdor vode v elektri¢no orodje poveda
tveganje elektri¢nega udara.

Posebna varnestna navodila.

Uporabite zas¢itno opremo. Glede na aplikacijo uporabite
zascito obraza ali zaS¢itna ocala. Uporabite zascito sluha.
Zas¢itna ocala morajo biti primerna, da pri razli¢nih
opravilih §¢itijo pred delci, ki letijo naokoli. Trajajoca
visoka obremenjenost s hrupom lahko povzrodi izgubo
sluha.

Ne dotikajte se ostrih robov stroja za jedrovanje. Obstaja
nevarnost poskodb.

Za preprecitev poskodb preverite pred pricetkom del vse
svedre za jedrovanje. Uporabljajte le neposkodovane in
brezhibne svedre za jedrovanje. Poskodovani ali
deformirani svedri za jedrovanje lahko povzrodijo tezke
poskodbe.

ﬁ
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Pred prvim zagonom: Montirajte zas¢ito pred dotikom na
stroj.

Zavarujte elektricno orodje vselej s priloZzenim vpenjalnim
trakom. Pri izvajanju del bodite pozorni na padajoce
predmete, kot na primer izvrtana jedra ali ostruzke,

Opravila na navpicnih gradbenih elementih ali nad glavo
izvajajte brez uporabe roéne érpalke. V tem primeru
uporabite sprej s hladilnim sredstvom. Zradi tekodin, ki
prodrejo v elektri¢no orodje obstaja nevarnost
elektri¢nega udara.

Prepregite stik z izvrtanim jedrom, ki ga po zakljucku
delovnega postopka centrirni trn avtomatsko izvrze. Stik

z vro¢im ali padajo¢im jedrom lahko povzroéi poskodbe.

Da hi preprecili posSkodbe, se z rokami, oblac¢ilom itd. ne
preblizujte vrteéim se ostruzkom. Ostruzki lahko
povzrocijo poskodbe. Vedno uporabite zas¢ito proti
ostruzkom.

Ne poskusajte odstraniti vstavnega orodja, ki se Se vrti.
To lahko povzroci tezke poskodbe.

Pazite na skrite elektriéne vodnike, plinski in vodovodni
cevovod. Pred pricetkom dela kontrolirajte delovno
obmogje npr. z lokatorjem kovine.

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje magnezij. Obstaja
nevarnost pozara.

Ne smete obdelovati CFK (umetna masa, ojacana s
karbonskimi vliakni) in ne materiala, ki vsebuje azhest.
Te snovi veljajo za kancerogene.

Prepovedano je privijacenje ali kovicenje ploséic in
znakov na elektriéno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi zaicite proti elektricnemu udaru. Uporabljajte
lepilne plos¢ice.

Ne preobremenjujte elektricnega orodja ali kovéka za
shranjevanje in slednjih ne uporabljajte za spenjanje ali
podporo. Preobremenitev ali postopanje po elektriénem
orodju ali koveku za shranjevanje lahko povzrodi, da se
teZisce elektricnega orodja ali kovcka za shranjevanje
premakne navzgor in se slednji prekucne.

Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec elektriénega
orodja ni razvil in sprostil. Varno obratovanje ne morete
zagotoviti s tem, da se pribor prilega elektricnemu
orodiju.

Z nekovinskimi orodji morate redno ¢istititi odprtine za
zracenje elektriénega orodja. Ventilator motorja potegne
prah v ohisje. To lahko pri preveliki koncentraciji
kovinskega prahu pozvro¢i elektri¢no ogrozanje.

Uporaba akumulatorske baterije
(akumulatorskega bloka) in naéin ravnanja z njo.

Da hi preprecili nevarnosti kot opekline, pozar,
eksplozije, poskodbe koze in druge poskodbe pri
rokovanju z akumulatorskimi baterijami, prosimo
upostevajte naslednja opozorila:

Akumulatorskih baterij ne smete razstaviti, odpreti ali
razkosati. Akumulatorskih baterij ne smete izpostavljati
mehanskim udarcem. Pri poskodbi in nepravilni uporabi
akumulatorske baterije lahko izstopijo Skodljive pare in
tekocine. Te pare lahko povzrodijo drazenje dihalnih
poti. lzstopajoca tekocina akumulatorske baterije lahko
povzroci draZenje koZe ali opekline.

%

%

\ primeru, da hi teko€ina, ki bi izstopila iz poSkodovane
akumulatorske baterije, oSkropila predmete v okolici,
morate te predmete preveriti, jih ocistiti in jih po potrebi
zamenjati.

Zavarujte akumulatorsko baterijo pred vrocino ali
ognjem. Akumulatorske baterije ne hranite na direktni
sonéni svetlobi.

Akumulatorsko baterijo vzemite Sele takrat iz originalne
embalazZe, ko jo Zelite uporabiti.

Pred pricetkom del, ki jih opravljate neposredno na
elektriénem orodju, vzemite akumulatorsko baterijo iz
elektriénega orodja. Ce se elektri¢no orodje nenamerno
zaZene, obstaja nevarnost poskodb.

Akumulatorsko baterijo snemite le, ko je elektriéno
orodje izklopljeno.

Poskrhite, da otroci ne bodo prisli v stik z akumulatorsko
baterijo.

Poskrhite za ¢istoco akumulatorske bhaterije in jo
zascitite pred vlago in vodo. Ocistite umazane priklju¢ke
akumulatorske baterije in elektri¢nega orodja s suho,
&isto krpo.

Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnimi
napravami, ki jih priporoéa proizvajalec. Za polnilno
napravo, ki je primerna na doloceno vrsto
akumulatorskih baterij, obstaja nevarnost pozara v
primeru, ¢e jo uporabljate z drugimi akumulatorskimi
baterijami.

Neuporabljene akumulatorske baterije se ne smejo
nahajati v blizini pisarniskih sponk, kovancev, kljucev,
zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih predmetov,
ki bi lahko povzroéili premostitev kontaktov. Kratek stik
med kontakti akumulatorja lahko posledi¢no povzroci
opekline ali poZar.

Pri transportu in skladiSéenju morate akumulatorsko
haterijo vzeti iz elektricnega orodja.

Uporabljajte le brezhibne originalne akumulatorske
baterije FEIN, ki so primerne za vase elektricno orodje. Pri
polnjenju in delu z neustreznimi, poSkodovanimi,
popravljenimi ali predelanimi akumulatorskimi baterijami,
ponaredki in akumulatorskimi baterijami tujih znamk
obstaja nevarnost poZzara in/ali eksplozije.

Upostevajte varnostna navodila, ki so opisana v navodilu
za obratovanje akumulatorske polnilne naprave.

Vibracije rok

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim postopkom
po EN 62841 in se lahko uporabljajo za primerjavo
elektri¢nih orodij med seboj. Primeren je tudi za zacasno
oceno obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa elektri¢no orodje uporabljate
$e v druge namene, z odstopajo¢imi vstavnimi orodji ali
pri nezadostnem vzdrZevanju, lahko nivo vibracij
odstopa. To lahko obremenjenosti z vibracijami med
dolocenim obdobjem uporabe obcutno poveca.

Za natanénej$o oceno obremenjenosti z vibracijami
morate upostevati tudi tisti &as, ko je naprava izklopljena
in sicer tece, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko

ﬁ
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ombremenjenost z vibracijami preko celotnega obdobja
dela obéutno zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrZevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok,
organizacija delovnih postopkov.

Navodila za uporabho.

Kot hladilno stredstvo uporabljajte izkljuéno hladilno
mazalno emulzijo (olje in voda).

Upostevajte navodila proizvajalca k hladilnemu sredstvu.
Pazite na to, da bo stoji§¢e za magnetno nogo izravnano,
Cisto, brez rje in ledu. Odstranite lak, sloje ometa in
druge materiale. Preprecite zra¢no rezo med magnetno
nogo in stojis¢em. Zra¢na reZe prepredi drzalno silo
magneta.

Stroj ne uporabljajte na vrodih povrsinah, lahko pride do
trajnega zmanjsanja magnetne drzalne sile.

Pri delu vedno uporabljajte magnetno nogo in pazite, da

bo drzalna sila magneta dovolj velika:

= Ce sveti zelena tipka upravljalnega polja trajno, je
drzalna sila magneta morda dovolj velika in stroj lahko
Qbratuje z normalnim pomikom.

= Ce tipka Magnet na upravljalnem polju utripa, drzalna
sila magneta morebiti ni dovolj velika in stroj mora
obratovati z zmanjSano potisno silo.

Pri delu na materialih, ki jih ni mogo&e magnetizirati,
morate uporabiti primerne pritrdilne naprave FEIN, ki so
dobavljive kot pribor, kot npr. vakuumsko plos¢o ali
pripravo za vrtanje cevi. Upostevajte pripadajoca navodila
za obratovanje.

Pri opravilih na jeklenih materialih z debelino materiala
manj kot 9 mm morate tudi tukaj za zagotovitev drZalne
sile magneta ojacati obdelovanec z dodatno jekleno
plos¢o.

Pri preobremenitvi se motor samostojno ustavi in ga
morate ponovno zagnati.
Potiskajte le z nujno potrebno potisno silo. Prevelike
potisne sile lahko povzrodijo lom vstavnega orodja in
izgubo magnetne drzalne sile.
Ce pri delujoem motorju prekinete dovod elektri¢ne
energije, prepredi zascitno stikalo samostojni ponovni
zagon motorja. Ponovno vklopite motor.
Zadnje nastavljeno Stevilo vrtljajev se avtomatsko shrani
(Memory Function). Za zagon elektri¢nega orodja z
zadnjim nastavljenim Stevilom vrtljajev, aktivirajte in
zadrZite tipko s simbolom (&, in nato pritisnite tipko s
simbolom [T].
Ne ustavljajte vrtalnega motorja med vrtanjem.
Sveder za jedrovanje smete le pri delujo¢em motoriju
potegniti iz izvrtine.
Ce se sveder za jedrovanje zatakne v materialu, ustavite
vrtalni motor in previdno zavrtite sveder za jedrovanje v
smeri proti urnemu kazalcu ven.
Po vsakem koncanem vrtanju odstranite ostruzke in
izvrtano jedro.

Ne dotikajte se ostruzkov z golo roko. Vedno

uporabite kavlje za ostruzke.

0 Nevarnost opeklin!

Pri zamenjavi svedra ne smete poSkodovati njegovih
rezil.

Pri jedrovanju materiala v slojih morate po vsakem
prevrtanem sloju odstraniti jedro in ostruzke.

Stroja za jedrovanje ne smete uporabljati z okvarjenim
hladilnim sistemom. Pred vsakim obratovanjem preverite
tesnost in prisotnost razpok v gibkih ceveh. Preprecite
prodiranje tekocine v elektri¢ne dele.

Sporocilo o napaki/ Pomen
napacno delovanje
magnetne tipke

Pomoé

Prikaz sveti zeleno
zadovoljivo velika.

Drzalna sila magneta morda

Prikaz utripa zeleno
velika.

Drzalna sila magneta ni zadovoljivo

Pri opravilih na jeklenih materialih z debelino
materiala manj kot 9 mm morate tudi tukaj za
zagotovitev drZalne sile magneta ojaati
obdelovanec z dodatno jekleno plosco.

Prikaz sveti 1-krat ali
veckrat rdece. = Aktiviral se je izklop pri

preobremenitvi

= Aktiviral se je senzor premikanja

= Magnetna roéica ni v polozaju 100 %
= Tipke za levi/desni tek so blokirane
= Preverite prikaz za baterije

Po odpravi napake lahko stroj ponovno
vklopite.

Prikaz sveti trajno rdeée Stroj je okvarjen.

Posljite stroj na servis za stranke FEIN.

Prikaz ne sveti

akumulatorska baterija
= Okvara stroja

= Stroj se nahaja v funkciji sleep

= lzpraznjena ali okvarjena

- Aktivirajte magnetno tipko (funkcija sleep
se deaktivira).
= Preverite prikaz za baterije

= Posljite stroj na servis za stranke FEIN.
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Rokovanje z akumulatorsko baterijo.

Uporabljajte in polnite akumulatorsko baterijo izkljuéno
v obmogju delovne temperature 0°C - 45 °C (32 °F-
113 °F). Temperatura akumulatorske baterije se mora na
zacetku polnilnega postopka nahajati v obmod¢ju delovne

temperature.

LED-prikaz Pomen Akcija

1-4 zelena Stanje Delovanje

LED napolnjenosti v
odstotkih

Rdeca trajna lu¢ | Akumulatorska | Napolnite
baterija je akumulatorsko
skoraj prazna | baterijo

Rdeda Akumulatorska | Akumulatorska

utripajoca lu¢ | baterija ni baterija se mora
pripravljeno za | nahajati v obmogju
uporabo delovne

temperature, nato
jo napolnite

Le ko je motor elektri¢nega orodja ustavljen, se bo
prikazal pravilni delez napolnjenosti akum. baterije v
odstodkih.

Ko se bliza globinska izpraznitev akumulatorske baterije,
elektronika avtomatsko ustavi motor.

Vzdrzevanije in servis.

@ Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko
prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin,

usede v notranjosti elektri¢nega orodja. |z notranjosti

elektriénega orodja pogosto izpihavajte prezracevalne

zareze s suhim in neoljnatim stisnjenim zrakom.

Pri staranju in obrabi obnovite nalepke in navodila za

varnost na elektricnem orodju.

Po nekoliko urah obratovanja se lahko poveéa zra¢nost

lastovi¢jega vodila. Posledi¢no lahko vrtalni motor

samostojno drsi vzdolz lastovijega vodila. V tem primeru

primerno zategnite vse navojne zatiCe na lastoviCjem

vodilu, tako da bo vrtalni motor roéno lahkohodno

premakljiv, vendar ne sme samostojno drseti (glejte

stran 18).

Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni

strani pod www.fein.com.

Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele.

Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:

Vstavna orodja, ro¢na €rpalka, akumulatorska baterija

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam daje
FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.

V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja tudi
le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem navodilu za
obratovanje.

%

%

Izjava o skladnosti.

Podjetje FEIN izjavlja pod izkljuéno odgovornostjo, da ta
izdelek ustreza navedenim zadevnim dolo&ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_|A,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
EmbalaZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor morate
reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Akumulatorske baterije smete samo v praznem stanju
odvreci med recikliran odpad.

Pri nepopolno izpraznjenih akumulatorskih baterijah
zaradi preprecevanja kratkega stika izolirajte povezovalni
vti€ z lepilnim trakom.
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Originalno uputstvo za rad.

Upotrebljeni simboli, skraé¢enice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

(i1 )

Neizostavno Citajte prilozena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna
upozorenja.

Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

Pre ovoga radnog zahvata ukloniti akumulator iz elektri¢nog alata. Inace postoji opasnost
od povredjivanja nenamernim kretanjem elektri¢nog alata.

)

Pri radu koristite zadtitu za odi.

Pri radu koristite zastitu za sluh.

Rotirajuce delove elektri¢nog alata ne dodirivati.

Ne punite oSte¢ene akumulatore.

Ne izlaZite akumulator vatri. Zastitite akumulator od toplote, na primer i od trajnog
sundevog zraCenja.

Opomena pred ostrim ivicama upotrebljenog alata, kao na primer posekotine od nozeva
Za presecanje.

Opasnost od proklizavanja!

) @ ® X >
> >Eeeeere

Opasnost od prignjecenja!

7
Q

Oprez predmeti mogu pasti dole!

Vrela povrsina!

Zabranjeno hvatati unutra!

Priévrstite pojas!

Ukljuciti

Iskljuciti

Dodatna informacija.

PP ® @[>

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

n
m

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

o
@
k3

[
w

Ovaj simbol potvrdjuje certifikat ovoga proizvoda u SAD i Kanadi.
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Simbol, znak Objasnjenje

A UPOZORENJE Ovo upozorenje pokazuje mogucu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije
povrede ili smrt.

Recycling-Znak: oznacava materijale koji se mogu reciklirati

Li-lon

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Tip akumulatora

Burgija za navoje
Celik
Bez broja obrtaja

Veliki broj obrtaja

Sila drZa¢a magnera je eventualno dovoljna.

Nije dovoljna snaga magneta za prijanjanje

Startovanje motora busilice. Pravac okretanja desni

Startovanje motora busilice u radu sa dodirom. Smer okretanja levi

Postepeno redukovanje broja obrtaja

Povecavati broj obrtraja postepeno.

Zaustavljanje obrtaja motora

Aktiviranje/deaktiviranje funkcije mirovanja

Dagnggmﬁ YA

(**) moZe sadrZati brojeve ili slova
Znak Jedinica Jedinica Objasnjenje
internacionalna | nacionalna
% V=/Vd.c V== Elektri¢ni jednosmerni napon
noR /min, min”!, rpm, | /min Broj obrtaja na prazno (Desni smer)
r/min
nop /min, min'1, rpm, | /min Broj obrtaja na prazno (Levi smer)
r/min
in inch inch Dimenzija
M. mm mm Dimenzija, metri¢ki navoj
%) mm mm Presek nekog okruglog dela
HM 1E o 7 Fe 400 mm mm Maks. presek busenja u &eliku do 400 N/mm2-
Tvrdi metal (Suplja burgija)
HSS 18 @ 57, Fe 400 mm mm Maks presek busena u eliku do 400 N/mm?-
Brzo rezu¢i &elik (Suplja burgija)
HSS 9 @ g Fe400 | mm mm Maks presek busenja u &eliku do 400 N/mm?2-
Brzo rezudi &elik (Spiralna burgija)
L)) mm mm Maksimalna sposobnost prihvata stezne glave
% @ mm mm Presek Razvrta¢

4~ ~5
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Znak Jedinica Jedinica Objasnjenje
internacionalna | nacionalna
2,90 mm mm Presek Spustanje
% kg kg Tezina prema EPTA-Procedure 01
T, °C °C Dozvoljena temperatura okoline
Loa dB dB Nivo zvuénog pritiska
Lya dB dB Brzi nivo snage
Lpcpeak dB dB Vr3ni nivo zvu&nog pritiska
K. Nesigurnost
a m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema EN 62841
(Zbir vektora tri pravca)
a, m/s? m/s? Srednja vrednost vibracija (busenje sa Supljom
burgijom)
m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
V, W, Hz, N;C, V,W, Hz, N, °C, | sistema jedinica SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s?

Za VaSu sigurnost.

Citajte sva sigurnosna upozorenja i
A UPOZORENIE uputstva. Propusti kod odrzavanja

sigurnosnih upozorenja i uputstava mogu prouzrokovati
elektri¢ni udar, poZzar i/ili teSke povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.
Ne upotrebljavajte ovaj elektricni alat, pre nego §to
temeljno ne procitate i potpuno razumete ovo
uputstvo za rad kao i priloZena ,,Opsta sigurnosna
upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 465 06 0). Cuvajte
navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i predajte
je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti na
radu.

Odredjivanje elektricnog alata:

Busilica za busenje sa Supljim i punim burgijama, za
struganje, upustanje i seCenje navoja na materijalima sa
magnetizirajuéom povriinom sa upotrebljenim alatima i
priborom koje je odobrio FEIN u okolini zasti¢enoj od
vremena.

Sigurasna uputstva za masine sa Supljom burgijom.

Uklonite kod izvodjenja radova busenja, koja traze
upotrebu vode, vodu iz radnog podruéja ili upotrehite
uredjaj za prihvatanje teénosti. Takve mere opreza
odrzavaju radno podrudje suvo i smanjuju rizik od
elektri¢nog udara.

Radite sa elektricnim alatom na izolovanim hvataljkama
ako izvodite radove kod kojih alat za secenje moze sresti
skrivene vodove struje. Kontakt nekog alata za secenje sa
vodom koji provodi napon moZe i metalne delove
elekti¢nog alata da stavi pod napon i utice na elektri¢ni
udar.

Nosite pri buSenju zastitu za sluh. Uticaj galame moze
uticati na gubitak sluha.

ﬁ%

%

Ako upotrebljeni alat blokira, ne izvodite viSe pomeranje
napred i iskljuéite elektriéni alat. Prekontrolisite razlog
zaglavljivanja i uklonite uzrok za upotrebljene alate koji
zaglavljuju.

Ako neku masinu sa Supljom burgijom koja je utaknuta u
alat, ponovo Zelite da startujete, ispitajte pre uklju¢ivanja
da li se umetnuti alat slobodno okreée. Ako upotrebljeni
alat zaglavljuje, moguce je da se ne okrece i ovo moze
uticati na preopterecenje alata i uticati na to, da se masina
sa Supljom burgijom odvrne sa elektri¢nog alata.

Kod pricvrséivanja stalka na radnom komadu pomocu
vakum ploce obratite paznju na povrsinu,dali je ravna,
¢ista i nije porozna. Ne pricvrstite stalak na laminirane
povrsine,kao na primer ploéice i slojeve veznih
materijala. Ako povrsina radnog komada nije ravna,
glatka ili dovoljno pri¢vri¢ena, moze se vakum ploca
odvojiti od radnog komada.

Uverite se pre i za vreme buSenja da li je podpritisak
dovoljan. Ako podpritisak nije dovoljan moze se vakum
ploca odvojiti od radnog komada.

Ne izvodite nikada buSenja iznad glave i busSenje u zidu,
kada je masina priévrSéena samo sa vakum plo¢om. Pri
gubljenju vakuma odvaja se vakum ploca od radnog
komada.

Pobrinite se pri busenju kroz zidove ili tavanice za to, da
je osoblje i radno podrucje zasticeno na drugoj strani.
Kruna burgije moZe preko otvora za busenje da izadje
napolje i jezgro busenja ispadne napolje na drugoj strani.
Ne upotrebljavajte ovaj alat za radove busSenja iznad
glave sa dovodom vode. Prodor vode u elektri¢ni alat
povecava rizik od elektri¢nog udara.

Specijalna sigurnosna upozorenja.

Koristite zastitnu opremu. Koristite zavisno od primene
zastitu za lice ili zastitne naocare. Koristite i zastitu za
sluh. Zastitne naocare moraju biti pogodne da odbiju
odbacene delice pri razli¢itim radovima. Trajno visoko
opterecenje bukom moZe uticati na gubitak sluha.

Ne dodirujte ostre ivice Suplje burgije. Postoji opasnost
od povreda.

ﬁ
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Da bi izbegli povrede, prekontroliSite pre pocetka radova
Suplje burgije. Koristite samo neostecene i ne
deformisane Suplje burgije. Osteéene ili deformisane
Suplje burije mogu prouzrukovati teSke povrede.

Pre prvog pustanja u rad: Montirajte zastitu od
dodirivanja na masinu.

Osigurajte elektriéni alat sa isporuc¢enim kaiSem za
zatezanje. Budite paZljivi kod ovih radova pre nego $to
padnu predmeti dole kao na primer Suplje burgije i
piljevina.

Izvodite radove na vertikalnim konstrukcionim
elementima ili iznad glave bez upotrebe ruéne pumpe.
Upotrebljavajte ovde neki sprej sa rashladnim sredstvom.
Preko tecnosti koja prodire u elektri¢ni alat nastaje
opasnost od elektirénog udara.

Izbegavajte dodirivanje sa jezgrom od buSenja koje
automatski pri zavrSetku rada izbaci ¢ivijica za
centriranje. Kontakt sa vrelim ili jezgrom koje moze
ispasti moZe uticati na povrede.

Da bi izbegli povrede drZite uvek Vase ruke, odelo itd.
dalje od letece strugotine. Strugotine mogu izazvati
povrede. Upotrebljavajte uvek zastitu od strugotine.

Ne pokusavajte uklanjati upotrebljeni alat dok se jo$
okrece. Ovo moZe prouzrokovati teske povrede.

Pazite na skrivene postavljene elektricne vodove,
gasovode i vodovodne cevi. Konrolisite pre pocetka rada
radno podrudje na primer sa nekim uredjajem za potragu
metala.

Ne obradjujte materijal koji sadrzi magnezijum. Postoji
opasnost od poZara.

Ne obradjujte CFK (pojacivac ugljeniénih vlakana
plastike) i materijal koji sadrzi azhest. Oni vaze kao
izazivaédi raka.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektricni alat ili
ih nitovati. Os3tecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektri¢nog udara. Upotrebljavajte lepljive tablice.

Ne preopterecujte elektricni alat ili kofer za éuvanje i ne
upotrebljavajte ih kao merdevine ili podest.
Preopterecenje ili stajanje na elektri¢nom alatu ili koferu
za ¢uvanje moZe uticati na to, da se pomeri na gore
teZiSte elektri¢nog alata ili kofera za €uvanje i on se
prevrne.

Ne upotrebljavajte neki pribor koji nije specijalno
proizveden od proizvodjaca elektriénog alata ili odobren.
Siguran rad nije samo zbog toga, $to neki pribor odgovara
Vasem elektri¢nom alatu.

Cistite redovno otvore za provetravanje elektricnog alata
sa nemetalnim alatima. Motorna duvaljka vuée vazduh u
kuciste. Ovo moZze kod prekomernog sakupljanja
metalne prasine prouzrokovati elektriénu opasnost.
Upotreba i rad sa akumulatorom

(akumulatorski blok).

Da bi izhegli opasnosti kao Sto su opekotine, pozar,
eksploziju, povrede koze i druge povrede pri ophodjenju
sa akumulatorom, obratite paznju na sledeéa uputstva:

ﬁ%

%

Akumulatori se ne smeju rastavljati, otvarati ili
smanijivati. Ne izlaZite akumulatore mehaniékim udarima.
Pri oStecenju i nestru¢noj upotrebi akumulatora mogu
izlaziti Stetna isparenja i tenosti. Isparenja mogu
nadraZivati disajne puteve. Te¢nost akumulatora koja
izlazi moZe uticati na nadrazaje koZe ili opekotine na
koZzi.

U sluéaju da iz oStecenog akumulatora izadje teénost i
ovlazi ivicne predmete, prekontroliSite odgovarajuce
delove, ocistitre ih ili ih u datom slucaju zamenite.

Ne izlazite akumulator toploti ili vatri. Ne ¢uvajte
akumulator na sunéevom svetlu.

Izvadite akumulator tek onda iz njegovog originalnog
pakovanja, kada treba da se koristi.

Izvadite akumulator pre rada na elektricnom alatu iz
elektriénog alata. Ako elektri¢ni alat krene slu¢ajno,
postoji opasnost od povreda.

lzvadite akumulator samo pri iskljuéenom elektricnom
alatu.

Drzite akumulatore Sto dalje od dece.

Drzite akumulator &ist i zasticen od vlage i vode. Cistite
zaprljane priklju¢ke akumulatora i elektri¢nog alata sa
nekom suvom, ¢istom krpom.

Punite akumulatore samo sa uredjajima za punjenje koje
je preporucio proizvodjac. Preko uredjaja za punjenje koji
je pogodan za odredjenu vrstu akumulatora, postoji
opasnost od pozara, ako se koristi sa drugim
akumulatorima.

Drzite nekoriSceni akumuator dalje od kancelarijskih
spajalica, novéica, kljuéeva eksera, zavrtranja ili drugih
malih metalnih predmeta, koji bi mogli prouzrukovati
premoScavanje kontakata. Kratak spoj izmedju kontakata
akumulatora moZe za posledicu imati poZzar ili vatru.

Uklonite akumulator pri transportu i éuvanju elektriénog
alata.

Upotrehljavajte samo neosStecene originalne FEIN-
akumulatore, koji su odredjeni za Vas elektricni alat. Pri
radu sa i punjenju pogresnih, ostecenih, popravljanih ili
doradjenih akumulatora, imitacija i stranih fabrikata
postoji opasnost od poZzara i/ili opasnost od eksplozije.

Sledite sigurnosne savete u uputstvu za rad uredjaja za
punjenje akumulatora.

Vibracije ruke i $ake

Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je izmeren
prema jednom mernom postupku koji je standardizovan
u EN 62841 i moze se upotrebiti za poredjenje
elektri¢nih alata jedan sa drugim. Pogodno je i za
privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima
koji odstupaju ili nedovoljnim odrzavanjem, mozZe nivo
vibracija odstupati. Ovo moZe opterecenije vibracijama
znacajno povecati preko celog radnog vremena.

Za neku taénu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi
uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj iskljucen, ili
doduse radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo

ﬁ
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moZe znacajno redukovati opterecenje vibracijama preko
celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zastitu radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektri¢nih
alata i alata za upotrebu, odrzavajte ruke tople,
organizacija radnog postupka.

Uputstva za rad.

Upotrebljavajte kao rashladno sredstvo iskljucivo

emulziju rashladnog sredstva i podmazivanja (ulje u vodi).

Obratite paZnju na uputstva proizvodjada za rashladno
sredstvo.

Obratite paZnju na to, da se povrsina za postavljanje na
magnetnu noZicu bude ravna, bez rdje i leda. Uklonite
lak, slojeve Spahle i druge materijale. Izbegavajte jedan
vazdusni zazor izmedju magnetne noZice i povrsine za
ostavljanje. Vazdusni zazor smanjuje magnetnu silu
drzanja.

Ne upotrebljavajte ovu masinu na vrelim povr§inama,
moglo bi do¢i do trajnog umanjenja snage magneta.

Koristite u radu uvek magnetnu noZicu, pazite na to, dali

je snaga magneta dovoljna.

= Ako stalno svetli zeleni taster u polju za opsluZivanje,
snaga magneta je eventualono dovoljna i masina moze
da radi sa normalnim pomeranjem napred.

= Ako taster Magnet radne povrsine treperi, magnetna
sila drZanja je nedovoljna i masina nesme da radi sa
smanjenom silom pomeranja napred.

Kod rada sa materijalima koji nisu magnetizovani moraju
da se upotrebljavaju kao pribor FEIN pogodni uredjaji za
priévricivanje, na primer vakum ploce ili uredjaj za
busenje cevi. Obratite paznju na vaZzeca radna uputstva.
Kod rada kod &eliénih materijala manjih od 9 mm morase
radi sigurnosti magnetne sile drzanja pojacati radni
komad sa jednom dodatnom ¢eli¢nom plo¢om.

Pri preopterecenju motor se zaustavlja automatski i mora

se ponovo startovati.

Upotrebljavajte samo neizostavno potrebnu silu

pomeranja napred. SuviSe velika sila pomeranja napred

mozZe uticati na lom umetnutih alata i gubitak sile

magnetnog drzaca.

Ako se kod motora u radu prekida dovod struje, zastitna

veza spredava automatsko ponovno kretanje motora.

Ukljucite ponovo motor.

Poslednji podeseni broj obrtaja se automatski memorise

(Memory Funetion). Da biste startovali elektriéni alat sa

poslednjim podesenim brojem obtaja, aktivirajte i drZite

taster sa simbolom [, i pritisnite onda taster sa

simbolom [ T].

Ne zaustavljate motor busilice za vreme busenja.

Izvlacite Suplju burgiju iz otvora za busenje samo dok je

motor u radu.

Zaustavite motor busilice i oprezno izvucite Suplju

burgiju suprotno od kazaljke na satu ako Suplja burgija

ostane zaglavljena u materijalu.

Uklanjajte posle svakog busenja opiljke i izbuseno jezgro.
Ne hvatajte opiljke sa golom rukom. Koristite
uvek kuku za opiljke.

0 Opasnost od poZzara!

Ne ostecujte pri promeni burgije njegova seciva.
Uklanjajte pri buSenju sa Supljom burgijom slojevitih
materijala posle svakog izbuSenog sloja jezgro i opiljke.
Ne koristite masinu sa Supljom burgijom sa rashladnim
sistemom u kvaru. Pre svakog rada ispitajte zaptivenost i
da li ima naprslina u crevima. Izbegavajte da tecnost
prodire u elektri¢ne delove.

Javljanje greske/ Znacenje
Zaustavljanje magnetnog

tastera

Pomoé

Pokazivaé svetli zeleno
dovoljna.

Sila drzanja magneta je eventualno

Pokaziva¢ treperi zeleno

Sila drzanja magneta nije dovoljna.

Kod rada kod &eli¢nih materijala manjih od
9 mm mora se radi sigurnosti magnetne sile
drZanja pojacati radni komad sa jednom
dodatnom celi¢cnom plocom.

Pokaziva¢ treperi jednom
ili viSe puta crveno.

= Sensor za pokrete je iskljucio

= Isklju€eno i preopterecenje

= Poluga magneta nije u poziciji 100 %
= blokirani tasteri levi hod/desni hod
= Prekontrolisati pokaziva¢ baterije

Posle uklanjanja greske moZe se masina
ponovo ukljuditi.

Pokazivac treperi stalno
crveno

Masina je u kvaru.

Posaljite masinu u FEIN servis.

Pokazivaé ne svetli
mirovanja

= Maschina je u kvaru

= Maschina se nalazi u funkciji

= Akumulator je prazan ili u kvaru

= Aktivirati taster magneta (Vr3i se

deaktiviranje funkcije mirovanja).
= Prekontrolisati pokaziva¢ baterije
= Pogaljite maSinu u FEIN servis.
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Ophodjenje sa akumulatorom.

Radite sa akumulatorom i punite ga samo u radnom
temperaturnom podru&ju akumulatora od 0°C-45°C
(32°F-113 °F). Temperatura akumulatora mora na
pocetku radnje punjenja biti u radnom temperaturnom
podruéju akumulatora.

LED-pokazivaé | Znacenje Akcija
1-4 zeleni procentualno | Rad
LED stanje

punjenja
cveno trajno | Akumulator | Napuniti akumulator
svetlo je skoro

prazan
crveno Akumulator | Dovesti akumulator u
trepéuce nije spreman | radno temperaturno
svetlo za rad podrudje, potom

puniti

Pravo procentualno stanje punjenja akumulatora
prikazuje se samo pri zaustavljenom motoru elektri¢nog
alata.

Kod predstojec¢eg dubokog praznjenja akumulatora
elektronika automatski zaustavlja motor.

Odrzavanje i servis.
@ Kod ekstremnih uslova kori§¢enja moZe se pri
obradi metala nataloZiti lagana prasina u
unutradnjosti elektri¢nog alata. Izduvavajte ¢esto
unutra$njost elektri¢nog alata kroz proreze za ventilaciju
sa suvim i komprimovanim vazduhom bez pritiska.
Obnovite nalepnicu i opomenu na elektri¢nom alatu kod
starog alata i habanja.
Posle nekoliko radnih sati moze se povecati zazor u
vodijici lastinog repa. Kao posledica moze motor busilice
samostalno da klizi duz vodjice lastinog repa. U ovom
slucaju dotegnite odmereno sve Civijice sa navojem na
vodjici lastinog repa da bi se motor busilice mogao ru¢no
lako pokretati, a ne da automatski klizi (pogledajte
stranu 18).
Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
naci ¢ete na Internetu pod www.fein.com.
Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove.
Sledece delove mozete pri potrebi sami zameniti:
Upotrebljene alate, ru¢nu pumpu, akumulator

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga daje

FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moZe biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglasenosti.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaZeéim propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lIA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektri¢ni alati i pribor odvozite
nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti covekove okoline.
Odvozite akumulatore samo u ispraznjenom stanju nekoj
propisanoj reciklazi.

Kod nepotpuno ispraznjenih akumulatora da bi se
obezbedili od kratkih spojeva izolirajtre uti¢nice sa
lepljivom trakom.
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Originalne upute za rad.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje
@ Neizostavno treba procitati prilozene dokumente, kao §to su upute za rukovanje i opce
napomene za sigurnost.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Prije ove radne operacije aku-bateriju treba izvaditi iz elektri¢nog alata. Inace postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

Kod rada treba nositi zastitne naocale.

)

Kod rada treba nositi $titnik za sluh.

Ne dodirivati rotirajuce dijelove elektri¢nog alata.

Ne punite oSte¢enu aku-bateriju.

Aku-bateriju ne bacajte u vatre. Aku-bateriju zastitite od djelovanja topline, npr. i od
stalnog Suncevog zraenja.

Upozorenje za ostre rubove radnog alata, kao npr. rezanje sa nozem.

Opasnost od klizanja!

Opasnost od prignjecenja!

Oprez zbog padaju¢ih predmeta!

Zagrijana povrsina!

Zabranjeno zahvacanje!

Pri&vrstiti remen!

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Dodatna informacija.

Op¢i znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

oFRH @@ > Feeeee- e

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama Europske unije.

n
m

Ovim se simbolom potvrduje certifikacija ovih proizvoda u SAD i Kanadi.

o
@
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[
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Simbol, znak

Objasnjenje

Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili
do smrtnog slucaja.

Znak reciklaZe: oznacava materijale koji se mogu reciklirati

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i elektrine proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Tip aku-baterije

Navojno svrdlo

Celik

Mali broj okretaja

Veliki broj okretaja

Magnetska sila drZanja eventualno je dovoljna

Nedovoljna magnetska sila drzanja

Startati buSac¢i motor. Smijer rotacije u desno

Startati busa¢i motor u impulsnom radu. Smjer rotacije u lijevo

Broj okretaja smanijiti u stupnjevima

Broj okretanja povedavati u stupnjevima

Zaustaviti motor

Aktiviranje/deaktiviranje funkcije ¢ekanja

(**) moZe sadrZavati brojeve ili slova
Znak Medunarodna Nacionalna Objasnjenje
jedinica jedinica
% = /Vd.c V== Elektri¢ni istosmjerni napon
noR /min, min”!, rpm, | /min Broj okretaja pri praznom hodu (rotacija u desno)
r/min
nop /min, min™, rpm, | /min Broj okretaja pri praznom hodu (rotacija u lijevo)
r/min
in inch inch Dimenzija
M. mm mm Mjera, metri¢ki navoj
%) mm mm Promjer okruglog dijela
HM 1E o 7 Fe 400 mm mm Max. promijer bugenja Zelika do 400 N/mm?-
Tvrdi metal (svrdlo za jezgrovanje)
HSS 18 @ 57, Fe 400 mm mm Max. promjer busenja ¢elika do 400 N/mm?-
Brzorezni &elik (svrdlo za jezgrovanje)
HSS 9 @ g Fe400 | mm mm Max. promijer bugenja &elika do 400 N/mm?-
Brzorezni &elik (spiralno svrdlo)
)] mm mm Max. promjer stezanja stezne glave
% @ mm mm Promijer razvrtaca

i

%

e
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Znak Medunaredna Nacionalna Objasnjenje
jedinica jedinica

S, 0 mm mm Promjer upustaca

% kg kg TeZina prema EPTA postupku 01

T, °C °C Dopustena temperatura radne okoline

Loa dB dB Razina zvucnog tlaka

Lya dB dB Razina ucinka buke

Lpcpeak dB dB Razina max. zvu&nog tlaka

K. Nesigurnost

a m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841

(vektorski zbroj u tri smjera)

a, m/s? m/s? Srednja vrijednost vibracija (bu3enje jezgre)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
V, W, Hz, N;C, V,W, Hz, N, °C, | sustava jedinica SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Za vasu sigurnost.

AUPOZORENJE Procitajte sve upute za sigurnost
i upute za uporabu. Propusti kod

postivanja napomena za sigurnost i uputa mogu
prouzroditi strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego $to ste
temeljito procitali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i priloZene ,,Opce napomene za
sigurnost” (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte je
novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektri¢nog alata.
Takoder, pridrzavajte se vaZec¢ih nacionalnih propisa
zatite pri radu.

Definicija elektricnog alata:

Busilica za jezgre za buSenje sa Supljim i punim svrdlima,
za razvrtavanje, upustanje i rezanje navoja na materijalima
magnetizirajuce povrsine, sa od FEIN odobrenim radnim
alatima i priborom, u okolini zasti¢enoj od vremenskih
utjecaja.

Sigurnosne napomene za busilice za jezgre.

Prilikom obavljanja radova busenja koji zahtijevaju
uporabu vode odvedite vodu iz radnog podrugja ili
uporabite napravu za prikupljanje tekuéine. Takve mjere
opreza odrZavaju radno podrugje suhim i smanjuju rizik
od elektri¢nog udara.

Drzite elektricni alat za izolirane pridrzne povrSine kada
obavljate radove pri kojima rezni alat moze zahvatiti
skrivene elektriéne vodove. Kontakt reznog alata s
vodom pod naponom moZe nabiti naponom i metalne
dijelove elektri¢nog alata i uzrokovati elektri¢ni udar.

Prilikom buSenja nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke
moZe uzrokovati gubitak sluha.

Ako se radni alat blokira, prestanite gurati elektrini alat
i iskljucite ga. Provjerite razlog uglavljivanja i otklonite
uzrok zaglavljenog radnih alata.

ﬁ%
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RAko zelite ponovno pokrenuti busilicu za jezgre uglavijenu
u izratku, prije ukljucivanja provjerite vrti li se radni alat
slobodno. Ako se radni alat uglavi, moZda se nece vrtjeti,
$to moze preopteretiti alat ili uzrokovati odvajanje
busilice za jezgre od izratka.

Prilikem pricvrSéivanja stalka za busenje na izradak s
pomocu vakuumske ploce vodite racuna o tome da je
povrsina glatka, Gista i da nije porozna. Ne priévrséujte
stalak za buSenje na laminirane povrsine kao Sto su npr.
keramicke plocice i previake kompozitnih materijala.
Ako povrsina izratka nije glatka, ravna ili dovoljno
ucvricena, vakuumska ploca moze se odvojiti od izratka.

Prije i prilikom buSenja pobrinite se za to da je podtlak
dovoljan. Ako podtlak nije dovoljan, vakuumska ploca
moze se odvojiti od izratka.

Nikada ne obavljajte buSenja iznad glave i buSenja u zidu
ako je stroj uévrséen samo s pomocu vakuumske ploce.
U slucaju gubitka vakuuma vakuumska ploca odvojit ée se
od izratka.

Prilikom bus$enja kroz zidove ili stropove pobrinite se za
to da su ljudi i radno podrucje na drugoj strani zasticeni.
Busaca kruna moze iziéi iz provrta, a jezgra izvadena
busenjem moZe ispasti na drugoj strani.

Ne rahite ovaj alat za radove busSenja iznad glave s
dovodenjem vode. Prodiranje vode u elektri¢ni alat
povecava rizik od elektri¢nog udara.

Posebne napomene za sigurnost.

Koristite zastitnu opremu. Ovisno od primjene koristite
zastitu lica ili zastitne naocale. Koristite zastitu slusnih
organa. Zastitne naocale moraju biti prikladne da kod
razli¢itih radova zastite od odbacenih komadic¢a
materijala. Trajno visoko opterecenje od buke moze
dovesti do gubitka sluha.

Ne dodirujte oStre rubove Supljeg svrdla. Postoji opasnost
od ozljeda.

Kako biste izhjegli ozljede, prije pocetka rada provjerite
busilicu za jezgre. Rabite samo neoStecene,
nedeformirane busilice za jezgre. O3tecene ili
deformirane busilice za jezgre mogu uzrokovati teske
ozljede.

ﬁ
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Prije prvog pustanja u rad: Na stroj montirajte zastitu od
dodira.

Osigurajte elektricni alat uvijek s pomocu isporucenog
steznog remena. Prilikom tih radova obratite pozornost
na padajuce predmete kao $to su npr. jezgre izvadene
busenjem i strugotine.

Obavljajte radove na okomitim gradevinskim elementima
ili iznad glave bez uporabe ruéne pumpe. Pritom
uporabite rashladnu tekuéinu u spreju. Zbog tekucina
koje prodru u elektri¢ni alat nastaje opasnost od
elektri¢nog udara.

Izhjegavajte dodirivanje jezgre izvadene busenjem, koju
nakon zavrsetka radne operacije automatski izbacuje
zatik za centriranje. Kontakt sa jezgrom koja je zagrijana
ili koja ispadne van moze dovesti do ozljeda.

Kako bi se izbjegle ozljede, vase ruke, odjecu, itd. drzite
dalje od rotirajuce strugotine. Strugotina moze

prouzrociti ozljede. Koristite uvijek zastitu od strugotine.

Ne pokusavajte uklanjati radni alat dok se jos vrti. To
moZe prouzrociti teSke ozljede.

Pazite na skrivene elektricne kablove, plinske i
vodovodne cijevi. Prije pocetka rada kontrolirajte radno
podrudje, npr. sa uredajem za lociranje metala.

Ne obradujte materijal koji sadrzava magnezij. Postoji
opasnost od poZara.

Ne obradujte CFK (plastika ojaéana ugljikovim viaknima)
i materijal koji sadrzava azbest. Njih se smatra
kancerogenima.

Zabranjeno je natpise i znakove pricvrséivati na elektricni
alat vijeima ili zakovicama. O3tecena izolacija ne pruza
nikakvu zastitu od strujnog udara. U tu svrhu koristite
naljepnice.

Ne preopterecuijte elektriéni alat ili kovéeg za spremanje
i ne koristite ih kao ljestve ili kao podest. Preopterecenje
ili stajanje na elektri¢nom alatu ili na kovéegu za
spremanje moze rezultirati time da se teZiste elektricnog
alata ili kov&ega za spremanje premjesti prema gore, te
moZe do¢i do prevrtanja istih.

Ne koristite pribor koji nije proizveo ili odobrio proizvodaé
elektriénog alata. Siguran rad se ne postize samo ako
pribor odgovara vaSem elektriénom alatu.

Redovito Cistite otvore za hladenje elektricnog alata sa
nemetalnim alatima. Ventilator motora uvladi prasinu u
kudiste. To kod prekomjernog nakupljanja metalne
praSine moZe dovesti do elektriénog ugrozavanja.

Primjena i tretman aku-baterija (aku-blokova).

Kako hi se izbjegle opasnosti, kao Sto su opekline, pozar,
eksplozija, ozljede koze i ostale ozljede kod rukovanja sa

aku-baterijom, treba se pridrzavati slijedecih napomena:

Aku-baterije se ne smiju rastavljati, otvarati ili drobiti.
Aku-baterije ne izlazite mehanickim udarima. Kod
oStecenja i nestruéne uporabe aku-baterije, iz nje mogu
izadi Stetne pare i tekucine. Pare mogu nadraZiti diSne
putove. Istekla tekucina iz aku-baterije moZe dovesti do
nadraZaja koZe ili opeklina.

Ako bi tekucina istekla iz oStecene aku-haterije nakvasila
okolne predmete, nakon toga kontrolirajte takove
dijelove, ocistite ih ili prema potrebi zamijenite.

ﬁ%
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Aku-hateriju ne izlaZite djelovanju topline ili vatre. Aku-
bateriju ne spremajte na mjestima izloZzenim izravnom
djelovanju Suncevih zraka.

Aku-bhateriju izvadite iz originalne ambalaze tek kada
cete je koristiti.

Aku-bateriju prije radova na elektricnom alatu izvadite iz
elektriénog alata. Ako bi se elektri¢ni alat nehoti¢no
pokrenuo, postoji opasnost od ozljeda.

Aku-hateriju izvadite samo kod iskljuéenog elektriénog
alata.

Aku bateriju drzite dalje od dosega djece.

Aku-bateriju odrzavajte u ¢istom stanju i zastitite je od
vlage i vode. Zaprljane prikljucke aku-baterije i
elektri¢nog alata odistite sa suhom cistom krpom.

Punite akumulatore samo punjaéima koje preporucuje
proizvodaé. Zbog punjaca koiji je prikladan za odredenu
vrstu akumulatora postoji opasnost od poZzara ako se
uporabi s drugim akumulatorima.

Udaljite neuporabljen akumulator od uredskih spajalica,
kovanica, kljuéeva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih
metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscenje
kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata akumulatora
moze uzrokovati opekline ili poZar.

Prilikom transporta i spremanja elektricnog alata
izvadite akumulator.

Koristite samo ispravne, originalne FEIN aku-baterije
predvidene za vas elektriéni alat. Kod radova i punjenja
pogresnih, ostecenih, popravljanih ili preradenih aku-
baterija, imitacija i proizvoda drugih proizvodaca, postoji
opasnost od pozara i/ili eksplozije.

Pridrzavajte se uputa za sigurnost u uputama za uporabu
punjaca aku-baterija.

Vibracije ruke i $ake

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mijerenja propisanom u EN 62841 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu opterecenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija
moze odstupati. Na taj se nadin moZe osjetno povecati
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se
uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili
doduse radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin
moZe osjetno smanjiti opterecenje od vibracija tijekom
Citavog vremenskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje
elektri¢nog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih
operacija.

Upute za rukovanije.

Kao rashladno sredstvo koristite isklju¢ivo emulziju
rashladnog maziva (ulje u vodi).
PridrZavajte se uputa proizvodaca za rashladnu tekucinu.

ﬁ
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Obratite pozornost da povrsina za postavljanje
magnetskog stopala bude ravna, &ista i bez ostataka
Zeljeza. Odstranite lak, slojeve kita i ostale materijale.
Izbjegavajte pojavu zra¢nosti izmedu magnetskog stopala
i povrsine postavljanja. Zra¢nost smanjuje silu drzanja
magneta.

Ne rabite ovaj stroj na vrucim povrsinama, moze doci do
trajnog smanjenja magnetske sile drzanja.

Kod rada koristite uvijek magnetsko stopalo i kod toga

pazite da bude dovoljna magnetska sila drzanja:

= Ako na upravljackoj plo¢i svijetli zelena tipka,
magnetska sila drZanja eventualno je dovoljnai stroj je
moguce rabiti s normalnim pomicanjem.

= Ako na upravljackoj plo¢i treperi tipka Magnet, to
znadi da sila drZanja magneta eventualno nije dovoljna
i stroj mora raditi sa smanjenom silom posmaka.

Pri radovima na materijala koji se ne mogu magnetizirati,
kao pribor morate koristiti prikladne FEIN stezne
naprave, kao $to su npr. vakuumske ploce ili naprave za
busenje cijevi. PridrZavajte se uputa za rad ovih naprava.
Pri radovima i na celicima debljine materijala manje od

9 mm, za postizanje traZene sile drZanja magneta izradak
se mora pojacati dodatnom &eliénom plocom.

U slucaju preopterecenja elektromotor ¢e se automatski
zaustaviti i mora se ponovno startati.

Radite samo s neizostavno potrebnom silom posmaka.
Prevelika sila posmaka moZe prouzroditi lom radnog alata
i dovesti do gubitka magnetske sile drzanja.

Ako bi se prekinuo dovod struje elektromotora koji radi,
zastitni sklop ¢e se sprijeciti automatsko ponovno
pokretanje elektromotora. Ponovno ukljucite
elektromotor.
Zadnje namjesten broj okretaja automatski ce se
memorirati (Memory Function). Da bi se elektriéni alat
mogao pokrenuti sa zadnje namjestenim brojem okretaja,
pritisnite i drZite pritisnutu tipku sa simbolom [l i
nakon toga pritisnite tipku sa simbolom [ T].
Tijekom busenja ne zaustavljajte buac¢i motor.
Suplje svrdlo iz izbuene rupe izvaditi samo dok motor
radi.
Zaustavite busaci motor i oprezno izvadite Suplje svrdlo
okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, ako
bi Suplje svrdlo ostalo zaglavljeno u materijalu.
Nakon svakog busenja odstranite strugotinu i izbusSenu
jezgru.
Strugotinu ne dirajte golim rukama. Za to uvijek
koristite kuku za strugotinu.

0 Opasnost od opeklina!

Kod zamjene svrdla ne oStetite njegovu ostricu.

Kod busenja jezgre na slojevitim materijalima, nakon
svakog izbusenog sloja treba odstraniti jezgru i
strugotinu.

Busilicu za busenje jezgrovanjem ne koristite s
neispravnim rashladnim sustavom. Prije svakog rada
stroja kontrolirajte nepropusnost, te da liima pukotina na
tlacnim crijevima. Ne dopustite prodiranje tekudine u
elektri¢ne komponente stroja.

Poruka greske/
ponasanje tipke Magnet

Znacenje

Pomoé

Svijetli zeleni pokaziva¢
dovoljna.

Magnetska sila drzanja eventualno je

Treperi zeleni pokaziva¢

Magnetska sila drZanja nije dovoljna.

Pri radovima i na €elicima debljine materijala
manje od 9 mm, za postizanje traZene sile
drZanja magneta izradak se mora pojacati
dodatnom ¢&eli¢nom plo¢om.

preopterecenju
100 %

su blokirane

Pokaziva€ treperi crvenom | = Aktivirao se je senzor pomicanja
bojom = Aktiviralo se je iskljucivanje pri

= Magnetska poluga nije u poloZaju
- Tipke Rotacija lijevo/Rotacija desno

= Provjerite pokaziva¢ baterije

Nakon otklanjanja greske stroj se moze
ponovno ukljuditi.

Pokaziva¢ stalno svijetli
kao crveni

Stroj je neispravan.

Stroj posaljite u FEIN ovlasteni servis.

Pokazivac ne svijetli

= Stroj je neispravan

= Stroj je u funkciji ¢ekanja

= Akumulator je prazan ili neispravan

= Pritisnite magnetsku tipku (aktivira se
funkcija &ekanja).

= Provjerite pokazivac baterije

= Stroj posaljite u FEIN ovlasteni servis.
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Rukovanje sa aku-baterijom.

Aku-bateriju koristite i punite samo u podruéju radnih
temperatura aku-baterije od 0°C-45°C (32°F- 113 °F).
Temperatura aku-baterije na poetku procesa punjenja
mora biti u podrudju radnih temperatura aku-baterije.

LED-pokazivaé | Znacenje Aktivnost

1-4 zelena postotak Rad

LED napunjenosti

crveno stalno | Aku-baterijaje | Punjenje baterije

svjetlo gotovo prazna

crveno Aku-baterijanije | Aku-bateriju

treperavo spremna za rad | dovesti u podrudje

svjetlo radnih temperatura
aku-baterije i nakon
toga je napuniti

Ispravno procentualno stanje napunjenosti aku-baterije
pokazat ¢e se samo u stanju isklju¢enog elektromotora
elektri¢nog alata.

Ako bi se prethodno aku-baterija dubinski ispraznila,
elektronika ¢e automatski zaustaviti motor.

Odrzavanije i servisiranje.
@ ‘@ Kod ekstremnih uvjeta primjene kod obrade
metala, u unutra$njosti elektri¢nog alata moze
se nakupiti elektri¢no vodljiva prasina. Sa suhim
komprimiranim zrakom i bez sadrzaja ulja ¢esto ispuhujte
unutra$njost elektri¢nog alata kroz otvore za hladenje.
Ako bi naljepnica bila istroSena s necitljivim tekstom, na
elektriénom alatu je zamijenite novom.
Nakon nekoliko sati rada, mozZe se povecati zazor u
vodilici profila lastinog repa. Kao rezultat toga, motor za
busenje moze sam od sebe klizati uzduZ vodilice profila
lastinog repa. U ovom slucaju primjereno dotegnite sve
navojne svornjake na vodilici profila lastinog repa, tako da
se motor za buSenje moZe lagano ru¢no pomicati, ali ne i
sam od sebe klizati (vidjeti stranicu 18).
Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog alata
moZete naéi na internetu, na adresi www.fein.com.
Koristite samo originalne rezervne dijelove.
Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:
Radni alati, ru¢na pumpa, akumulator

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim propisima
u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka FEIN daje
jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektri¢nog alata moze biti
sadrZan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vaZecim propisima.
Tehni¢ka dokumentacija se moZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_|A,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita okolisa, zbrinjavanje u otpad.
Ambalazu, neuporabive elektricne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
Aku-bateriju zbrinuti u otpad samo u ispraznjenom
stanju.

Za slucaj nepotpuno ispraznjenih aku-baterija, kao mjeru
zatite od kratkih spojeva, uti¢nu spojnicu izolirajte sa
ljepljivim trakama.
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OpHrHHanbHOe pyKOBOACTBO N0 SKCIJyaTalUHH.

Hcnonb3oBaHHble yCnoBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonuyecxoe H3obpanenue, | MoAcHeHune
YCNOBHbIA 3HAK

@ O6s3aTenbHO MPOYTUTE NPUaraemMble AOKYMEHTBI, TaKME KaK PyKOBOACTBO MO
3KCMIyaTauum u obLime MHCTPYKLMM No 6e3onacHoCTU.

CobnioaaiTe yKasaHusi, COAepaLLMecs B TEKCTe U Ha PUCYHKe PSAOM!

CobnioaaiTe yKasaHusi, COAepXaLLMecs B TEKCTe U Ha PUCYHKe PSAOM!

lMepea, BbINONHEHMEM 3TOM OMepaLUM BbiHbTE aKKyMynaTop 13
3MeKTPOUHCTPYMeHTa. B npoTMBHOM criyyae BO3MOXHO NosyyeHue TpaBM Npu
HernpeAHaMepeHHOM BKIIOYeHUM 3NeKTPOMHCTPYMeHTa.

I'Ipm pa60Te MCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLlMThI rnas.

nPVI paGOTe UCMONb30BaTb CPEACTBA 3allUTbl OPraHoOB Cryxa.

He anKacaﬁTer K BpallaloLnUmcsa HacTam.

He 3aps»kaitTe noBpexAeHHbIE aKKyMynsTOpHbIe 6aTapen.

He noagepraiiTe akkymynsaTopHyto 6aTapeto BO3AEHCTBMIO OTHS. 3alumiaiiTe
aKKyMynsSITOpHYIO 6aTapeto OT BbICOKMX TeMrepaTyp, Harmp., OT ANIMTENbHOrO
HarpeBaHWs Ha CornHLe.

MpeAynpexAeHUe KacaTeNbHO OCTPbIX KPOMOK PaboumX MHCTPYMEHTOB, Kak
Hanp., NesBui HoXa.

OnacHOCTb cKonbKeHus!

OnacHocTb 3awemneHus!

BeperMTer naaarowmx I'IPeAMeTOB!

[opsivas nosepxHocTb!

BpaTtbcs pykoit 3anpeleHo!

3akpenuTe pemeHb!

BknioueHune

BobikntoueHue

AononHutenbHas nHbopmaums.

O61wwuit 3anpellalolnit 3HaK. DTO AEMCTBUE 3ampeLleHo.

CFEF@@B B | #Eege eFe

MoATBEpKAAET COOTBETCTBUE 3IEKTPOMHCTPYMEHTa AnpeKTuBam Esponerickoro
CoobecTsa.

N
m
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CumBon1uecKoe H3obpameHnue,
YCNOBHBIH 3HAK

NMoAcHeHKe

@

DTOT CMMBON NMOATBEPKAAET cepTuduKaumio atoro npoaykta 8 CLLA u Kanaae.

c us
A NPEOYNPEXAEHVE To yKasaHMWe MpeAyrnpexAaeT O BO3MOXKHOW OMacHOM CUTyaLMu, KoTopast
MOXET MPUBECTU K CEpPbE3HBIM TPABMaM UMM CMEPTH.
3HaK BTOpUYHOI NepepaboTku: 0603HauaeT NPUrOAHbIE AMsi MOBTOPHOTO
e MCMONb30BaHMSA MaTepuarnsbl

OrpaboTasLumne cBoit pecypc aneKTpUYeckUe U3AENUs CeAyeT cobupaTb U
CAABaTb OTAEMbHO Ha SKONOrMYECKU HUCTYIO NepepaboTKy.

Tun akkymynaTopa

MeTuunk

Cranb

)

v@g@m

Huskoe yncno obopoTtos

{, |

Beicokoe uncno obopoTtos

VY Aep>KuBatoOLLLEN CUIBbI MarHUTa, BO3MOXHO, AOCTaTOYHO

ycmnme YAEp>KaHnA MarHnTa, HEAOCTaTo4YHOEe

BkniounTb Aguratens. I'Ipasoe HanpasneHue BpalleHunsa

BkniounTb Aguratens B pe*nume ctapT-cTon. Jlesoe HanpaeneHune BpalleHus

CryneH4aToe cHu>KeHHe Yncna obopoTos

MocTeneHHoe yBENU4eHne HYncna OGOPOTOB

OcraHoB ABuraTens

D@EHHD@E@

AxTusaumsa/aeaktusaumns GyHkumm Sleep (Con)

(**) MOXET COAEPXKaTb Lndpbl Mnu ByKebl
YcnoBHbIH 3HaK Eaunnua Enunnua MoscHenne
H3MEpeHHs, H3MEpeHHs,
MeMAyHapoaHoe | pyccKoe
0603HaueHHe 00603HaveHHe
U = /B = B= DneKTpUYECcKoe Harnpsi>keHne NOCTOSIHHOTO ToKa
noR /min, min”!, rpm, | /Mun Yucrno obopoTos xonoctoro xoaa ([Mpasoe
r/min HarpasrneHWe BPaLL,EHUsl)
nop /min, min'1, rpm, | /mMuH Yucno obopoTos xonoctoro xoaa (flesoe
r/min HarnpasneHue BpaLL,EeHs)
in inch AlOMM EAvHMLA ANUHBI
M. mm MM AuameTp MeTpuyecKoi pesbbbl
%) mm MM AmvameTp Kpyrnon yactu
HM 1E o 7 Fe 400 mm MM Makc. AameTp ceepreHus B ctanu Ao 400 H/mm?
— TBEpAbIN crnas (KOPOHUaTbie cBepna)
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YcnosHbIA 3HaK Eaunnua Eaununua MoscHenue
H3MEpeHHs, H3MEpeHHs,
MeHAyHapoaHoe | pyccKoe
o6o3Hauenne o6o3Hauenune
HSS ]j:E @ I7, Fe 400 mm MM Makc. AnameTp ceepnenus B ctanu Ao 400 H/mm?2
— BbICTPOpEXYyLUas CTaNb (KOPOHYaTble cBEpra)
HSS 9 o g7 Fed00 | mm MM Makc. AnameTp ceeprenus B ctanu Ao 400 H/mm2
— BLICTPOpeXKYyLUas cTanb (CnupanbHble CBepra)
) mm MM Makc. AMameTp 3a)KMMa CBEpPNIUIbHOMO MaTpoHa
% o mm MM AwameTp passepTku
S, D mm MM AvameTp 3eHKepoBaHus
% kg KK Bec cornacHo EPTA-Procedure 01
7, °C °C AonycTMas TeMnepaTypa OKpy»KalolLieil CpeAbl
La dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBrneHus
LA dB AB YpoBeHb 3ByKOBOI MOLLHOCTH
Locpeak dB ABb Makc. ypoBeHb 3ByKOBOTO AaBMEHUsl
K. MorpewHoctb
a m/s? m/c Bubpauus B cootsetctaum ¢ EN 62841
(BeKTOpHasi CyMMa Tpex HarpasneHwui)
a, m/s? m/c? CpeaHee 3HauyeHMe B3BELUEHHOTO YCKOpeHUs!
(KopoHu4aToe cBeprieHue)
m, s, kg, A, mm, |Mm, ¢, kr, A, MM, | OcHoBHble U MPOU3BOAHLIE EAUHULLEI U3MEPEHNS
V, W, Hz, N, °C, | B, BT, 'y, H, °C, | MexxayHapoaHo# cucTembl eanHuu, GH.
dB, min, m/s AB, MuH, M/c

Ana Bawen 6eaonacHocTH.
AI'IPELIYI'IPE)KJ]EHME MpouruTe BCE YHA3aHHA U
MHCTPYKUHH NO TEXHHKE

6e30nacHOCTH. YnyLueHMs, AOMYyLLEHHbIE NpK
CoBMIoAEHUM yKa3aHUIM U MHCTPYKLIMIA MO TeXHUKe
6€e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUYUHON MOPaXKEHMs
3MEKTPUYECKUM TOKOM, MO>Kapa U TAXKESbIX TPABM.
CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKUHH H YKa3aHuA ana 6yaywero
HCNONb30BaHHA.

He npumeHsitTe HacToswWwMI

3MEKTPOUHCTPYMEHT, MPEABaPUTENbBHO HE U3yUMnB

OCHOBATENbHO U MOMHOCTbIO HE YCBOMB 3TO
PYKOBOACTBO MO 3KCMIyaTallu, a TaKXKe NMpUNOXKeHHbIe
«O6wue yKasaHUs No TexHUKe HGesonacHocTu» (Homep
ny6nmkaumm 3 41 30 465 06 0). Coxpansiite
Ha3BaHHble AOKYMEHTbI AMNSi AanbHelLLIero
MCMOMNb30BaHMA U MPUNOXKNUTE UX K
3MEKTPOUHCTPYMEHTY MPU €ro nepesaye Apyromy nuLly
UMK NPU Ero NPOAAXKE.
YuuTbIBaiiTe TaK)Ke COOTBETCTBYIOLLME HALIUOHATbHbIE
rnpaBsura no oxpaHe TpyAa.

Ha3Hauenue 3NeHTPOHHCTPYMEHTa:

CTaHOK AMNsi KOPOHYATOrO CBEPIIEHMS KOPOHYATLIMU U
CMOLHBIMM CBEPaMM, ANl Pa3BEPTKU, 3eHKEPOBaHUS U
HapesaHus pe3bObl B MaTepuanax ¢ HamarHM4MBaeMoM
MOBEPXHOCTbIO AfiSi paGOTbl B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSIX C
AonyuieHHbiMU dupmoit FEIN pabounmm
MHCTPYMEHTaMMU U MPUHAASIEHOCTSIMU.

YHa3aHuA no TexHuKHe GesonacHocTH ans ana
CTaHKOB ANA HOPOHYATOro CBEPJIEHHA.

Mpu BbINONHEHHH padoT No CBEpJIEHHID, KOTOpbIe
Tpe6y1oT NPHMEHEHHA BOAbl, 0TBOAKTE BOAY OT pabGoueH
30HbI HITH HCNONb3YHTE Npucnoco6nenne Ana
YNaBNHBAHHA MHAKOCTH. [MoAOCOHbIE Mepbl
NPEAOCTOPOXKHOCTU NO3BONAIOT COAEPXKaTb paGOH)'IO
30HY B CyXOCTU U CHUXAIOT PUCK MOpaKeHusa
I-)J'IeKTpM‘-lecKMM TOKOM.

BeAHTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT 32 H30/IHPOBaHHbIE
PYHOATHH NPH BbINOJIHEHHH PaGOT, NPH HOTOPbIX
PEHyLLHA HHCTPYMEHT HHCTPYMEHT MOMET 3aAeTh
CHPbLITYI0 3NEKTPONPOBOAKY. KoHTaKT pexyluero
UHCTpYMeHTa C HaXOAﬂLLI.eﬁCH NoA Hanpa>keHnem
I'IPOBOAKOﬁ MOXET NoAATb HaI'IpR)KeHMe Ha
MeTannn4yeckme 4actu aNeKTpoUHCTpymMeHTa n
I'IpMBeCTM K yAapy 3ﬂeKTpM'~IeCKMM TOKOM.

Bo BpemA cBepneHHa HOCHTEe CPeACTBa HHAUBHAYANbHOH
3aLHTbI OPraHoB cnyxa. BosaeicTeue Wyma MoxKeT
NpUBECTU K MoTepe cnyxa.

Ecnu pa6o4nit HHCTPYMEHT 3aKNHHKUAO, NPeKpaTuTe
NOAAYY H BbIKIHOYHTE INEKTPOMHCTPYMEHT. MNposepbTe
NPUYUHY 3aKNUHUBAHMSA U YCTPaHUTE 3aKNUHUBaHWE
paboyero MHCTpyMeHTa.
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Ecn1 Heo6X0AHMO CHOBA 3anyCTUTb CTAHOK ANA
KOPOHYaTOro CBEepsIeHH A, HOTOPbIA 3aCTPAN B 3ar0TOBKe,
nepea BKNAKOYEHHEM nposepbTe cnoco6HOCTL paGoyero
HHCTpyMeHTa cBo6oaHO npoBopauxBaTheA. Ecniv
paGOHMl”I MHCTp)’MeHT 3aKITUHUITIO, OH MOXKET He
NpOBOPaYnNBaTbCA, HTO MOXKET NMPUBECTU K NEPErpyske
MHCTp)’MeHTa UInn K OTAENEHUIO CTaHKa Ansa
KOPOHYaTOro CBepneHna OT 3aroToBKU.

Mpu 3aKpennesuH CBEPNUNbHON CTOHKH Ha 3aroToBHe
NpH NOMOLUH BAKYYMHO#H NAHKTbI CNIEAHTE 32 TeM, YT06bI
noBepxHocTb 6bINa rMafAKoH, YHCTOH U He nopucToH. He
3aKpennAiTe CBEPNHNbHYI0 CTOHKY Ha NAMHHHPOBAHHbIX
NOBEPXHOCTAX, HANp., Ha NAIHTHE H NOKPLITHAX H3
KOMMNO3HUHOHHBIX MaTepHanos. Ecnv nosepxHocTb
3aroTOBKU HermnaAkKas, HepoBHaa UMM HEAOCTaTOYHO
3aKpenneHHas, BakyyMHas NninnTa MOXKeT OTAENUTLCA OT
3aroToBKU.

Nepen ceepneHHem H BO Bpems cBepneHus yéeaurecsb,
YTO BaKyyMa A0CTaTOuHO. Ecniut BakyyM He AOCTaTOUHbIN,
BaKyyMHaA ninuTa MOXET OTAENNUTbCA OT 3aroTOBKM.

Huxoraa He BbINONHANTE CBEPNEHHE HAA TONIOBOH HIH
CBEpJIEHHe B CTEHE, ECNH MALIHHA 3aKPenseHa ToNbKo
NpH NOMOLUH BAKYYMHO#H NAKTLI. [py noTepe Bakyyma
BaKyyMHaAa NnuTa OTAENAETCA OT 3aroTOBKU.

MpH cBepneHHn CKBO3b CTEHbI HIIH NOTOJIOK CNeaHTe 3a
TeMm, 4To6bl N10AH H pa6oyan 30Ha C NPOTHBONONOHHOA
CTOPOHbI GbINH 3awuHweHbl. CeepninnbHas KOPOHKa
MO>KET BbIMTU U3 BbICBEPIEHHOTO OTBEPCTMA U
BbICBEP/IEHHDIV KEPH MOXKeT BbIMacTb C
NMPOTUBOMOSIOXKHON CTOPOHBI.

He Hcnonb3yiTe HACTOALLHIA HHCTPYMEHT ANA paéot Haa
TONI0BOH C NOABOAOM BOAbI. [poHMKHOBEHME BOABI B
SNEKTPOUHCTPYMEHT YBENMU4YUBAET PUCK NOpPaXKeHnA
3MeKTPUYECKMM TOKOM.

CneunanbHbie YRA3aHHA NO TEXHHKHE
(Ge30nacHOCTH.

Wenonb3yHTe 3awuTHOE cHapAHeHue. 0aeBaiite B
3aBHCHMOCTH OT NPUMEHEHHA 3aLLHTY ANA NIHUA WIH
3alHTHBIE O4KH. Henonb3yiTe cpeAcTBa 3aLHTbI
opraHos cnyxa. 3aLLI.MTHbIe OYKU AOJTXKHbI obecneunsatb
3aWMTY rNa3 OT pasneTaloLmMXCca YacTumL, npu
BbIMONMHEHUU pPa3nnU4HbIX pa60T. HPOAOJ'I)KMTerIbeIl;i
CUNbHbIN wym MOXeT I'IpMBECTM K n0Tepe cnyxa.

HuKoraa He npHKacaiTech K 0CTPbIM KPaAM KOPOHYATbIX
ceepn. CylecTByeT onacHOCTb TPaBM.

Bo u36eriaHne TpaBm npoBepsaiiTe nepea Hauanom pa6or
CBEPNIHNbHYI0 KOpoHKY. Henonb3yiite TonbHO
HenospexiAeHHbIe, Heled)OpPMUPOBaHHbIE CBEPIHNbHbIE
KOPOHKH. [oBpexkaeHHble Unu AebOpMUPOBaHHbIE
CBepJiunbHbleé KOPOHKU MOTYT NPUBECTU K TAXKENbIM
TpaBMaMm.

Mepen nepBbIM HCNONL30BAHHEM: MOHTHPYHTE Ha
3NEKTPOHHCTPYMEHT 3aLLHTY OT NPHKOCHOBEHHS.

Bceraa 3aKpennaiTe 3NeHTPOHHCTPYMEHT NPUAAraeMbiM
KpenemHbIM pemHem. [pu Takmux Buaax pabot
GepernTech NaAAOLLMX NMPEAMETOB, Harp.
BbICBEPIIEHHbIX KEPHOB U CTPYXKKU.

BoinonHAnTe pa6oTbl HA BEPTHHANBHBIX CTPOHTENbHBIX
HOHCTPYKUHAX UK HAZl F0N10BOH 6e3 HCNONb30BaHUA
Py4HOro Hacoca. /cnonb3yiTe B TaKMUX Cry4asax
oxnaxaatoluin cnpei. MNMonaaaHue XXUAKOCTH B
3MEKTPOUHCTPYMEHT BrieyeT 3a coboit onacHoCTL
NOpaXKeHUs MEKTPUHECKUM TOKOM.

W36eraiite CONPHHOCHOBEHHA C BbICBEPJIEHHbIM KEPHOM,
BbITAIKKBAEMbIM LLEHTPUPYIOWKM WTHGTOM No
OKHoH4aHuH padoyero npouecca. ConpuKkocHoBeHMe C
ropAYMM UNKU NAAAIOLLLMM KEPHOM MOXKET NpUBECTU K
TpaBMaMm.

Bo u3bemaHHe TpaBM AEPHUTE PYKH, OAEHAY H T. M.
noAanbLUe 0T BPALLAIOLLEHCA CTPYIKH. CTpy)KKa MOXKeT
MpUBECTU K TPaBMaMm. Bceraa ncronb3synTe 3alUTy OT
CTPYXKKMU.

He nbiTaTecb CHATb PaGOYHH HHCTPYMEHT, KOTAA OH ele
Bpawnaercs. o710 YpeBaToO TAXeslbiIMMU TpaBMaMu.

Cneaute 3a CHPbLITOH 3NEKTPHYECKOH NPOBOAKOH,
ra3onpoBoAOM H BOAONPOBOAOM. Ao Havana paboTbl
npoBepUTb pabounin y4acTok, Harnpumep,
MeTannoucKkaTenem.

He pa6oraiite c maTepHanamu, coaepHaLHMH MarHHH.
C)’LLI.eCTB)’eT OMNacHOCTb BO3ropaHua.

He o6pabarbiBaiite CFK (ycunenHyio yrnepoaHbiM
BOJIOKHOM nnacTMaccy) u ac6ecrocoaepmaiiue
Marepuanbl. 2Tn MaTepuanbl ABNAOTCA
KaHL,eporeHHbIMU.

Janpelwnaerca 3aKpensiATb Ha INEKTPOUHCTPYMEHTE
Ta6NMYHH H 0603HAYECHHSA C NOMOLLLLIO BHHTOB H
3aHJIeNnoHx. |_|OBpe>KAEHHaﬂ nlonauma He 3almulaeT oT
MOpaXKeHUsA 3MeKTpUYecknM TokoM. [pumeHsaTs
npuKnensaemble Tabnuuku.

He neperpymanTe 3NeKTPOHHCTPYMEHT WK Kelc ANA
XPaHEHHA U He HCNONb3YHTE HX B KAYECTBE JIECTHHLbI HIH
NOAMOCTHOB. I'IeperpysKa Unu CTodHue Ha
3MEKTPOUHCTPYMeHTe Unu Kence Ana XpaHeHUAa moryT
MPUBECTU K NEPEMELLEHMIO UX LLEHTPA TAXKECTU BBEPX U
OMPOKUAbBIBAHULO.

He npumeHsHTe NPHHAANEHHOCTH, KOTOPbIE He GbInK
CNeUHanbHO CHOHCTPYHPOBAHbI H3TOTOBHTENEM
JJIEKTPOHHCTPYMEHTA HITH HA NPHMEHEHHe KOTOPbIX HeT
pa3peLeHHn H3roTOBHTENA. besonacHas skcnnyatauus
He oGecneqmsaeTcs TOJIbKO T€M, 4TO anHaAne»(Hocm
NMOAXOAST K BallleMy aneKTpoUHCTpyMeHTY.

PerynfpHo OYHIaHTe BEHTHNALHOHHbIE OTBEPCTHA
3NIEKTPOHHCTPYMEHTa HEMETaNHYECKHM HHCTPYMEHTOM.
BeHTHNATOp ABHraTens 3aTArMBAeT NbUlb B KOpNYC.
‘-IpesmepHoe CKorneHue MeTarnIMYecKom Nbinu MoXKeT
CTaTb NPUHYMHON NOPaXKEHMUSA 3IEKTPUUECKUM TOKOM.

Wcnonb3oBanne u o6pawienne ¢ aKKyMynaTopamu
(aHKYMYNATOPHLIMH GroKamu).

B UenAxX HCKNIOUEHHA NPH 06paLUEHHH ¢
aKKYMYNATOPAMH TAKHX ONACHOCTEH, KaK NonyueHHe
OHOr0B, BO3rOpaH1e, B3pbIB, NOBPEHACHHE KOHH H
nonyyeHHe ApYruX Tpasm, co6nioaaiTe cneayowue
yKa3aHuA:

AHHYMYNATOPLI HENb3A Pa3éUpaTh, OTKPLIBATL HIH
pacKanbiBatb. He noaBsepraiite akKymynaTopbl
MexXaHHYecKHM yaapam. Mpu nospeskAeHnM
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aKKyMYMNSITOpa M HeHaAMNeXallleM ero UCnorib30BaHUK
BO3MOXXHO BblAENEHUeE NapoB U KUAKOCTeN. BabixaHue
MapoB MOXXET MPUBECTU K Pa3sAPAXKEHMIO AbIXaTeNbHbIX
nyTei. BoinuBLIasca akKyMynsaTOpHas XMUAKOCTb
crnocobHa BbI3BaTb KOXKHbIE PA3APAXKEHUS U OXKOTH.

Ecnu BbINMBILAACA H3 NOBPEHAEHHOIO aKKYMYNATOpa
HHAKOCTb NONAAET HAa OKPYHAKLKE NPeaAMEeTbl H
AeTasnHu, NposepbTe HX, OUHCTHTE H NPH HEO6XOAHMOCTH
NoOMeHsHTe.

He noaBepraiite aHkymynaTopHyto 6atapero
BO3AEHCTBHIO TeNNa H oruA. He xpaHuTe aKHKyMynaTopsl
noA NPAMbIMH CONHEYHbIMH JlyYaMH.

BbIHHMaiiTe aKKYMYNATOPbI H3 OPHIHHANLHOH YNAKOBKH
TONLKO NHLWIb HENOCPEACTBEHHO Nepen Ux
HCNONIb30BaHHEM.

Mepen BbinonHeHHeM NOGLIX MaHUNYNAUKHH C
3NIEKTPOHHCTPYMEHTOM H3BJNEHANHTE H3 HEero
aKKymynatopuyto 6arapero. CamonpoussornbHoe
BKItOYeHue BJ'IeKTpOMHCTp)’MeHTa l‘lpeBa.TO OMNacHOCTbIO
TpaBMm.

BbIHHMAiiTe aKKYMYNATOP TONbLKO NPH BbIKNKOYEHHOM
3NEHTPOHHCTPYMEHTE.

He ponychaiite nonagaHWA aKKYMYNATOPOB B PYHH
Aete.

ConepmuTe aKKyMYyNATOPbI B YHCTOTE, 3ALUHILANATE HX OT
BO3ZIGHCTBHA BNArH M NONaAaHKA Ha HUX BOAbI.
OuunaiiTe 3arpsAsHeHHbIe KOHTaKThI aKKyMynaTopa u
3NMEKTPOUHCTPYMEHTA CyXOM, YNCTOM TPANKOM.

3apamaiTe aHHyMynATopHble 6aTapex TonbKo ¢
NOMOLLbI0 3aPAAHBIX YCTPOHCTB, PEKOMEHAOBAHHbIX
H3roToBHTENeM. Ecnu 3apsiaHoe ycTpoitcTeo
NpeAHa3Ha4eHO ANnA onpeAeneHHoro Tuna
aKKyMynsSITOpHbIX 6aTapeit, ero Ucronb3oBaHue ¢
Apyrumu 6aTapesiMM CO3AAET OMacHOCTb MOXapa.

JlepHute HeHCNoNb3yeMble aHKYMynATopHbIe GaTtapeu
BAANH OT CHPENOK, MOHET, KNIOYeH, WBEHHbIX HIn,
60nTOB H APYrHX MESIKHX METanIH4YecKHX npeaMeTos,
KOTOpbIE MOTYT BbI3BaTh 3aMbIKAHHE KOHTAKTOB.
KOpOTKoe 3aMblKaHUE MeXXAY KOHTaKTamMun
aKK)’M)’J‘IﬂTOpHOl‘/'I GaTapeM MOXET NPUBECTU K OXKOoram
WIK NoXapy.

MpH TPaHCNOPTHPOBKE H XPaHEHHH 3NEKTPOHHCTPYMEHTA
H3BJIEKHTE aKKYMYNATOPHYIO 6aTapero.

Hcnonb3yiTe TONbKO HCNPaBHbIE OPHIHHANbHbIE
aKkymynarops! hupmbl FEIN, npeanasHayenHbie Ana
AAHHOTO NEHTPOHHCTPYMEHTa. [pu paboTe ¢
HEMNOAXOAALLUMU, I'IOBpe)KAeHHbIMVI,
OTPEMOHTUPOBAHHbLIMU UNKN BOCCTAHOBITEHHbIMU
aKK)’M)’HﬂTOpaMM, NoAA€ENnKamMun unu aKK)’M)’HﬂTOpaMM
APYrMX Npou3BOAUTENEN, a TaKXKE NPU UX 3apaAKe
C)’LI.LeCTB)’eT OMacHOCTb BOBrOpaHMﬂ M/I/IHM B3prBa.

Co6nropaiTe yHa3aHHA No TeXHHKe 6e30nacHoOCTH,
coAepHaLluecn B pyKOBOACTBE N0 IHCNyaTaLHH
3apARHOIO YCTPOHCTBA ANA aKKYMYNATOPOB.

Bubpauus, neHCTBYOWAA HA KHCTb-PYRY
VKasaHHbIi B 3TUX MHCTPYKLIMSIX YPOBEHb BUGpaLMM
orpeAeneH B COOTBETCTBUM C METOAMKOMN U3MEPEHUIA,
npeanucanHoi EN 62841, n moxeT ncnonb3oeatbes
ANsl CPaBHEHUs 3NEKTPOUHCTPYMeHTOB. OH npuroAeH
TaKKe AMNSl MPEABApPUTENbHOM OLLEHKM BUBGPALIUMOHHOM
HarpysKku.

YpoBeHb BUGpaLmKM yKasaH AN OCHOBHbIX obnacTei
NpUMeHeHMs dneKTpouHcTpymeHTa. OH MoXeT
OTNNYATLCA MPU UCTIONb3OBAHUMU SMIEKTPOUHCTPYMEHTA
ANSi APYFUX NPUMEHEHUI, UCTONb3OBAHUM UHBIX
Paboumnx MHCTPYMEHTOB MU HEAOCTaTOHHOM
TexobcnyxkusaHun. CneACTBUMEM MOXET ABUTHCS
3HauYuTenbHOE yBenmyeHne BUOGPALIMOHHOM HarpysKu B
TeYeHue BCEN MPOAOIKUTENBHOCTU PaboTbl.

Ans TouHOW OLLEHKM BUGPALLMOHHOM Harpysku Hy>HO
YUMTBIBaTb TaK>Ke M BPeMsl, KOrAa MHCTPYMEHT
BbIKIIOYEH WU, XOTb M BKITIOYEH, HO HE HAXOAMTCS B
paboTe. DTO MOXKET CHU3UTb CPEAHIOD BUOPALIMOHHYIO
HarpysKy B TeYeHWe BCeN MPOAOIIKUTENBHOCTU
paboTel.

MpeAycMOTpUTE AOMOMHUTENbHBIE MEPbI
MPEAOCTOPOXKHOCTU AMSl 3aLLMThI MOSb30BaTeNs OT
BO3AEMCTBUS BUOpPaLIMM, KaK Harp.: TexobcrnysKusaHue
3MEKTPOUHCTPYMEHTA U NPUHAANEXKHOCTEN, Tennble
PYKU, OpraHusaums TpyAa.

YKa3aHHA no nonb30BaHUIO.

Mcnonb3yiiTe B Ka4ecTBe CMa3oUHO-OXIAXKAAIOLLLEN
YKUAKOCTU UCKMIOUYUTENBHO TOMBKO Macro-
OXMaXKAQIOLLyIO 3Myrbcuio (pacTBop He6onbLoro
HONHYEcTBa Macna B BOAe).

CobnioaainTe yKasaHWs NPOU3BOAUTENS OTHOCUTENBHO
OXMaXKAQIOLLLEN KUAKOCTH.

CreauTe 32 TeM, 4TOGbI MOBEPXHOCTb ANl YCTaHOBKM
MarHMTHOrO OCHOBaHWA Gbifia POBHOM, YUCTON, He
P>KaBoi U He obneaeHenoit. Yaanute nak, cnou
LUNaKneBKK U Npoyne MaTepuansl. Maberaiite 3asopos
MeKAY MarHMTHbIM OCHOBaHUEM U MOBEPXHOCTBIO ASIS
YCTaHOBKM. 3330p YMeHbLUAET YAEPIKMBAIOLLLYIO CUMY
MarHuTa.

He ncnonb3yitTe HacTosLLYIO MalMHY Ha FOPAYMX
MOBEPXHOCTSIX, MOCKOMbKY 3TO MOXET MPUBECTM K
ANUTENBHOMY CHUXXEHUIO Y AEP>KUBAIOLLLEN CUTbI
MarHuTa.

HPM pa60Te BCeraa, CrneaAmnTe 3a Hanmm4ymem

AOCTAaTO4YHOro )’CM]‘IMH )’Aep)KaHMﬂ MarHuTa:

= Ecnu 3eneHaa KHonKa Ha naHenu ynpaseneHua
HerpepbIBHO CBETUTCS, YA€P>KMBAIOLLLEN CUTTbI
MarHuTa, BO3MOXXHO, AOCTAaTO4YHO U
3MEKTPOUHCTPYMEHT MOXeT paboTaTb C HOPMasbHOH
nopaves.

= Ecnu kHonka MarHuT Ha naHenu ynpaeneHua muraer,
yAep)KMBalou.l,eﬁ CUIbl MarHUTa, BO3MOXHO,
HEAOCTAaTOYHO U C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Heobx0AMMO paboTaTb ¢ YMEHbLIEHHBIM YCHIHEM
noaau.
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Mpu paboTax Ha HeMarHMTHOM MaTepuare Heo6xo0AMMO
MCMoNb30BaTb COOTBETCTBYIOLLME NPEAOCTABIISIEMbIE
komnaHuei FEIN B kavecTBe npuHaanexHocTen
KpenexHble NpucnocobneHus, Takue Kak BakyymHas
NAUTa UK NPUCNOCcOBNeHUe ANs KPenmeHns CTaHKa Ha
Tpy6e. INpun 3TOoM cneayiTe cooTBETCTBYIOLMM
MHCTPYKLLMAM MO 3KCMITyaTauuu.

Takxke v npu paboTax Ha CTanbHbIX MaTepuanax c
TONWMHOM MeHee 9 MM AN obecneyeHms
yAep>KuBatolLei CnocobHOCTU MarHuTa obssaTenbHO
HeO6XOAMUMO AOTMONMHUTENLHO YKpPennaTb
obpabaThiBaeMylo AeTaslb AOTMONHUTENLHOM CTanbHOM
NIacTUHOM.

Mpu neperpyske ABuratenb aBTOMaTUHECKU
BBIKIIOYaeTCs U ero Heo6XO0AMMO 3aMyCTUTL CHOBa.
Bceraa npunaraiite He 6onee YeM Heo6xoAUMOe
ycunue noaaumn. YpesmepHoe ycunve noaaumn Moxet
NPUBECTM K MONOMKE CMEHHOTO paboyero MHCTpyMeHTa
U NPEOAOIEHUIO YAEPXKMBAIOLLLEN CUMbl MarHUTa.

Ecnu npu Bknto4eHHOM ABUraTene npepbiBaeTcsa NoAaya
Hanps>KeHWs, TO 3alMTHasA CXeMa UCKMIo4aeT
CaMOCTOSATENbHOE MOBTOPHOE BKIIOYEHUE ABUraTens.
BkntounTe Auratenn cHoBa.

Yucno o6opoToB, yCTaHOBEHHOE B MOCNEAHMIA pas,
aBTOMaTU4ecKn coxpaHseTcs B namaTty (Memory
Function). YTo6bl 3anycTuTh 3N1EKTPOUMHCTPYMEHT €
YCTaHOBIIEHHbIM B MOCIIEAHUIA Pa3 YUCIIOM 06OpOTOB,
HaXXMUTE U Y AEP>KMBaTe HaXKaTOM KHOMKY C CUMBOSIOM
B v 3aTeM HaXXMUTE KHOMKY € cumBoniom [ J.

He ocTtaHaBnuBaiiTe ABUraTenb BO BpeMs CBeprieHus.
BblHMMalTe cBepnUMbHYIO KOPOHKY M3 OTBEPCTUS
TONbKO MpU BKIIOYEHHOM ABUraTere.
Ecnu cBepnunbHas KOpoHKa 3acTpsina B OTBEpPCTUM, TO
OCTaHOBUTE ABUraTeNlb U OCTOPOXXHO BbIBEPHUTE
KOPOHKY M3 OTBEPCTMSA, BPaLLas ee NPpOTUB 4aCOBOM
CTpenku.
Mocne kaxxAoro cepneHus yaansiTe CTpy>Ky u
BbICBEPIIEHHbIN KEepH.
He NpUKacalTech K CTPY>KKE He3alMLLeHHOM
pykow. Bceraa npumensiite Kplodok Ans
CTPY>KKMU.

0 OnacHocTb oxoros!

OcTopoKHO Npu cMeHe cBepna — He MOBpeAUTe
peXxyllme KPOMKMU.

[Mpu cBepneHnM MHOTOCINOMHBIX MaTEpUarnoB yAansamnTe
nocre KaXXAOro NpoCBEepPrIeHHOrO CNOSA KepH U CTPYXKKY.
He ucnonbayiiTe cTaHOK ANst KOPOHYATOrO CBEPNIEHNUS C
HeucrnpasHOW cucTemMoit oxnaxxaeHus. Kaxabii pas
nepeA UCMOMb30BaHMEM MPOBEPANTE LUMAHTU Ha
repMeTUYHOCTb U Ha OTCYTCTBME TPELLUH.
MpeaAoTBpalLaiiTe NonaaaHue XXMAKOCTHU B
3MEKTPUYECKME AeTanu.

CoobweHne 06 ownbKe/ 3nayenune
noBeAeHHE KHOMKH

«MarHur»

MepbI no ycTpaHeHuto

MHamnKaTop roput
3eMeHbIM LIBETOM

Y Aep>KuBaloLLLe CUMbl MarHUTa,
BO3MOXHO, AOCTaTOYHO.

MHamKaTop Muraet
3eNeHbIM LLBETOM

YV AepKuBaloLLLeit CUMbl MarH1Ta
HEAOCTaTOYHO.

Takxke 1 npu paboTax Ha CTarnbHbIX
maTepuanax c TOMLKUHOM MeHee 9 MM Ans
obecneveHns yAepiKuBatoLLLe
CMOcoBHOCTU MarHMTa obs3aTenbHO
Heo6XOAUMO AOMOMHUTENBHO YKPennaTb
obpabaTbiBaeMyio A€Tarnb AOMONHUTENbHOM
CTanbHOM MNNAaCcTUHOM.

VIHAMKaTOP MUraetT oaAuH
U HECKONbKO pa3
KpacCHbIM LLIBETOM

= CpaboTan AaTumK ABMXKEHUs

= CpaboTarno oTknioueHwue npu
neperpyske

= MarHuTHBbIM pbl4ar He B MOMOXKeHUU
100 %

= KHonku nesoe BpalueHune/npasoe
BpaLLleHWe 3a6MOKUpOBaHbI

= [NpoBepbTe MHAMKaTOpP bGaTapen

Mocne YCTpPaHEHNA HENOMNaAKU
3NEKTPOUHCTPYMEHT MOXKHO BKIIOYUTbL
CHOBa.

MHaAMKaTOp HenpepbiBHO
CBETUTCS KPAaCHBIM LLBETOM

DNeKTPOUHCTPYMEHT HeucrpaseH.

OTnpaBbTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT B
cepBucHyio MacTepckyto FEIN.

MHAMKaTOp He cBeTUTCS

= MawuHa B HaxoAMTCs B GYHKLMM
Sleep (CoH)

= AKKyMynsTopHas 6aTapes
paspsi)KeHa Unu NoBpexAeHa

- MawwuHa HencnpasHa

= Haxmute kHonKy «MarHuT» (pyHKUMS
Sleep (CoH) AeakTuBupyeTcs).
= [NpoeepbTe MHAMKATOP GaTapen

= OTnpaBbTe 3MEKTPOMHCTPYMEHT B

cepBucHyio macTepckyio FEIN.
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O6pawieHne ¢ aKKYMyNATOPOM.

Monb3yiTeck akKyMynsTOPOM U 3apsiXKaiTe ero TONMbKo
B AManasoHe paboyelt TeMnepaTypbl aKKyMynsTopa
0°C-45°C(32°F- 113 °F). B Hayane npouecca 3apsiaku
TeMnepaTypa akKyMynsaTopa AOMKHa HAXOAUTbCA B
paboyem aAManasoHe.

CeeToaHoAHbIA | 3HAaueHHe HeiicTBHe
HHAHKaTOP
1-43eneHbix |cTeneHb DKcnnyartauus
cBeTOAMOAA 3apAAKHU B
npoLeHTax
KpacHbIM Akkymynsatop | 3apsauTe
HEeMUraloWwmin | NoYTH aKKyMynaTop
cBETOBOM paspsikeH
cuUrHan
KPacHbIi Axkymynatop | MoaoxaunTe, noka
MMFaIOLIJ,Ml:i He roToB K aKK)’M)’ﬂﬂTOp He
CBETOBOM paboTe AOCTUrHET
curHan AManasoHa paboueit
Temneparypsl,
3aTeM 3apsAmTe

AelicTBUTeNbHAA CTeNeHb 3apAAKM aKKyMynsTopa B
rpoueHTax oTo6paXkaeTcs TONbKO NPU OCTaHOBNEHHOM
ABUraTesne 3M1eKTPOMHCTPyMeHTa.

Mpexkae YeM akKyMynATOP CMOXeT AOCTUYb COCTOAHUSA
rnMy6oKOit paspsAKM, SMEKTPOHMKA aBTOMATMYECKM
BbIK/IOYaeT ABUraTenb.

Texo6cnymuBaHUe H cepBUCHaR cnymoba.

B sKkcTpemanbHbIX ycnoBusix paboTsl npu
ob6paboTKe MeTanmnos BHyTpU
3MEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET cobupatbes
TOKOMPOBOASALIAs MNbinb. PerynspHo npoaysaiite
BHYTPEHHIOIO MOSTOCTb 3MEKTPOMHCTPYMEHTA Yepes
BEHTUIALMOHHDIE LLLEMM CyXUM U HE COAEPKALLIMM
Macrna cXKaTbiM BO3AYXOM.
OG6HoBNANTE HaKNeMKM U NPeAYNpPeXAeHUs Ha
3MEKTPOUHCTPYMEHTE B Cly4ae UX CTapeHus Unu
usHoCca.
Mocne HeckonbKMx Yacos paboThl 3a30p B
HarpasnsoLLei B OpMe MaCTOYKMHOTO XBOCTa MOXKET
yBenuuuTbes. M3-3a 3TOro ysen ABuratens Moxer
HEerpou3BONbHO CKOMb3UTb MO HanpasnsioLen B popme
NacTouYKMHOro xeBocTa. B Takom cniyyae noaTaHUTE
copasMepHO Bce pe3bboBbie WTUGTHI HampasnatoLLel B
¢dopme NacTOUKMHOro XBOCTA TaK, 4TObbLI y3en
ABUraTens ferko nepemeLLancs Bpy4Hyto, HO He
CKOMb3un HerpowussosnbHO (cM. cTp. 18).
AKTyanbHbIi CMIUCOK 3anyacTeit K 3SToMy
3MeKTPOUHCTPYMeHTY Bbl HaitaeTe B MHTepHeTe no
appecy: www.fein.com.
Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHble 3aM4acTu.
Mpu Heo6xoaHUMOCTH Bbl MoK ETE CaMOCTOATENBHO
3aMEHHTb CleayIoLLHe YacTH:
paboune MHCTPYMEHTbI, PyHHOM Hacoc,
aKKyMynsTopHyio 6aTtapeio

06a3aTenbHan rapaHTHA H
AONOJIHUTENbHAA rapaHTHA
H3rOTOBHUTENA.

O6s3aTenbHasi rapaHTUs Ha U3AENMe NPeAOCTaBNseTCs
B COOTBETCTBUM C 3aKOHOMOJOXEHUAMU B CTPaHe
nonb3sosatens. Ceepx storo, FEIN npeaocrasnser
AOMONHUTENBHYIO FapaHTUIO B COOTBETCTBUM C
rapaHTuiHbIM obs3aTenbcTeom usrotosutens FEIN.
KomnnekT nocraeku Baiuero asnekTpouMHCTpymMeHTa
MOXXeT He BKIo4aTh BeCb Habop OMUCaHHbLIX UK
1306paXKeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO 3KCryaTaLmm
NPUHAATIEXHOCTEN.

Jleknapauuna cOOTBETCTBHA.

C ucknioumnTenbHom oTeeTcTBEHHOCTBIO Ppupma FEIN
3aABMSIET, YTO HACTOSILLLEE U3AENIME COOTBETCTBYET
HOPMaTUBHBIM AOKYMEHTaM, MPUBEAEHHbBIM Ha
nocneAHei CTpaHuLLe HACTOSALLLEFO PYKOBOACTBA MO
3KCMyaTaLmm.

TexHuyeckas pokymenTaums: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_|A, D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa OHpYHaloLlex cpeabl,
YTHIIH3aLlHA.

YnakoBky, npuileAlLne B HErOAHOCTb
3MEKTPOMHCTPYMEHTHI U NMPUHAATIEXHOCTU cneayeT
cobupaTb ANsi 3KOMOMMYECKU YUCTON YTUIU3ALIUM.
CaaBaiiTe aKKyMynaTOpbl Ha YTMNU3aLMIO TOSBKO B
pa3spsiXKeHHOM COCTOSHUU.

Ans npeaoTBpallleHUs KOPOTKUX 3aMblKaHUiA B
HEMOMHOCTbIO Pa3psXXeHHbIX aKKyMynaTopax
M30NNPYNTE LUTEKEPHble COEAUHEHUA KNENKOMN NeHTOMN.
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OpurinanbHa IHCTPYHUiA 3 eKcnnyartauii.

BuKOpHCTaHi CHMBONH, CKOPOUYEHHA Ta NOHATTA.

CumBON, No3Ha4YKa MoncHeHHA
@ O608’73KOBO NpOYMTaiTE AOAAHI AOKYMEHTU, Harp., IHCTPYKLLO 3 eKcrnyaTaui Ta
3aranbHi BKasiBKM 3 TexHiku 6esneku.

AoTpuMyiiTecs IHCTPYKLIM, K MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MartoHKy nopyu!

AoTpuMyiiTecs IHCTPYKLIM, K MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MartoHKy nopyu!

Mepea BUKOHaHHAM Lii€l pobo4oi onepaLiii BUTArHITb akyMynsTOpHy 6aTapeto i3
€neKTPOIHCTPYMeHTY. [HaKlle BUHMKHE Hebe3neKa NopaHeHHs BHACNiAOK
HEHaBMMCHOTO 3aMycKy eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

[Mia vac poboTu oasrainTe 3aXMUCHi OKynsipu.

IMia Yac poboTu oasraitTe HaByLLIHUKM.

He TopkaitTecs A0 AeTaneit eneKTpPOIHCTPYMEHTY, Wo obepTaioThes.

He 3apsaskaiiTe NoLIKOAXEHI akyMynsTopHi 6aTtapel.

3axuwaiiTe akyMynaTopHy 6aTapeto Bia BOTHIO. 3axuLaiiTe akyMynaTopHy 6aTapeto
BiA TENna, Hanp., BiA TPUBANOro HarpiBaHHA Ha COHUI.

MonepeAeHHs WOAO rocTpux Kpais poboumx iHCTPYMEHTIB, IK Hanp., pisanbHuX
KPOMOK HOXKiB.

Hebesneka koe3aHHA!

Heb6esneka 3aTucHeHHs!

CrepexiTbcs NpeAMeTiB, WO NapatoTh!

[apsya nosepxHs!

Bpatucs pykamm 3abopoHseTbes!

3akpiniTb peMiHb!

VBiMKHEHHS

BuUMKHeHHs

Aoaatkosa iHpopmaLis.

3aranbHuit 3a6opoHHMI 3HaK. Lis Ais 3a6opoHeHa.

CFRF® @B >[2E%ee &

MMiaATBEepAYKEHHS BIAMOBIAHOCTI €NIEKTPOIHCTPYMEHTY MOMOXKEHHAM AUPEKTUB
Esponeiicbkoro CnisToBapucTaa.

)
m
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CumBon, no3Hayka

MoAcHeHHA

Lleit cumeon niaTeepaxye cepTudikauito uboro npoaykty B CLUA i Kanaai.

LLs BKasiBKka NOBIAOMIIAE NMPO MOXMMBICTb BUHMKHEHHS Hebe3neuHol cuTyaui, Aka
MOXKe NPUBECTU AO CEPUO3HUX TPaBM abo cMepTi.

3HaK BTOPUHHOT NepepobKu: NMo3Hauae MaTepiany, WO NPUMAATHI AN MOBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS

BianpaLboBaHi eneKTPOIHCTPYMEHTH Ta iHLLi €eNeKTPOTEXHIUHI | eNeKTPOHHI BUpo6M
MOBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTMCA €KOMOFIYHO YMCTUM CNOCO6OM.

Tun akymynsaTopHoi 6aTapei

MiTumnk

Cranb

Mana kinekictb obepTis

Benuka KinbkicTb obepTiB

MarHiTHa c1na, MoXn1Bo, AOCTaTHS

HeaocTaTHs MarHiTHa cuna

3anyck ABuryHa. Hanpsmok obepTaHHs: npaBopy-

3anyck ABUryHa B iMMyNbCHOMY pexkumi. HanpsiMok o6epTaHHs: nisopyy

[MocTynoBe 3MeHLIeHHs KinbKocTi 0bepTis

MNocTynoee 36inblueHHs KinbkocTi obepTis

3ynuHKa ABUryHa

AxkTueauis/aeaktusauis GyHkuii Sleep (CoH)

(**) MOXKe MICTUTU Lmdpu abo nitepu
Mo3nauka Mimnapoaxa HauionanbHa MoacHeHHa
OAHHHUA OAHHHUA
U = /B = B—= EnekTpuyHa Hanpyra noctiiHoro ctpymy
noR /min, min”", rpm, |/xBun. KinbkicTb 06epTie xonoctoro xoay (o6epTtaHHs
r/min npasopy.)
noy /min, min”", rpm, |/xBun. KinbkicTb 06epTie xonoctoro xoay (o6epTtaHHs
r/min nisopy4)
in inch AlOMM Posmip
M... mm MM AjiameTp MeTpu4HOT pizbbu
%) mm MM AjameTp Kpyrnoi 4acTuHu
HM 1E o 97 Fe 400 mm MM Makc. AlameTp ceepAniHHA y cTani Ao 400 H/mm?
- TBEpAMI crnas (KOPOHYaTI cBepAna)
HSS 18 o Jp Fe 400 mm MM Makc. AlameTp cBepaAniHHA y cTani Ao 400 H/mm?
- WIBMAKOPI3asibHa CTarnb (KOPOHYaTi cBepAsia)
HSS 9 @ 97 Fed00 | mm MM Makc. alameTp ceepAniHHs y cTani Ao 400 H/mm2
- LUBMAKOpI3arnbHa cTanb (cnipanbHi cBepAna)
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Mo3nauxa Mintnapoaxa Hauionanbha MoscHenns
OAHHHUA 0AHHHUA
mm MM Makc. MicTKicTb cBepANMIbHOro NaTpoHa
mm MM AiameTp possepTKM
mm MM AliameTp 3eHKepa
kg KK Bara BianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01
°C °C AonycTuma TemnepaTypa 30BHiLLHbOrO
cepeAOBULLA
Ls dB Ab PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY
LA dB Ab PiBeHb 3ByKOBOI MOTY)XHOCTI
Locpeak dB Ab IMikoBwit piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY
K. MNoxnbka
a m/s? m/c? Bi6pauis y BianosiaHocTi Ao EN 62841
(cyma BEeKTOpIB TPbOX HarpsIMKiB)
a, m/s? m/c? CepeAHe 3Ha4eHHS 3BaXKEHOTO MPUCKOPEHHS!
(kopoHuYaTe cBepAeHHs!)
m, s, kg, A, mm, |Mm,c, kr, A, MM, | OcHoBHI Ta noxiaHi oAMHULI MixkHapoaHOT
V, W, Hz, N, °C, |B, BT, Ty, H, °C, | cuctemmn oamHuup Sl.
dB, min, m/s AB, xsun., m/c

Nina Bawoi 6e3nexu.
AI'IOHEPEI])KEHHH I1p0l|_m'aﬁre BCi n_pamm_a 3
TEXHIKH 6e3NeKH i BKa3iBKH.
HeBuKoHaHHs NpaBun 3 TexHiku 6e3neku i BkasiBok
MO>K€ MPU3BOAMTU AO YAApY €NeKTPUHHUM CTPYMOM,
noxkexi Ta/abo BaXKKMX TpaBM.
36epiraiTe Bci npaBuna 3 TeXHiKK 6e3NeKH i BKa3iBKH Ha
Mai0yTHE.
He 3acTocosyiiTe Lielt €NeKTPOIHCTPYMEHT, He
NPOYMTaBLLM YBaXKHO Ta He 3pO3YMIBLUM AaHY
iHCTpyKUIilO 3 eKcnyaTauii Ta AoAaHi «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TeXHiKu Be3nekun» (HoMep AOKyMeHTa
3 41 30 465 06 0). 36epiraiTe Ha3BaHi AOKYMEHTU ANSsl
MOAANbLIOrO BUKOPUCTAHHSA Ta AOAABaMTE iX AO
€r1eKTPOIHCTPYMEHTY NpU MOro nepeAadi B
KOPMUCTYBaHHS abo Npu NpoAaxy.
3BaXkaiiTe TaKOX Ha YMHHI HaLioHanbHi Npunuck 3
OXOPOHM Mpaui.

Mpu3HayeHHA eneKTPoiHCTPYMEHTY:

BepcTtaT ANsl KOPOHYATOro CBEpPANEHHS KOPOHYaTUMM
Ta CyLinbHUMM CBEPASIaMU, AN PO3BEPTaHHS,
3eHKepyBaHHS Ta Hapi3aHHs pi3bbu B MaTepianax 3
HamarHiuyBaHOIO MOBEPXHelO ANl poboTH B 3aKPUTUX
NpUMiLLLEHHAX 3 AonyuieHumn pipmoto FEIN poboumnmu
iHCTPYMEeHTamMu Ta NpUNaAAaM.

BrasiBHM 3 TeXHiKH 6e3nexu Ansa Bepcraris AnA
HOPOHYATOro CBEpPANEHHA.

Mia yac po6ir 3i cBepaAnexHn, AKi BUMaraTh
BHHOPHCTAHHA BOAH, BiABOAbTE BOAY BiA Po604Oi 30HH
a60 BHHOPHCTOBYHTE YNOBNIOBAY ANA PiAKH. Taki
3aCTepeXHi 3aX0AM AO3BONAIOTL TPUMATU pOBoUy 30HY
CYXOIO i BHUXKYIOTb PU3UK YPAXKEHHSA eNEeKTPUYHUM
CTpyMoOM.

Mpu po6orax, Konu pisanbHui IHCTPYMEHT MOMeE
3a4enHTH 3aX0BaHy eNEeHTPONPOBOAKY, BEAITL
€NEKTPOIHCTPYMEHT 32 i301b0BaHi PYHOATHH.
3avenneHHs NMPOBOAKM, LLLO 3HAXOAUTLCA nia
Hanpyroto, MO>Ke TaKOXX NOAATU Hanpyry Ha meTanesi
AeTani CBepANUMIbHOT CTaHUHU Ta NPU3BECTU AO
YPaXK€HHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mia yac po6or 3i cBepAneHHA HOCiTb 3ac06H
iHAKBiAYanbHOro 3axucty opratis cnyxy. LLlym moxe
MOLWIKOAUTH CyX.

Y pasi sacTpasaHHA po6040ro iHCTPYMEHTa 3YNHHITL
noaavy i BAMKHITb ENneKTpPoiHCTPYMeHT. MepesipTe
NPUYMHY 3aCTPABAHHA M YCyHbTe 3aCTPsABaHHA
pobouoro iHCTpyMeHTa.

flHwo norpi6Ho 3aHOBO YBIMKHYTH BepcTaTt AnA
KOpPOHYAToro cBepANeHHA, AKKA 3aCTPAr Yy 3aroToBLi,
nepesipre 3aaTtHiCTb Po60YOro iHCTPYMEHTA BiNbHO
o6eprartica. AKLwo poboymit iHCTPYMEHT 3acTpsr, BiH
MOXXe He OﬁepTaTMCﬂ, a L€ MOXXe Npu3BecTn Ao
nepeBaHTaXKeHHs iHCTpyMeHTa abo AO BiA’€AHaHHS

BEpCTaTa ANl KOPOHYATOrO CBEPASIEHHS BiA 3arOTOBKU.

MNia yac 3aKpinneHHA cBePANHNbLHOI CTAHHHH HA
3aroToBLi 3a 10NOMOrOK0 BAKYYMHOI NAHTH CRiAKYHTE 32
THM, W06 noBepxHA 6yna rnaaka, yucra i He nopucra. He
3aHpiNNOHTe CBEPANUIbHY CTAHHHY HA NaMiHOBAHKX
NOBEPXHAX, HANP., HA NAXTLI | NOKPHTTAX 3 KOMNO3UTHHX
marepianiB. fAKLLO NOBepXHs 3aroTOBKU HE € MMAAKOIO,
piBHOO 260 AOCTaTHbLO 3aKpinneHoto, BaKyyMHa MnuTa
MO>Ke BiA'€AHATMUCA BiA 3arOTOBKM

Nepen BHHOHaHHAM a6o nia yac ceepANiHHA
nepexoHaHTecs, WO BaKyyM AOCTaTHIH. Skuio Bakyym
HEAOCTATHIM, BaKyyMHa MnnTa MO3Ke BiA'€EAHATUCS BiA
3aroToBKU.
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Hikonu He BUHOHY#TE po60TH 3i CBepANiHHA HAA rON0BOK)
iy crinax, AKLLO0 MalKHA 3aKpinneHa nuwe 3a
AONOMOT00 BAKYYMHOI NAKTH. V pasi BTpaTu Bakyymy
BaKyyMHa NnuTa BiA’€AHYETbCA BiA 3arOTOBKM.

Mia yac cBepAniHHA KPi3b cTiHK a6o crento
nepeKoHalTecA, WO NAH i poéoua 30Ha 3
NPOTHNEMHOro 60Ky 3axuuieHi. CeepAnuibHa KOPOHKa
MOXe MPONTH Kpi3b BUCBEPANIEHUI OTBIp i
BMCBepAJ‘IeHMﬁ KepH MO>Ke BUMacTu 3 I'IpOTMJ'Ie)KHOFO
60Ky.

He BHHOpHCTOBYIiTE Lei IHCTPYMEHT nia yac po6iT Hag
roN0BOI0 3 NiABEAEHHAM BOAM. [oTpannsHHs BOAK B
€MeKTPOIHCTPYMEHT MiABULLLYE PUIMNK YPaXKEHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

CneuudiuHi BKa3iBKH 3 TEXHIKH 6E3NEKH.

BuKopHCTOBYiiTE 3aXuCHe cnopaaneHHA. Baaraire B
3anemHocTi Bil BHHOPUCTAHHA MacKy AnA 06n14yA a6o
3axucHi OKynApH. Banraiite HaBYWHHKHK. [ia vac poboTu
BASIraiiTe 3aXMCHi OKynsipu, Lo 3a6e3neyyBanu 6 3axuct
o4en BiA YaCTUHOK, U0 POBI‘IiTalOTbCFl AOBKO/a.
TpuBanuit cUnbHMUIA LWYM MOXKe NPU3BECTU AO BTpaTH
cnyxy.

He TopHaiiteca rocTpux Kpais KOpoH4aToro cBepANa.
IcHye Hebe3neka nopaHeHHs.

Jlna 3ano6iraHHA TpaBMam nepeBipAiTe nepea NoYaTHOM
po6ir HopoHuate cBepAno. BunopucroByiTe n1we
HenowHoAmeHi, HeaedopMmoBaHi KopoHYarti ceepana.
MowkoaeHi 260 AedpopMoBaHi KOPOHUATI cBepAna
MO)K)’Tb I'IPMBBECTM AO BaXXKUX TpaBM.

Mepen nepwium BUKOPHCTAHHAM: MOHTYHTE Ha
ENEeKTPOIHCTPYMEHTI 3aXHCT BiAl AOTHKY.

3aBM AN 3aKPINNIOHTE ENEKTPOIHCTPYMEHT A0ZIAHHM
CTAMHHM pemeHeM. [ia yac pobiT cniakyiTe 3a
NpeAMETaMH, WO NaAaloTb, Hamnp., BUCBEPANEHUMU
KEePHaMM i CTPY>KKOlO.

BuroHyHTE po6oTH Ha BEPTHHANbHUX Gy AiBENbHHX
HOHCTPYKUiAX a6o y HaAa ronosoro 6e3 BHHOPHCTAHHA
PYYHOI NOMNH. 32CTOCOBYITE B LIbOMY BUMAAKY
OXOTOAXYBaNbHY PiAUHY y BUrnsAi cnpeto. BHacniaok
I'IpOHMKHeHHR B eJ'IeKTpOiHCprMeHT piAI/IHM BUHUKAE
Hebe3reKa ypaXKeHHs eNeKTPUYHMM CTPYMOM.

YHuKaliTe TOpPHaHHA BHCBEPANEHOTO HepHa, Wo
ABTOMaTHYHO BHLLTOBXYETCA LUEHTPYBANLHOK ONPABHOKD
nicnA 3aKiHYeHHA po6oyoi onepauii. TopkaHHs A0
rapsavoro abo MaAalo4oro KepHa Moxke npussectu Ao
TinecHunx YWKOAXEHb.

LLlo6 3ano6irTH NopaHeHHAM, 3aBHAH TPHMaHTE CBOT
PyKH, oadr i T. n. noAani BiA CTPYHHKHM, WO o6epTacTbeA.
CTpy>Ka MO3e CMpUUYMHUTM MOPaHEHHS. 3aBXAM
KOPUCTYMTECA 3aXMCTOM BiA CTPYXKKM.

He npoGyiite BUTAITH PO6OYHH IHCTPYMEHT, AKLUO BiH We
ooepraerbcn. Ll,e MO>Ke NpU3BeCcTU AO TAXKKUX TinecHMx
YLWKOAXEHb.

3sepraiite yBary Ha NPHX0BaHy ENEHTPONPOBOAKY,
ra3onpoBOAH Ta BOAONPOBOAH. [Tepea noyaTKoM
poboTu nepesipTe 30HY po60TH, Harp., 32 AOMOMOroto
MeTarnollyka4a.

He o6po6naiTe marepianu, wo MiCTATL MarHil. IcHye
Hebe3neKa NosKexi.

He o6po6nsiite CFK (nnacTmack nocunexi Byrneuesum
BOJIOKHOM) i He o6pobnAiiTe maTepiany, WO MICTATL
asbecr. Lli maTepianu BBaXKaloTbCs KaHLLEPOTeHHUMM.

3abopoHAeTbCA 3aKPINNIOBATH HA eNEKTPOIHCTPYMEHTI
TabNMYKH Ta NO3HAYKK 32 AONOMOIOH FBHHTIB a60
3aKnenoK. Mowkoa>KeHa izonauia He 3aXULLAE BiA
YPaXXeHHS eNeKTPUHHUM CTPyMOM. Tabnuuku Tpeba
NpUKneloBaTH.

He nepeHaBaHTamyiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT abo Kelc AnA
36epiraHHA i He BHKOPHCTOBYHTE iX B AKOCTI ApabuHH a6o
PHLLITOBAHHA. HKLLI.O nepeBaHTaXUTn
€NeKTPOIHCTPYMeHT abo Kelic Ans 36epiraHHs abo
BCTAaTU Ha HUX, L€ MOXKe I'Ipl43BeCTM AO 3MiLI.l,eHH$I
LLeHTpPY Baru yropy i nepesepTaHHsA
eneKTPOoIHCTPyMeHTa abo Keiica Ans 36epiraHHs.

He BuHOpHCTOBYHTE NpUNaaan, Ake He 6yno
CHOHCTpYyHOBaHe BUPOGHHKOM eNeKTPOIHCTPYMEHTY came
ANAl AaHOTO ENEKTPOIHCTPYMEHTY a6o Ha 3acToCyBaHHA
AIKOT0 Hemae A0380Ny BUPoGHHKA. Cama nuwwe
MOXMNMBICTb 3aKpineHHs NpunaaAs Ha Bawomy
€NeKTPOIHCTPYMEHTI He € rapaHTieio ioro 6esneyHol
eKcnnyaTauii.

PerynspHo ounwwaiTe BEHTHNALIAHI LWiNUHK
€JIeKTPOIHCTPYMEHTY HEMETaNleBHMH iHCTPYMEHTaMH.
BeHTMJ‘IﬂTOP ABMFyHa 33TRF)’€ nun B KOPI‘I)’C. CMJ'IbHe
HaKOMM4YeHHA MeTanesoro nuny Mo><e NpusBecTn Ao
eneKTPUYHOI Hebe3mneku.

BHKOpHCTaHHA Ta NOBOAMKEHHA 3 aKYMYNATOPHUMH
6arapesmu (aKyMynATOPHUMH GnoKamH).

JIInA yHHKHEHHA He6e3neK, TaKKuX, Hanp., AK oniKis,
noMem, BUOYXiB, NOLWKOAMEHD WKIPAHOIO NOKPHBY Ta
iHIIKX TPaBM, L0 MOKYTb BHHHKHYTH NPH BHKOPHCTAHHI
aKYMyNATOpPHUX 6aTaped, AOTPUMYHTECA HACTYNHUX
BHa3iBOK:

He po3G6upaiite, He BiaKpHBaHTe i HE PO3HONIOHTE
akymynaTtophi 6arapei. He ninnaBadTe akymynATopHi
6arapei BNNKHBY MeXaHiYHHX yAAPIB. Mpu NoLKOAXKEHHI
260 HenpaBUmbHIM eKCnyaTaLii aKyMynaTOPHUX
6aTapeit MOXe BUXOAMTU LIKIANMBMIA Nap abo piauHa.
Map Moxe NnoapasHioBaTU AMxanbHi wnsaxu. Butekna
piAMHa 3 aKyMynsTOpHOI 6aTapei MoXe BUKNMKATU
NoApasHeHHs LWKipu abo XiMi4Hi oniku.

Ko pianHa, WO BHTEHNA i3 NOWKOAMEHOI
aRyMynAToOpHOi 6aTapei, noTpanuna Ha oTouyHoYi
NpeaMeTH, OrNAHbTE Ui NpeaAMEeTH, 3a HeoO6XiaHICTHO
OYHCTITb IX 260 3amiHiTb.

He ninnaBakite aHymynATopHy 6aTapero BNJIHBY BHCOKHX
Temnepatyp aéo BorHio. He 36epiraiite akymynaTopHy
6atapero nia BNAHBOM NPAMHUX COHAYHHX NPOMEHIB.

BuimaiTe arymynaTopHy 6aTapero i3 opHriHanbHOi
YNaKOBKH NHWIE nepeA ii 6eanocepeAHim
BHHOPHCTaHHAM.

Nepen 6yab-AKUMH MaHinynALIAMY 3
€JIEKTPOIHCTPYMEHTOM BHIMaHTe aKyMyNATOPHY
6aTapero 3 eneKTpoiHCTPYMeHTy. [pu camosinbHOMY
YBIMKHEHHi €NeKTPOIHCTPYMeHTY icHye Hebe3sneka
NOpaHeHHs.
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BuiimaHTe aKymynATopHy 6aTtapero nuwe To4i, KOnH
eNeKTPOIHCTPYMEHT BAMHHEHHH.

36epiraiite akyMmynATopHi 6aTapei B HeAOCAHHOMY ANA
Aitel micui.

TpumanTe aKymynaTopHy 6aTapero B YKCTOTI i 3axHiLaiiTe
i Bia BOnoru 1a BoAH. Ouniiaiite 3a6pyAHEHI KOHTaKTU
aKyMynsaTopHoi 6aTapei Ta eNeKTPOIHCTPYMEHTY CyXolo,
YUCTolo I'aH‘-IiPKOIO.

3apaamanTe aryMynaTopHi 6aTapei nuwe B 3apAAHKX
NPHCTPOAX, PEHOMEHAOBAHHX BHPOGHHKOM. 3apsaAHuit
MpUCTPIii MOXKe 3aiiMaTUCS, AKLLO B HbOMy BYAyTb
3apsAXKaTUCA HerlepeabayeHi akyMynsaTopHi 6aTtapel.

36epiraiTe arymynaTopHy 6atapero, W0 Hapa3i He
3acTOCOBYETbCA, BiaAanik BiA KaHUENAPCbHUX CHPINOK,
MOHET, FBHHTIB Ta iHLWHX HEBEJIMKHX METaneBnx
npeAMerTiB, L0 MOMYTb CIPHYHHHTH NEPeMHHEHHA
HOHTaKTIB. KOpOTKe 3aMMKAHHSA MiDK KOHTaKTaMu
aKyMynsaTopHol 6aTapei MoXe NpU3BOAUTU AO OMiKy
abo noskexi.

Npu TpaHcnopryBaxHi i 36epiraHHi enexTpoiHcTpymenTa
BHiiMaHTe aKymynaTopHy Gatapero.

BHKOpHCTOBYHTE NHILE CNPaBHi OPHTiHANbHI
arymynaTtopHi 6arapei dipmu FEIN, aki nepea6aveni ana
Baworo enexTpoiHcTpymenTy. [pu BuKopucTaHHi Ta
3apsAAXKaHHI HEBIAMOBIAHMX, MOLKOAMXEHUX,
BiAPEMOHTOBaHMUX a60 BiAHOBMNEHUX aKyMynAaTOpPHUX
6aTapeit, NiAPOBOK Ta aKyMynaTOpHMX GaTapeit iHLWMX
BUPOOHMKIB icHye Hebe3rneka noxexi Ta/abo BUbyxy
aKyMynsaTopHoi 6aTapei.

JloTpUMy#HTecA BHA3iBOK 3 TeXHiKH 6e3nexH, AKi onucani
B iHCTPYKUIi 3 excnnyaTauii 3apAAHOI0 NPUCTPOHD
aRymynaTopHoi 6arapei.

Bi6pauin pyku

3asHayYeHUI B LIMX BKasiBKax piBeHb BiGpaLLil
BMMIDIOBaBCA 32 MPOLLEAYPOIO, BUSHAYEHOIO B

EN 62841; Helo MOXKHa KOPUCTYBAaTUCA ANNS MOPIBHAHHSA
npunaaie. Llieio umdpoto MoXkHa KOPUCTYBaTMCA TaKOXK
i Ana nonepeAHbOI OLLIHKM Bi6pau,i15|Horo
HaBaHTa>KeHHs.

3a3HaueHUi1 piBeHb BIGpaLLil CTOCY€ETbCA FONOBHMX
pobiT, Ha sIKi pO3paxoBaHWI1 €NeKTPOIHCTPYMEHT.
OAHaK npu 3acToCyBaHHI €NeKTPOIHCTPYMEHTY ANst
iHWKX pobiT, poboTi 3 iHWMMK pobounmu
iHCTpymMeHTaMu abo Npu HEAOCTaTHbOMY TeXHIYHOMY
obcrnyroByBaHHi piBeHb BibpaLiii Moxe ByTu iHwuM. Lle
MO>Ke 3Ha4YHO 36inblUMTH BibpaLLifiHe HaBaHTaXXeHHS
NpOTAroM BCbOro Yacy po6oTu.

Ans TouHOT oLLiHKM BibpaLiiiHOro HaBaHTaXKeHHs Tpeba
YPaxoByBaTu TaKOXX i iHTepBanu, Konu npunaa
BMMKHYTUI1 60 KOMM BiH XOU | YBIMKHYTUIA, ane He
BMKOPUCTOBYETbCA. Lle MOXKe 3Ha4HO 3MeHLINTK
BiGpaLlifiHe HaBaHTa)KeHHS MPOTATOM BCbOTO Hacy
poboTu.

BusHauTe A0AaTKOBI 3ax0AM Ge3neKn ANs 3aXUCTY BiA
BiGpALLiT NpaLIIOIOYOro 3 iHCTPYMEHTOM, SIK Hanp.:
TexHi4He 06CcnyroByBaHHs €NeKTPOIHCTPYMEHTY i
po60oy4mnx iHCTPYMEHTIB, TPUMaHHS pPyK y Tenni,
opraHisaLiis pobounx npotiecis.

BrasiBKH 3 eHcnnyarauii.

BuKopUCTOBYITE B IKOCTI OXONOAXYBaNbHOI PiAMHU
NULLE MaCTUIBHO-OXOMOAXKYBaNbHY eMyrbcilo (Macno B
soai).

BuKOHy#1Te BKa3iBKM BUPOBHMKaA LLOAC
OXOSOAXYBaNbHOI PiAUHU.

CniakyiTe 32 TUM, W06 NMOBEPXHS AN BCTAaHOBIEHHS!
MarHiTHOT n’aTu Gyna piBHOIO, YMCTOIO Ta 6e3 ipxi i
nboay. Buaanite nak, wnaknieky Ta iHwi MaTepianu.
3anobiraiiTe yTBOPEHHIO MPOMIXKKIB MiXX MarHiTHolo
M’ATOIO | NOBEpXHeEIo ANA BCTaHOBNeHHS. Mpomixok
3MEHLUYE MarHiTHy cuny.

He BuKOpUCTOBYITE LIIO MalLIMHY Ha rapsymx
NOBEPXHAX, OCKINbKU Lie MOXXe NPU3BECTU AO
TPUBANOro 3MEHLIEHHSA MarHiTHOT cunu.

BukopucToByiiTe 3aBXAM Nia Yac poboTH onopHy

MarHiTy n’aTy i cniAKyMTe 3a AOCTaTHbOIO MarHiTHOIO

cunoto:

= SKuwo 3eneHa KHoMKa CBITUTbCA 6e3nepepsHo,
MarHiTHa cuna, MOXNMBO, AOCTaTHS 1
€/1IEKTPOIHCTPYMEHT MOXKHa BUKOPUCTOBYBaTH 3
HOpPMasnbHO NoAayvero.

= SAkwo murae kHorka MarHit Ha naHeni ynpaenins,
MarHiTHa cuna Moxe 6yTu HeAOCTaTHS i
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOTPiGHO KopUCTyBaTUCA 3i
3HHHEHOO CHIIOHD NOAAY.

Mpu poboTax 3 HeMarHiTHUMKU MaTepianamu NOTpiGHO
3aCTOCOBYBATU BIAMOBIAHI KPiNMNbHI NpUCTPOI, LLO
nocravatotbes komnanieto FEIN B skocTi npunaaas,
Harp., BaKyyMHy NnuTy abo npucTpiit ANs cBepAneHHs
Tpy6. AoTpuMyitTech Npu LibOMY BiAMOBIAHMX
IHCTPYKUIM 3 ekcnnyaTauii.

Mpu poboTax Ha cTaneBmx MaTtepianax i3 TOBLLMHOIO
MaTepiany MeHlle 9 MM Ans 3a6e3sneyeHHs MarHiTHol
canm nOTpi6Ho NiACUMUTKU 3arOTOBKY AOAATKOBOIO
CTanesolo NNMTolO.

Mpu nepeBaHTaXKeHHi ABUIryH aBTOMAaTU4HO
3YMUHAETLCSA, HOro NOTPIGHO 3HOBY 3aNyCTUTH.
3aBXXAM BUKOPUCTOBYITE NULLE HEOBXIAHY cuny
noAadi. 3aHaATO BUCOKaA CUMa MOAAYI MOXKe NPU3BECTU
AO MOMIOMKM 3MiHHOTrO po6oYoro iHCTpyMeHTa i BTpaTy
MarHiTHoOI cunu.

AKuLo Npu yBIMKHEHOMY ABUIyHI MoAaya Hanpyru
repepeanacs, 3aXucHa cxema 3arnobirae NoBTOpHOMY
CaMOBINIbHOMY 3amycKy ABUryHa. 3HOBY YBIMKHITb
ABUIYH.

KinbkicTb 0bepTiB, o 6yna HanawToBaHa OCTaHHBOIO
pasy, aBToMaTU4HO 36epiraeTbesa y nam’ati (Memory
Function). LLLo6 3anycTuTh enekTpoiHCTPyMeHT 3
KinbKicTio 06epTiB, o Gyna HanalwToBaHa OCTaHHLOrO
pasy, HaTUCHITb | yTPUMYTE HATUCHYTOIO KHOMKY i3
cumaonom [l i NOTIM HATUCHITb KHOMKY i3 CUMBOSIOM
ca.

He 3ynuHsinTe ABUryH nia Yac cBepAneHHs.

BuiimaiiTe KopoHUaTe CBEpAJIO 3 OTBOPY NULLIE MPU
NpaLioloYoMy ABUIYHI.

SAKL0 KOpOHYaTe CBEPATIO 3aCTPArNO B MaTepiani,
3YMUHITb ABUTYH | 06EPEXXHO BUKPYTiTb CBEPASIO MPOTH
CTPINKM1 roAMHHMKa.

IMicnsa KoXHOT onepaLyii cBepANeHHs BUAANANTE
CTPY>KKY | BUCBEPATIEHWI KEepH.
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He 6epiTbcs ronoto pyKoto 3a CTPY»KKy. 3aBXKAM
KOPUCTYMTECS Fa4KOM AJISl CTPYXKKM.

0 Hebesneka oniky!

[Mia Yac 3amiHM cBepAna He MOLWKOABTE MOrO pisarnbHi
KPOMKM.

IMpu KopoHYaTOMy CBepAJieHHI LWapyBaToro MaTepiany
BUMAAMANTE NICIA KOXKHOTO NPOCBEPAEHOrO LWapy KepH
i CTPY>KKY.

He KopucTyiiTecs BepcTaTOM AMst KOPOHYaTOrO
CBEPANEHHS 3 MOLUKOAXEHOI CUCTEMOIO
oxonoAXeHHs. MNepea KOXHUM BUKOPUCTaHHAM
nepesipsAnTe WaHr Ha repMETUYHICTb Ta BIACY THICTDb
TPILLMH. 3axuLLaitTe eneKTPUYHI AeTani Bia
NOTPanAHHA B HUX PiAUHU.

NosinomneHHs npo nomunKky/ | 3Ha4yeHHA
noseAiHKa KHONKK «Marnir»

Lo po6uTH

I[HAMKaTOp CBITUTbCA
3e/1eHUM KONbOpOM

MarniTHa cuna, MoXnmeo,
AOCTaTHS.

IHAMKaTOp 6nMMae 3eneHUM
KONMbOpoM

HeaocTaTHa marHiTHa cuna.

Mpu poboTax Ha cTanesux maTepianax i3
TOBLUMHOIO MaTepiarny MeHwWwe 9 MM Ans
3a6e3rnedeHHs MarHiTHOT cnm NoTpiGHO
NiACU/IUTY 3arOTOBKY AOAATKOBOIO
CTanesolo NAUToLo.

IHAMKaTOp 6nMMae oAMH pa3
260 AekinbKa pasiB 4epBOHUM
KOMbOpOM

= CnpaLiioBaB AaTUMK pyxy

= CnpauoBano BUMKHeHHs Yepes
repeBaHTaXKeHHs

= MarHiTHui Baxinb He B
nonoxexHi 100 %

= KHonku obepTaHHs yniso/ynpaso
3a6noKoBaHi

- lMepesipTe iHAMKaTOp
3apsAXKeHocTi 6aTtapel

Micna ycyHeHHs Henonaaku
€NeKTPOIHCTPYMEHT MOXHA YBIMKHYTU
3HoBY.

IHAMKaTOp CBITUTBCA
6e3nepepBHO YepPBOHUM
KONbopom

EneKTpoiHCTPYMeHT HecnpaBHuUiA.

BiAnpaBTe eneKTPOIHCTPYMEHT y cepBicHY
marictepHio FEIN.

IHAMKaTOp He cBITUTbCA

= MalwumHa 3HaxoAMTbCs y GyHKLIT
Sleep (CoH)

= AkymynsaTopHa 6atapes
po3psaunacs abo noLuKoAunacs

= punaa HecnpasHuit

= HatucHitb kHomKy «MarHiT» ($yHKLUis
Sleep (CoH) aeakTuByeTbCS).

= lNepeBipTe iHAMKaTOp 3apsiAXeHOCTI
6aTapel

= BianpasTe eneKTPoOIHCTPYMEHT y cepBicHY
mamcTepHio FEIN.

MoBoameHHs i3 aKyMYNATOPHOKO GaTapecto. CBiTnogioHHii | 3HaYeHHA Nis
Kopuctyitecs akymynaTopHoto 6atapeeio i inauKatop
3apsiAXKaiiTe 1i Nulle B AlanasoHi po6oyol Temnepatypu -
akymynatopHoi 6atapei 0°C-45°C (32°F-113°F). Ha MUraHHs AxymynsTopHa | 3avexaiTe, Moku
MoYaTKy MPOLLECY 3apSIAXKAHHSA TemrepaTypa “€pBOHOTO 6atapes He aKyMynAaTopHa
aKyMynaTOpHOT 6aTapei MOBUHHA 3HAXOAMTUCS B CBITNIOAIOAR | FOTOB2 AC Gatapes He
poGouoMmy AiamasoHi. poboTu AOCATHE AlanasoHy
pobouyoi
Caitnonioanuit | 3naueHHn Rin Temneparypu, 1
iHAMKaTOp MOTiM 3apsAITh i
1 -4 3eneHi CTyniHb Excnnyatauis A.iicHunin cTyniHb 3apsAXKeHOCTi akyMynsTopHoT 6aTapel
cBiTIOAIOAM | 3apaAxeHOCTi Y Y BIACOTKaX BiAOBPaXKa€eTbCs NULLE MPU 3yMUHEHOMY
BiACOTKax ABUTYHOBI €M1EKTPOIHCTPYMEHTY.
aiTinnn AxyMynaTopra | 3apAaits FKuwo akymynsiTopHa Gatapesi nounHae ciaath,
4epBOHOO GaTapen Maiike | akyMynATOpHY €1eKTPOHiKa ENEKTPOIHCTPYMEHTY aBTOMAaTU4HO
h X 3YMUHSE ABUTYH.
cBiTroAiopa | pospsaunacs 6atapeto
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PemoHT Ta cepBicHi nocnyru.

@ B eKkcTpemanbHMX yMOBax 3aCTOCyBaHHA ANs
06pobku MeTanis ycepeAuHi
€/TEKTPOIHCTPYMEHTY MO>Ke OCiAaTh
erleKTponpoBiAHMIA NuA. YacTo npoAyBanTe BHYTPILLHi
YaCTMHM IHCTPYMEHTY Yepe3 BEHTUNALINHI WinuHun
CYXWM Ta HEXKUPHUM CTUCHEHUM MNOBITPAM.
BiaHOBRIOMTE HaNinKu i rnonepeAXeHHs Ha
€rIeKTPOIHCTPYMeHTI y pasi IXHboro cTapiHHs abo
3HOLUEHHS.
Yepes Aekinbka roAMH ekcnnyatallii 3a30p y HanpsmHIin,
LLLO Ma€E BUITIAA NACTIBYMHOIO XBOCTA, MOXKE
36inbwmnTUCA. BHacniAOK LbOro ABUryH MoXe
MMUMOBIfIbHO COBATMCA Y3AOBX HaMpPAMHOI Y BUMAA|
nacTiB4MHOrO XBOCTa. Y LIbOMY BUMAAKY MIATAMHITL
BiAMOBIAHMM YMHOM BCi pi3bOOBI LUITUGTU HA HANPAMHIN
Y BUMMAAI NacTiBYMHOroO XBOCTa, o6 ABUIYH MO>KHa
6yno nerko nepecysaTu Bpy4Hy, ane BiH He coBaBcs
mumosoni (auB. ctop. 18).
AKTyarnbHUI Nepenik 3an4acTuH AO LibOro
eneKTpoiHCTPyMeHTYy Bu 3HaitaeTe B [HTepHeTi 3a
appecoto: www.fein.com.
BukopucToByiiTe nuLue opuriHanbHi 3anacHi YacTUHU.
3a neobxianicTio B4 MomeTe CaMOCTIHHO 3aMiHHTH
HacTynHi aerani:
poboui iHCTPYMEHTH, pyUHY MOMMY, aKyMynaTOpHY
6aTapeto

lapanria.

FapaHTiﬂ Ha BMpi6 HaAQETbCA BIiANMOBIAHO AO
3aKOHOAABYMX MpaBun Kpaiku 36yTy. Kpim uboro, dipma
FEIN Haaae 3aBOACbKY rapaHTito BiAMOBIAHO AO
rapaHTiiHOro TaroHa BUPOGHMKa.

Moxnueo, wo B obcar nocrasku Baworo
€rIeKTPOIHCTPYMEHTY BXOAUTL He Bce onucaHe abo
306pa>KeHe B AaHiM IHCTPYKUIT 3 ekcnyaTauii
NpUnaaAs.

JanBa npo BiANOBIAHICTD.

®ipma FEIN 3asBnsie nia cBoio ocobucty
BiAMOBIAANbBHICTD, LLO Len BMpi6 BiAMOBIAQE YNHHUM
NpUNuncam, BUKNaAEHUM Ha OCTaHHIN CTOPIHLL L€l
IHCTpYKUIT 3 ekcnnyaTauii.

TexHiuHa aAokymerTauis: C. & E. Fein GmbH, C-DB_|A,
D-73529 Schwibisch Gmiind

JdaxucT HaBKONHILHLOIO Cepe0BUILA,
yTHRi3auis.

YnakoBKy, BiANpaLbOBaHi €NeKTPOIHCTPYMEHTH Ta
npunaaas n0Tpi6Ho YyTURi3yBaTU €KOMOriYHO YNCTUM
cnocobom.

3AaBaiiTe akyMynaTOpHi 6aTapel Ha BiAMOBIAHY
yTunisauiio nuwe B pO3psaAXKEHOMY CTaHi.

Ans YHUKHEHHS KOPOTKMX 3aMUKaHb B HEMOBHICTIO
PO3PSIAXKEHUX aKyMynaTOpHUX GaTapesix isonionTe
LUTEKepHi PO3’eMM KNeiKolo CTpivKolo.
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OpHUrHHanNHa HHCTPYHLUHA 32 KCNNoaTalUHA.

W3non3saHH CHMBOJH, CbHPALLEHHA H TEPMHHH.

CumBon, o3HaueHue

MoscHeHue

o0

HenpemeHHO npoyeTeTe BCUYKM BKIIOYEHU B OKOMMIIEKTOBKATa Ha
€MeKTPOMHCTPYMEHTa AOKYMEHTH, KaTO PbKOBOACTBO 3a eKCr/loaTaLms 1 obLum
yKasaHus 3a 6esonacHa pabota.

CneaBaiiTe yKasaHMATa Ha TEKCTa, pecrl. pUrypuTe B CbCce ACTBO!

CneaBaiiTe yKasaHMATa Ha TEKCTa, pecrl. pUrypuTe B CbCe ACTBO!

D

Mpean Tasu cTbnka U3BaAeTe akyMynaTopHaTa 6aTepus OT eNeKTPOUHCTPyMeHTa. B
NPOTMBEH Crlyyail CbLLLECTBYBa OMACHOCT OT HapaHsBaHe BCIIEACTBUE HA HEBOTTHO
BK/IOYBaHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa.

PaboTeTe c NnpeanasHu ounna.

C®O
®®

PaboTeTe ¢ wymosarnywutenu (aHTUPOHM).

®

He AonupaiiTe BbpTALLMTE Ce AETANNM HA €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

He 3apexaaiiTe nospeAeHH akyMynatopHu 6atepum.

S
&

He ocrassiiTe akymynaTopHata 6atepus B 6n1130cT AO OTKpUT orbH. [NpeanassaiiTe s
OT HarpsaHe, Harp. CbLLO U OT NPOABIKUTENHO Bb3AEHCTBME HA MPEKU CITbHYEBM
nbYU.

BHumasaiTe 32 ocTpute p'bGOBa Ha paGOTHMTe WHCTPYMEHTHU, Hanp. OCTPUETO Ha
HOXXOBe.

A

OnacHocT oT NnoAxnb3saHe!

OnacHocT oT npulumneaxe!

AN

BHumagaiTe 3a napawm npeameTn!

lopelua nosbpxHocT!

A
JAN
S

3abpaHsea ce AOKOCBaHeTO!

3akpeneTe KonaHa!

BkniousaHe

(9]

M3kniousaHe

AonbnHuTtenHa undopmaums.

O

O6uy, 3a6paHsBalL, cmBor. Toea AeiicTBUe e 3a6paHeHo.

C

m

yAOCTOBePﬂBa CbOTBETCTBUETO Ha €MEKTPOUHCTPYMEHTA Ha AUPEKTUBU Ha

EBponelickus cbios.
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CumBoOn, 03Ha4YeHHe

MonAcHeHue

Tosu cumeon yaocTosepsia cepTudumumpareTo Ha npoaykTa B CALLL u KaHapaa.

To3m 3HaK yKasBa Bb3MOXKHa OMacHa CUTyaLus, KOSTO MOXE Aa MPeAU3BUKa TEXKM
TPaBMM MU CMbPT.

3HaK 3a peLlMKnMpaHe: 0603HaYaBa peLIMKNUpyeMu MaTepuanm

AMOPTU3MPaHM €NEKTPOMHCTPYMEHTU U APYTM €NIEKTPOHHM U ENEKTPUHECKHU
NPOAYKTU TpsibBa A2 6bAAT CbOUPaHM OTAENHO OT GUTOBUTE OTMAABLM U A BbAAT
MpeAaBaHu 32 BTOPUYHA NpepaboTKa Ha CbABPXKALLMTE Ce B TAX CYPOBUHU.

Tun Ha akyMynaTopHaTa 6aTepus

MeTuuk

CromaHa

Hucka CKOPOCT Ha BbpTE€HE

Bucoka CKOpPOCT Ha BbpTeHe

BePOﬂTHO cunaTa Ha 3aAbpXKaHe Ha MarHUTUTE € AOCTaTb4Ha

MarHuTHaTa cMna Ha 3axBallaHe He e AOCTaTbYHa

CrapTupaHe Ha NpobuBalLms enekTpoABuraTen. BbpteHe HaascHo

CrapTupaHe Ha Npo6uBalLms eneKTPOABUraTen B UMNyNceH pexkum. Mocoka Ha
BbpPTEHE HAASCHO

HamanssaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTE€HE Ha CTbMKK

yBel'IM‘-laBaHe Ha CKOpPOCTTa Ha BbPTEHE Ha CTENEeHU

CnmpaHe Ha efieKTpoABuUraTensa

AKTUBMpaHe/AeaKTUBMPaHe Ha GYHKLMATA 32 3acrnuBaHe

(*%*) MOXE Aa CbAbpXKa LMdpH Unu 6yKeu
Cumson Meniaynapoaio | Hauwonanvo MoAcHeHHe
03Ha4yeHHe 0O3Ha4yeHHe
% = /Vd.c V== EnekTpuyecko HanpexeHue
nor /min, min'1, rpm, |/min CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha npaseH Xoa (BbpTeHe
r/min HaAACHO)
ngy /min, min!, rpm, | /min CkopocT Ha BbpTeHe Ha npaseH xoa (BbpTeHe
r/min HanaBeo)
in inch MHY pasmep
M... mm mm Pasmep, MeTpuyHa pesba
(%] mm mm AuameTbp Ha Kpbrbn AeTain
HM 1E o 7 Fe 400 mm mm Makc. AMaMeTbp Ha OTBOp B CTOMaHa C IKOCT AO
400 N/mm~- TBbpAA cinas (Kyxu cepeana)
HSS ][E o 97, Fe 400 mm mm Makc. AMaMeTbp Ha OTBOp B CTOMaHa C SIKOCT AO
400 N/mm*- 6bp3opesHa ctomaHa (Kyxu
cBpeAna)
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Cumeon MemaynapoaHo | Hauwonanuo MoscHenue
03HaYeHHe 03HaYeHHe
HSS 9O o Jf fes00 | mm mm Makc. AMaMeTbp Ha OTBOP B CTOMaHa C SIKOCT AO
400 N/mm*- 6bp3ope3Ha cTomaHa (cnupanHu
cBpeAna)
mm mm Makc. KanaumMTeT Ha MaTPOHHMKA
mm mm AwnameTbp Ha paitbep
mm mm AmameTbp Ha 3eHKep
kg kg Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01
°C °C AOMyCTMMa OKOTHa TeMrepaTypa
dB dB PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe
dB dB PaBHuLLEe Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa
dB dB M1KoBO paBHMLLE Ha 3BYKOBOTO HansiraHe
HeonpeaeneHoct
m/s? m/s? leHepupanu BU6paumm cornacHo EN 62841
(BeKTOpHa CyMa Mo TpUTe HarpasneHus)
a, m/s? m/s? CpPeAHO HMBO Ha BUGpaummTe (MpobusaHe ¢ Kyxu
CrUpanHu cBpeAna)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | OcHoBHM 1 NPOU3BOAHU EAUHULIM OT
V, W, Hz, N;C, V,W, Hz, N, °C, | MexayHapoaHaTa cucTema 32 MepHM eanHULy SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s2

da Bawara curypHocr.
O BHUMAHVE Mpoverere BCHYHH YHa3aHHA 32
6e3onacHa pa6ora u 3a pa6ora ¢
€JIeKTPOMHCTPYMEHTA. [ponycku npu cnassaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6esonacHa paboTa u 3a paboTa ¢
eJ'IeKTpOMHCTp)’MeHTa Morat Aa I'IpeA,MBBVIKaT TOKOB
YAAp, MOXap U/MNu TEXKU TPaBMU.
CnxpanfaBaiTe BCHYKH YHa3aHuA 3a 6e3onacHa pa6oTa u
3a pa6ora c eneHTPOMHCTPYMEHTa 3a NON3BaHe B
6bpewe.
He v3nonsBaiiTe TO31 €NEKTPOUHCTPYMEHT,
NMpeAMl BHUMATENHO A2 MPOYETETE U HaMb/THO A2
pasbepeTe ToBa PbKOBOACTBO 3a €KCMoaTaLms,
KakTo 1 npunoxernute «O6LIM yKasaHMs 3a GesonacHa
paboTa» (Homep Ha ny6nukauus 3 41 30 465 06 0).
CbXxpaHsiBaiiTe MOCOYEHUTE MaTepUari 3a nonssaHe no-
KbCHO M Npu NpoAaXK6a Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa UK
KOraTo ro AasaTe 3a Mon3BaHe oT APYri nuua rv
rpeAaBanTe 32eAHO C Hero.
Cbb61ni0,A2BaiTE CbLLO BaNIMAHUTE HaLMOHAITHU
pasriopeAbu no oxpaHa Ha TpyAa.

NMpeaHa3HaueHHe Ha eNEHTPOHHCTPYMEHTa:
MalumHa 3a npo6uBaHe B 3aKPUTU MOMeLLLEHUS C KyXU U
06UKHOBEHM CBPeANa, 3a paiibepoBaHe, 3eHKepoBaHe U
Hapsi3BaHe Ha pe36a B MaTepuanu ¢ GepomarHMTHa
NOBBLPXHOCT ¢ AonycHaTuTe oT pupma FEIN paboTHK
MHCTPYMEHTM U AOMBIHUTENHU NPUCTIOCOBEHMS.

YHa3aHuA 3a 6e3onacHa pa6ora ¢ MalIKHK 32
npo6usaHe ¢ 6OPHOPOHH.

Mpx npo6xBaHe c noaasaHe Ha BOAA OTBEHAaHTe BoAaTa
ot pa6oTHaTa 30Ha UNH H3NON3BaHTe BOAOCHOMPaTenHa
NPHCTaBHA. Tesn MepKM MOAABPIKAT 30HaTa Ha paboTa
CyXa 1 HamanAeaT OMacHOCTTa OT TOKOB yAap.

Korato H3nbnHABaTe AEHHOCTH, NPH KOKTO ChbLLECTBYBA
ONacHOCT PEeHELLHAT HHCTPYMEHT Aa NoNajHe Ha CKPHTH
NPOBOAHHLM NOA HaNpeweHHe, AoNHpaHTe
@JIeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo A0 EJIeKTPOU30NIHPaHHTE
NOBLPXHOCTH HAa PbHOXBATHHTE. BcneacTeue Ha
KOHTaKTyBaHeTO Ha Pe)KeI.LI,Mﬂ MHCTp)’MeHT (o}
MPOBOAHUK MOA HanpeXXeHue, TO MOXKe Aa Ce NnpeAaae
Ha Me€TanHuTEe 4YaCcTu Ha eJ'IeKTpOMHCTp)’MeHTa U TOBa Aa
NpeAn3BUKA TOKOB YAap.

Npu npo6uBane pa6oTere ¢ WYMO3arnyLWHTENH
(anTHdoHH). MpoABMKUTENHOTO Bb3AEICTBUE HA
CUIEH LYM MOXe Aa MpeAM3BMKa 3aryba Ha cryx.

AKo pa6oTHHAT HHCTPYMEHT Ce 3aKJ/IHHK, NpeKpareTe
HaTHCHa H H3KNIOYETe eNeKTPOMHCTPYMENTA. MposepeTe
KaKBa e npquHaTa 3a 3aKfNMMHBaHE U A OTCTpaHETe.

Horaro HckaTe na BHNIOYHTE NOBTOPHO MALLIKHA 32
npo6usaHe ¢ 6OPHOPOHH, AOKATO CBPEAJIOTO € B
npo6HBaHHA AeTaiin, NpeABapHTENHO NPOBEpPABaHTE
Aanu cBpeanoTo MOMe Aa ce BbPTH cBo60AHO. Ako
pa6OTHM9|T WHCTPYMEHT Cé € 3aKNnUHUN, € Bb3AMOXXHO
TOM Al He ce 3aBbPTU M TOBa MOXXE Aa NPeAM3BMKa
NpeToBapBaHe Ha MalllMHaTa UNKN OTAENAHETO "ot
AeTanna.
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Npu 3aKpenBaHe Ha cTeHAa 3a npo6HBaHe KbM AeTanna
€ NOMOLLTA Ha BaKYYyMHa NJioYa BHUMaBaiTe
NOBLPXHOCTTA AAa € INaZiKa, YKCTa U Aa He e nopecTa. He
3aHpenBaiiTe cTeHAa 3a Npo6HBaHe KbM NaMHHHPAHH
NOBbPXHOCTH, HaNp. KbM dJaHHI:OIIH MJIOYKH H
NOBbPXHOCTHH CIIOEBE HA KOMNO3UTHH MaTepHani. Axo
I'IOBprHOCTTa Ha AeTaﬁna He e rnaAka, paBHa unum
AOCTaTb4HO 3ApaBa, BaKyyMHaTa Nn/no4a MOXe Aa ce
OTAENU OT AeTanna.

Mpeau u no Bpeme Ha Nnpo6HBaHETO OCHIypABaiiTe
AOCTaTbYHO NOAHANAraHe. AKo NoAHansaraHeTo He e
AOCTaTb4HO, BaKyyMHaTa Nnino4a MO>KE Aa Ce OTAENN OT
AeTanna.

HuKora He npo6uBaiTe B TaBaHHA NO3HLHA HIH
BEPTHHAJIHO Ha CTEHa, aKO MalIKHATa e 3aXBaHaTa Camo
C NOMOLUTA HA BaKYYMHa nnova. [Mpu 3aryba Ha Bakyym
BaKyyMHaTa njio4a ce oTAena ot AeTanna.

Mpu npoGuBaHe Ha CTEHH HIH TAaBaHH Ce yBepABaiTe, ye
OT Apyrata cTpaHa HAMa 3aCTPaLUEHH NHUa H pa6oTHaTa
30Ha e cBo6oaHa. BopkopoHaTa Moxe Aa npobue
NMPOXOAEH OTBOP U IADOTO MOXe Aa U3NaAHe OT
ApyraTa cTpaHa.

He u3non3asaiTe TO3H ENIEKTPOMHCTPYMEHT 3a Npo6uBaHe
B TaBaHHA NO3HLKA C NOAaBaHe Ha Bofla. [TpoHuKBaHeTo
Ha BOAA B €NNIEKTPOUHCTPYMEHTA yBeSIM4aBa OMacHOCTTa
OT TOKOB YAap.

CneunanHy ykasanua 3a 6esonacHa paéora.

W3nonasaiite nHuHK npeana3iu cpeacrTea. B saBucumoct
OT KOHKPETHOTO NPHUNOHEHHE H3NON3BaHTE NpeaAnasHa
MacHa 3a NHUETo WK npeana3Hu oynna. Padorere c
wymo3arnywurend (aHTHdoHH). MNpeanasHuTte oumnna
TpsibBa A2 MOraT A2 OTOMbCKBAT YacTULLM, KOUTO MpuU
psi3aHe MoraT A2 OTXBbPYaT C rofisiMa CKOpocT.
[MpoABMKUTENHOTO Bb3AEICTBIE HA CUIEH LUYM MOXe
Aa NPeAU3BUKA HacTUYHA 3ary6a Ha cnyx.

He ponupaiite ocTpuTe pb00BE Ha KYXOTO CBPEAsO.
C'bLIJ.eCTB)’Ba OMaCHOCT Aa CE€ HapaHuTe.

3a na usbernere HapaHABaHKA, NPeaH 3aN0YBaHe Ha
npo6xBaHeTo npoBepABanTe 6opxopoHarTa. U3nonasaiite
camo HeyBpeAeHH H HeaedopMHpaHH GOPKOPOHH.
MoBpeaeHn unu aepopmmpaHn 6opkopoHHU MoraTt Aa
MPEAM3BUKAT TEXKM HAPaHABaHUS.

Mpean nycHaHe B EKCNNOATaUKUA: MOHTHpaiiTe
npeAnasHHA eKpaH Ha MaluKHaTa.

BHHarH ocHrypABaiTe eNeHTPOHHCTPYMEHTa ¢
BHJNHOYEHHA B OHOMMNJIKTOBKATA KonaH. Mpu
Mn3nbliHABaHe Ha TaKUBa AeljiHOCTM B3MManTe npeanasHu
MepKM Cpellly MaAaLLM NPeAMETH, Hamp. SAPOTO Ha
I'IPO6MBaHMF| OTBOpP M OTNaAbLU OT I'IpOGIABaHeTO.

Mpu npo6uBaHe N0 BEPTHKANIHK CTEHH WK B TaBaHHa
no3xHuuA pa6orere 6e3 nonssaHe Ha pbYHaTa nomna. 3a
LLeNnITa U3Mon3BamTe OXaXKAall cnpeﬁ. BCJ‘IEACTBMe Ha
MPOHUKBAHETO B €MNEKTPOUHCTPYMEHTA HA TEYHOCTU
CbLLLeCTBYBa OMAaCHOCT OT TOKOB yAap.

Mpu cnupane Ha pa6ota BHMMaBaiTe Aa He Aonupare
H3XBbPNAHOTO ABTOMATHYHO OT LLEHTPOBALULHA I.I.l.HdJ'I'
Chpue Ha npo6UBaHHA OTBOP. AonupbT AO ropeLLoTo
MU NaAallo CbpLE MOXE Aa NPEAU3BUKA TPaBMU.

3a na uaberHere HapaHABaHHA, APbIHTE BHHATH pbleTe,
APEXHTE CH H T. H. Ha 6e30nacHo pa3cToAHHe OT
BbPTALLHTE CEe CTPYHHH. Cpr)KKMTe Morat Aa
NpeAU3BUKAT HapaHABaHUA. BuHaru nsnonssante
rnpeAnasuTens 3a CTPY>KKU.

He ce onuTBaiiTe A2 AEMOHTHPATE PAGOTHHA HHCTPYMEHT,
AOKaTo oLle ce Bpr". TosaMoxke Ad NMPeAU3BMKaA TEXKU
TpaBsmu.

BHHMaBa#HTe 3a CKPHTH NOA NOBbLPXHOCTTA ENIEKTPHYECHH
NPOBOAHHLH, Fa30NPOBOAHH H BOAONPOBOAHH TPHLOH.
Mpean Aa 3anouHeTe paboTa nposepsiBaiiTe paboTHaTa
30Ha, Harp. ¢ MeTanoTbpcay.

He o6pa6oTBaiTe MaTepHanH, CbAbpPHAaLLH MarHe3Hi.
CbLIJ.eCTB)’Ba OMACHOCT OT NOXKap.

He o6pa6oTBaliTe KOMNO3HTHH MaTepHaNH Ha OCHoBaTa
Ha nnacrMmaca, yAK4YeHH C BbrepoAHH HHLUKH H
MarepHani, cbAbpHalu asbect. Te ce cumTar 32
KaHLLepOreHHVI.

3abpaHnABa ce 3aXBallaHETO KbM Kopnyca Ha
€NEKTPOHHCTPYMEHTA Ha Ta6esIKH MNH 3HALKH C BHHTOBE
WIH HUTOBe. [oBpeAeHa U30MaLmMa He OCUrypsiBa 3aLLmuTa
OT TOKOB yAap. ManonssaiiTe camosanensaium ce
Tabenku.

He npetoBapBaiiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTa HIH Kydapa 1
He I'M H3NoN3BaiTe, 3a 1a CTbNBaTE BLPXY TAX.
MpeToBapBaHeTO UMK CTbNBAHETO BbPXY
€MEeKTPOUHCTPYMEHTa UMK Kydapa MoXKe Ad
I'IpeAVIBBMKa U3MeCTBaHe Harope Ha u.eHpra Ha
Texecttam npeo6pbu.|.aHe.

He W3non3BaiTe AONbLIHHTENHH NPHCNOCOGNEHHA, HOHTO
He Ca H3PHYHO NPOEHTHPAHH HIH AONYCHATH 3a ynoTpeba
OT NPOH3BOANTENA HA ENERTPOHHCTPYMEHTa. DakTbT, ve
AaAeHO npucnocobrneHne Moxe A2 6bAe MOHTUPAHO
KbM €MeKTPOMHCTPYMEHT], He O3HaYaBa, Ye Non3BaHeTo
My e 6esonacHo.

PenoBHO NOYHCTBaHTE BEHTHAALUHOHHHTE OTBOPH Ha
@JIeKTPOMHCTPYMEHTA C HEMETaJIHH HHCTPYMEHTH.
Typ6uHKaTa Ha eneKTpoABUraTens 3acMyKBa npax B
kopnyca. [pu npekomepHa 3anpalleHoCT ¢ MeTarneH
rpax ToBa MOXe A2 YBPeAM eNeKTPoU3oNaLmaTa Ha
€reKTPOUHCTpYMeHTa.

Pa6ora c ¥ non3saHe Ha aKyMynaTopHu 6aTepuu.

3a pa uabArBaTe oNacHOCTH KAaTO H3rapAHMA, NOMap,
EHCNJI03HA, HOMHH PaHH H APYTH HAPaHABAHHA NPH
pa6ota ¢ arymynaTopH4 6aTepuu, cna3BanTe CNeaHHTe
YHA3aHHA:

He ce nonycka orBapaHeTo, pa3rno6ABaHETO WK
pa3vynBaHeTo Ha aKymynartopHute 6atepuu. He
H3naraTe aKymynaTopHuTe 6aTepHu Ha CHIHH
MEeXaHHYHH Bb3AEHCTBHA. [pu noBpexxaaHe u
HENpaBunHa €KCnnoaTauma Ha akyMynaTtopHuTe
6aTele4 MOraT Aa Ce OTAENAT BpPeAHU Napy U TEYHOCTU.
I'Iapme MOraT Aa pa3sApPasHAT AMXaTeNHUTE NbTULLA.
M3Tuyall, oT akymynaTtopHarta 6atepus enekTponut
MOXe Aa I'IpeAMBBMKa 3aqepBﬂBaHe Ha KOXXaTa unu
usrapaHua.

AHO H3THYALLMAT OT NOBpPEAEHA aKyMmynaTopHa 6arepua
€NEeKTPONIUT @ HAMOKPHA CbCeAHH ENIEMEHTH, TH
npernefaiTe BHHMaTeNHo, NOYHCTETE IH, a NPH
Heo6XoAHMOCT I 3aMEHeTe.
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He u3naradte akymynatopHata 6aTepHa Ha NPAKOTO
Bb3EHCTBHE HA OTONJIHTENHH TeNa WiH orbH. He A
OCTaBAHTE Ha AHPEKTHaA CNbHYEBa CBET/IHHA.

W3BampanTe aKymynatopHata 6aTepus OT OPHIHHANHaTa
¥ onaHoBKa efiBa KoraTo TpAGBa Aa A H3non3Bare.

Mpean Aa U3BbLPLIBATE HAKBHTO H [1a € IEHHOCTH NO
€NIeKTPOMHCTPYMENTa, H3BaKAaiTe aKyMmynaTopHaTa
6aTepuA. AKO BKNIOUYUTE HEBOSTHO
€NeKTPOUHCTPYMEHTR, CbLLECTBYBa OMAacHOCT OT
HapaHsBaHe.

W3sampanTe aKymynaropHara Garepua camo Korato
€JIEKTPOHHCTPYMEHTBT € H3HJTHYEH.

JlpbHTe akymynartopHara 6aTepua aaney 3a aeua.

MoaAbpmaiite aKymynarTopHata 6aTepua YHCTa U A
npeanasBadTe OT OBNamHABaHe. [ouncreaiite
3aM'bpceHM KOHTaKTU Ha aK)’Myl‘IaTOpHaTa GaTepMﬂ U Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA C YMCTa CyXa Kbpna.

3apempanTe aRyMynaTopHHTe GaTepHH camo cbe
3apAAHH YCTPOHCTBA, YTBLPAECHH H NPENOpbLYBaHH OT
npou3sBoAuTens. [pu nonseaHe Ha 3apsAHO yCTPOICTBO,
npeAHa3Ha4eHo 3a onpeAeneH BUA aKyMynaTopHU
6aTepuu, C pasnuyeH OT TO3M BUA GaTepuu ChbleCTByBa
OMACHOCT OT NOXKap.

JIpbHTE HEH3NON3BAHH AKYMYNATOPHHU GaTepuu
HAcCTPaHH OT KNaMepH, MOHETH, KNKYO0Be, NHPOHH,
BHHTOBE MIH APYTH APe6HH MEeTanHH NpeiMeTH, HOUTOo
MOrat ia NpeAH3BHHAT CBbP3BaHE HA KOHTAKTHTE Ha
oarepmlra. KbCO CbeAUHEHUE Me)KA)’ KOHTAaKTUTE Ha
6aTepl4ﬂTa MOXKe Aa NMPpeAU3BMKa U3rapAaHUA UNKU NoxKap.

Mpu TpaHcnopTHpaHe U npHGHpaHe 3a CbXpaHABaHe Ha
€JIeKTPOMHCTPYMEHTa H3BaMAaHTe aKyMynaTopHaTa
6atepus.

W3non3Baiite camo H3NPaBHH aKYMYNaTOPHH 6aTepuu Ha
FEIN, HouTo ca npeAHa3HA4YeHH 3a eNEeKTPOHHCTPYMEHTA.
Mpu paboTa ¢ 1 nNpu 3apexaaHe Ha aKyMynaTOpHU
6a'repl4|4, KOUTO Ca HEMOAXOAALLUA, MOBPEAEHMN, 6unu ca
peMOHTMpaHM unn ca T. Hap. «CbBMECTUMU» U H)’)KAO
NPOU3BOACTBO CbLLLECTBYBA OMACHOCT OT MOXap u/vnu
eKcnno3sus.

Cna3sBaWTe yHa3aHHATa B PbHOBOACTBOTO 32
EHCNNOoATaLHA Ha aKyMynaTopHata GaTepus.

Npenasanu Ha pbueTe BHOPaLHH

MocoyeHoTo B TOBa pbKOBOACTBO 32 eKCMoaTaLms
paBHMLLe Ha BUGPaLIMUTE € OrpeAerneHO CbrnacHo
npoLeAypa, nocoveHa B ctaHaapTa EN 62841, u moxe
Aa 6bAe M3MON3eaHa 3a CPaBHsiBaHe Ha PasnUyHM
€NEeKTPOUHCTPYMEHTU. TO € MOAXOASLLO CbLLO U 32
rpy6a npeABapuTEnHa OLLEHKa Ha HATOBapBaHETO OT
BMOpaLMM.

MocoyeHoTo pagHuLLE Ha BUGpaLMUTE e
MPEACTaBUTENHO 32 Hal-4eCTO CpeLuaHnTe
MPUMOXEHMS Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa. AKo obave
€/IEKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3MON3Ba MpU APYri
paboTHM ycroBUs U 3a APy NPUNOXKEHUS, C Pa3NUUHK
paboTHM MHCTPYMEHTM UMM aKO He GbAe MOAADBPIKAH B
U3PSAAHO CbCTOSIHME, PaBHULLETO Ha BUBpaLMUTe MOXKe
Aa Ce OT/NNYaBa CbLLECTBEHO OT NocoyeHoTo. Tosa 6u
MOT/IO 3HAYMTENHO A2 YBENIMYM HATOBAPBAHETO OT
BMGpPaLLMM 33 LLeNus NPOU3BOACTBEH LIMKDIL.

3a To4HaTa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHeTo OT BUOpaLMK
TpA6Ba A2 Ce OTUMTAT U UHTEPBaNUTE OT BpeMe, Nnpes
KOMUTO eNeKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KITIoUeH Ui paboT,
HO He ce 13non3ssa. ToBa MOXe 3HaUMTENTHO A3 HaMaru
HAaTOBapBaHeTO OT BUOPALMK 3a LIeNUs NPOU3BOACTBEH
LMKDBI.

B3umaiiTe AOMbIHMTENHU MEPKM 3a NpeAnasBaHe Ha
paboTelums ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT BIUSHUETO Ha
BM6paLMMTe, Hanp.: MOAAbPXKaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTY B
U3PAAHO CbCTOsHME, MOATPABaHE U MOAAbPXKaHe Ha
pbueTe TONNU, MOAXOASLLA OPraHM3aLMs Ha
NOCNeAOBaTeNHOCTTa Ha PabOTHUTE LIMKNU.

Yhazanua 3a nonssase.

KaTo oxnasAall, peareHT usrnonseaite camo
oXnaXKAalllo-cMaseallla eMyncusi (Macno BbB BoAA).
CnasBaiiTe yKasaHWsTa Ha NMPOU3BOAMTENS 32
OXNaXAALLLOTO CPEACTBO.

BHMMaBaiiTe KOHTaKTHaTa MOBbPXHOCT Ha MarHUTHMSA
KPaK A2 e paBHa, YncTa u 6e3 pbxkAa Unu obneaseae.
OTcTpaHsBainTe NaKoBM MOKPUTHUS, 3aMasKK U APYTH
maTepuanu. MsbarsaiiTe o6pasyBaHeTO Ha MEXAUHU
MEXAY MarHUTHUSI KPakK U KOHTaKTHaTa MOBbPXHOCT.
MoAOBHM MEXAMHU HaMansABaT CMNaTa Ha 3axBallaHe.
He n3snonssaitte Tasn MalumHa BbpXy HaropeLLeHu
MOBbPXHOCTH, MOXKE A2 C& CTUrHE AO YCTOMYMBA 3ary6a
Ha MarHWTHa cuna.

Mo Bpeme Ha paboTa BUHarK U3NON3BaNTE MarHUTHUA

KPaK; BUHarn ocurypssaniTe AOCTaTb4YHO ronsma

MarHuTHa cuna:

= Korato Ha naHena 3a yrnipasneHue cBeTh MOCTOSAHHO
3eneHus 6yTOH, BEPOATHO CUMaTa Ha 3aAbpKaHe Ha
MarHuTa e AOCTaTb4Ha U MalLUMHATa MOXKe Aa ce
nonsea c HOpMasnHo NoAaBaHe.

= Ako 6yToHbT MarHKT Ha naHena Mura, Cbll,ecTByBa
OMacHOCT CuMaTa Ha 3aAbpKaHe A3 € HEAOCTaTbYHa
U MallmMHaTa TpsbBa Aa ce nonssa c HamManewa
CHOPOCT Ha noAasaHe.

Mpy paboTa BbpXy NapaMarHUTHU (HeHaMarHeTM3MpaLLM
ce) MaTepuanu TpsbBa Aa Ce MU3MON3BAT MOAXOASLLM
npucnoco6bnenus 3a sakpensaHe Ha FEIN, kouto morart
Aa 6bAaT NOPbYaHU AOMBITHUTENHO, Harp. BaKyyMHa
nomna unu Tpb6HO npucriocobreHue 3a 3akperneaHe.
CnasgaiiTe CbOTBETHUTE YKa3aHWA 3a MOM3BaHe.

Mpu paboTa 1 BbPXY CTOMaHeHU AeTaitnu ¢ AebenuHa
Ha CTeHaTa No-Marika oT 9 mm c ornea ocurypsiBaHe Ha
AOCTaTbYHa CUNA Ha 3aAbPXKaHe Ha MarHMTa AeTaibT
TpA6Ba A2 B6bAe ycuneH C AOMbIIHUTENHA CTOMaHeHa
nrova.

lMpu npeToBapBaHe enekTPOABUraTensaT crmpa
aBTOMaTU4HO U TpsAGBa Aa Gbae BKIIOUEH NOBTOPHO.
MsnonssaiiTe camo MUHUManNHaTa HeobxoAMMaTa cuna
Ha noaasaHe. TBbpAe ronsma cuna Ha NoAasaHe Moxe
Aa NPeAM3BUKA CHyMBaHe Ha PaBOTHUS MHCTPYMEHT U
3ary6a Ha MarHMTHaTa cuna.

Ako npu paboTelw, enekTpoABuraten 6bae NpeKbCHaTO
3aXpaHBaHeTo, NMpeAMnaseH NpeKbcsay NpeAOTBpaTABa
CaMOCTOATENHOTO NMOBTOPHO BKITIOYBaHe. M3knioueTe u
BKIIOUETe eNeKTPOABUraTens OTHOBO.
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MocneaHo HacTpoeHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe ce
3anameTasa asTomatuyHo (Memory Function). 3a aa
BKITIOYMTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA C MOCHEAHO
HaCTpOeHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe, HaTUCHeTe U
3aApbKTe ByToHa cbe cmaona [, v cneA ToBa
HaTUCHeTe ByToHa cbc cumeona [ |.
He cnupaiiTe enekTpoABUraTens, 3aABUKBaLL,
CBPEANOTO, MO BpeMe Ha NpobuBaHe.
M3BaxAaiiTe KyxXoTo CBpeANo OT NPO6MBaHUS OTBOP
CaMo KOraTo eNeKTPOABUraTenaT paboTu.
AKO CBPEAJIOTO Ce 3aKNMHK B NPOBMBaHUA AeTaiin,
crpeTe eNeKTPOABMraTens U 3aBbpTeTe CBPEATIOTO
BHMMATENHO O6PaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPeriKa.
Cnea Bcsiko Npo6uBaHe NOYMCTBaNTE CTPYXKKUTE U
M3BAXKAAITE U3PA3AHOTO CbpLIE Ha OTBOPA.
He aonupaiite cTpy»KkuTe ¢ rona pbka.
M3nonssaiiTe BUHarK Kyka 3a OTCTpaHsBaHe Ha
CTPYXKM.

0 OnacHocT oT usrapsHe!

BHMMaBaiTe Npu cMsHa Ha CBpeAnaTa Aa He NoBpeAuTe
pexelmTe um prbose.

Mpu npobusaHe MHOrocnoeH maTepuan crea
Npo6MBaHETO Ha BCEKM CMOW OTCTpaHsBaiTe
CbpLEBUHATA U CTPYXKKMTE.

He u3snonssaiite MalwmHaTa 3a npobuBaHe ¢ Kyxu
CBPEeAIa C HeM3rpasHa cuCTeMa 3a OXnaxkaaHe. BuHaru
rpeay paboTa nposepsBaiiTe HENPOMYCKNMBOCTTa i U
Aarnu no NMoBbPXHOCTTa Ha MapKy4MTe UMa MyKHaTUHMU.
He aonyckaitTe HAMOKPAHETO Ha eneKTpuyeckuTe
MOAYNHU.

Cnobwienue 3a rpewxa/ 3Hauenune
WuanKauua Ha 6yToHa 3a

MarHHTa

OrcTpanaBaHe

MHAMKaTOpBLT cBeTH
3eneHo AOCTaTb4Ha.

Cunata Ha MarHuTa BEPOATHO €

VIHAMKaTOpr Mura
3eneHo

Cunata Ha MarHuTa He e AOCTaTb4Ha.

Mpu paboTa 1 BbpXy CTOMaHeHU A€TalnM €
AebenuHa Ha cTeHaTa no-manka ot 9 mm ¢
orneA ocuUrypsiBaHe Ha AOCTaTbyHa C1a Ha
33AbpXKaHe Ha MarHMTa AeTainbT Tpabsa
Aa GbAe ycuneH ¢ AOMbIHUTENHA
CTOMaHeHa nrnova.

MHAMKaTOpr Mura
€AHOKpaTHO uUnu
MHOTOKpaTHO C 4YepBeHa
CBET/IMHA

BKIOYUN

100 %
= ByToHuTe 3a BbpTeHe

- CeH3OP'bT 32 OTMeCTBaHe ce e

= MoaynbT 3a npeanassaHe oT
rpeToBapBaHe Ce e 3aAeiCTBan
= JlocTbT 32 MarHuTa He e B NO3ULMS

HansBo/HaASICHO ca 6rokupaHn
- [NpoBepeTe MHAMKATOPDLT 32

Criea oTcTpaHsiBaHe Ha AedeKTa MalimHaTa
MOXKe Aa 6bae BKMOYEHa OTHOBO.

aKymynaTopHaTa 6aTepus

MHaAnKaTOpbT cBETU
4epBeHO HernpeKbCcHaTO

MawwuHara e noBpeAeHa.

MpeaaiiTe MalMHaTa 33 PEMOHT B
oTopuampaH cepsus Ha FEIN.

MHAMKaTOpBLT He cBeTH

= AKTMBHO € CbCTOAHUETO «3aCMMUBAHE»
Ha MalluHaTa

= AkymynaTopHaTa 6aTepus e
U3TOLLEHa UMK NOBpeAeHa
= MawwuHaTa e nospeseHa

= HatucHete 6yToHa 3a MarHuTa
(NpekpatsiBa ce cbcTOsIHUETO
«3aCrMBaHe» Ha MalLMHaTa).

- [NpoBepeTe MHAMKATOPDLT 32
aKyMynaTopHaTa 6aTepus

= lNpeaaiTe MaliMHaTa 32 PeMOHT B
oTopusunpaH cepsus Ha FEIN.
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Pa6ora c arymynartopHata GaTepus.

MonseaiTe akymynaTopHata 6aTepus 1 1 3apexaanTe
€aMo KoraTo TemrepaTypara i1 € B AOMyCTUMUs paboTeH
uHtepsan ot 0 °C - 45 °C (32 °F - 113 °F). B HauanoTo Ha
npoLieca Ha 3apeXxAaHe TemnepaTypara Ha
aKymynaTopHata 6aTepus TpsibBa A2 € B paMKuTe Ha
AOI'I)’CTMMMR TEMNepaTypeH MHTEpBan.

Cseroauon JHaveHuHe JleiicrBue

1-43enenn |npoueHTHa Pa6oTa

CBETOAMOAA | CTeneH Ha

3apeAeHoCT

YepBeHa AxyMynatopHara | 3apeaeTe

HeI'IPeK'bCHaTa 63TEPMR e no4yTun a)’KM)’HaTOPHaTa

cBeTnMHa npasHa 6aTepus

YepBeHa AxymynatopHata | M3vakaitte

Murawa 6aTepus He e TeMmnepaTypara Ha

cBeTnMHa rotosa 3a paboTa | aKkyMynaTopHaTa
batepus aa
AOCTUTHE
AoMycTUMUA
paboTeH UHTepBan
U criea ToBa s
3apeaeTe

PeanHuaT npoLieHT Ha 3apeAeHOCT Ha GaTepusTa ce
MoKasBa CaMO KOraTo efleKTPOABUraTensT He paboTu.
AKO CbLLLECTBYBa OMAaCHOCT OT Ab/IGOKO paspexAaHe Ha
aKymynaTopHata 6aTepusi, eNeKTPOHHOTO yrnpasreHue
Crnpa eneKTPOABUraTENsi aBBTOMATUYHO.

MoaabpaHe U CepBH3.

Mpu ekcTpeMHO TeXKKM paboTHM ycrosus
npu o6paboTBaHe Ha MeTanu Mo BbTPELUHWUTE
MOBbPXHOCTU Ha KOPMyca Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
MO3Ke A2 Ce OTIIOXKM TOKOMPOBEXAALL, MPax.
MpoayxBaiiTe 4eCTO BLTPELIHOTO MPOCTPAHCTBO Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA CbC CyX M 06e3MacneH CrbcTeH
Bb3AYX.
Mpu 3axabsiBaHe M U3HOCBaHE MOAHOBSIBaTe CTUKEpUTE
1 MPeAyNpeAUTENHUTE yKasaHWUs BbPXY
€NeKTPOUHCTPYMEHTa.
Cnea nsBecTHo Bpeme paboTa ny¢pTsT B
HanpagersBaLLaTa NSCTOBMYA OMALLKA MOXeE Al ce
yBenuuu. BcneacTeue Ha ToBa enekTpoABuraTensT
MOXE A2 3aroYHe Aa Ce U3MECTBa CAMOCTOSTENTHO MO
MPOAbBII)KEHME Ha HarnpaBrsBaLLaTa NsCTOBMYA OMaLLKa.
B TakbB cnyyvait posaTerHete pes6osuTe WwmdTOBE Ha
HanpagersiBaLLaTa NACTOBMYA OMALLIKa, TaKa Ye eneKTpo-
ABUaTENAT A2 MOXE A2 CE U3MECTBA Ha PbKa, HO He U
MOA CUMaTa Ha TexecTTa cu (BUXKTe cTpaHuua 18).
AKTyareH CrmcbK ¢ pesepBHU HacTH 32 TO3M
€NeKTPOUHCTPYMEHT MOXKETE A2 HAMEPUTE B MHTEPHET
Ha aapec www.fein.com.
M3nonssaiiTe caMo OpUTMHANHKU Pe3epBHU YacTy.
Mpx Heo6XoAMMOCT MOKKETE CAMH A2 3AMEHHTE CIIeAHHTE
eNeMEeHTH:
PaBGoTHU MHCTPYMEHTH, pbyHa NOMIA, aKyMynaTopHa
6aTepus

rapaHuuﬂ H rapaHLHOHHO oﬂcnymBaHe.
lapaHUMOHHOTO 0BCNyKBaHe Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa
€ CbI1acHO 3aKOHOBMUTE pasropeAbM B CTpaHaTa-
sHocuTen. OcseH ToBa ¢pupma FEIN ocurypsisa
rapaHLMOHHO obcrny»KBaHe cbrnacHo lapaHLUMoHHaTa
Aeknapaums Ha npoussoauTens Ha FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha Balums enekTpoMHCTpyMeHT
MOJKe A2 Ca BKITIOYEHM CaMO 4acT OT OMMCaHUTe B TOBA
PbKOBOACTBO U M306paseHu Ha durypute
AOMBIHATENHU NpUCriocobneHus.

Jleknapauua 3a CbOTBETCTBHE.

®upma FEIN rapaHTHpa ¢ mbnHa oTroBOpHOCT, Ye To3n
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BarIMAHWUTE HOPMaTUBHM
AOKYMEHTH, MOCOYEHM Ha MOCNEeAHATa CTPaHMLIA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 32 EKCMMoaTaLus.

TexHuuecka ookymeHTauus npu: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ona3BaHe Ha OKONHaTa cpeaa,
6paxyBaHe.

OnakoBkuTe, UsnesnuTe oT ynotpeba
€NeKTPOUHCTPYMEHTU U AOTIBITHUTENHM
npucrnocobneHus Tpabsa Aa ce NpeAasart 3a
OMON30TBOPSBaHE Ha CbABPKALLMTE Ce B TAX CyPOBUHM.
MpeaaBaitTe noBpeAeHM aKyMynaTopHu 6aTepun 3a
BTOpMYHa NPepaboTKa CaMO HamMbITHO paspeAeHM.
KoraTo akymynaTopHata 6aTepus He e Hamb/HO
paspeAeHa, KaTo MpeAmnasHa MApKa Cpelly KbCu
CbeAMHeHUsl obnensitTe KOHTaKTUTe C M30MMpalla
neHTa.
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Algupirane kasutusjuhend.

Kasutatud siimbolid,

liihendid ja moisted.

Siimbol, tahis

Selgitus

(2] ]

Lugege tingimata labi seadmele lisatud kasutusjuhend ja iildised ohutusnduded.

Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid juhiseid!

Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid juhiseid!

Enne selle téGoperatsiooni tegemist eemaldage seadmest aku. Vastasel korral véib
elektriline t&6riist soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

Tootades kandke kaitseprille.

Tootades kandke kérvaklappe véi -troppe.

Arge puudutage elektrilise to6riista psrlevaid osi.

Arge laadige vigastatud akusid.

Arge jiitke akut tule kitte. Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva piikesekiirguse eest.

Ettevaatust: tarvikute servad, nt Idiketerade servad on teravad.

Libisemise oht!

Muljuda saamise oht!

Ettevaatust allakukkuvate esemete suhtes!

Kuum pind!

Puutumine keelatud!

Kinnitage rihm!

Sisseliilitamine

Viljalilitamine

Lisateave.

ZRRlE Y N N NS

Uldine keelumirk. See toiming on keelatud.

)
m

Kinnitab elektrilise t&oriista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

@

See siimbol t5endab, et toode on sertifitseeritud Ameerika Uhendriikides ja Kanadas.

[
w

e

4~ ~5
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Siimbol, tihis Selgitus

_ Markus viitab vimalikule ohuolukorrale, mis v3ib kaasa tuua tdsised vigastused voi
surma.

%® Ringlussevétu tihis: tihistab korduskasutatavaid materjale

Kasutusressursi ammendanud elektrilised to6riistad ja teised elektrotehnilised ja
elektrilised seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse
votta.

hid

Aku tiitip
=
P4

Puur keermete 16ikamiseks

Teras

Madalad p&6rded

Kérged posrded

@ Magneti hoidejoud on ilmselt piisav

@ Magneti hoidejoud ei ole piisav

Kaivitada mootor. P6&rlemissuund paremale

Mootor sisse lulitada puutereZiimis. P66rlemissuund vasakule

P&6rete arvu sujuvalt vihendada

P&6rete arvu jark-jargult suurendada
**)

Tahis

U

Mootor seisata

Ootereziim aktiveerida/inaktiveerida

voib sisaldada arve véi tihti

Rahvusvaheline | Riiklik iihik Selgitus
ithik
V=/Vd.c. V= Alalispinge
ngr /min, min", rpm, | /min Tiihikdigupodrded
r/min (parem kiik)
noy /min, min”", rpm, |/min Tiihikdigupoorded
r/min (vasak kaik)
in inch inch Mast
M.. mm mm Meetermdddustik
(%) mm mm Detaili 12bim&t
HM 1E o J7 Fe 400 mm mm Puuri max libimaét terases kuni 400 N/mm?2-
K&vametall (siidamikpuur)
HSS 18 o Jp re 400 mm mm Puuri max l4bimaat terases kuni 400 N/mmZ-
HSS-kiirlgiketeras (stidamikpuur)
HSS 9 o jfFea00 | mm mm Puuri max libim&3t terases kuni 400 N/mm?2-
HSS-kiirlGiketeras (spiraalpuur)
g mm mm Padrunisse kinnitatava tarviku max labim&ét

- 4~ ~5
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Tahis Rahvusvaheline | Riiklik iihik Selgitus
iihik
ziz o mm mm Hooritsa labimoot
4 mm mm Senkpuuri libim&dt
% kg kg Kaal EPTA-Procedure 01 jargi
7, °C °C imbritseva keskkonna lubatud temperatuur
Los dB dB Heliréhu tase
Lya dB dB Helivéimsuse tase
Lpcpeak dB dB Helirdhu maksimaalne tase
K. M&Stemadramatus
a m/s? m/s? Vibratsioonitase EN 62841 jargi (kolme suuna
vektorsumma)
a, m/s? m/s? keskmine vibratsioonitase (siidamikpuur)
m, s, kg, A, mm, | m, s, kg, A, mm, | Rahvusvahelise mdétiihikute siisteemi Sl
V, W, Hz, N;C, V, W, Hz, N, °C, | p&hiiihikud ja tuletatud thikud.
dB, min, m/s dB, min, m/s2
Tooohutus. Kui siqol\((i.t_e_:o:riklt(ls l;imllli_kiilinud sii_dall;_i}l(!:uur_mtas':nat
. S = : uuesti kéivitada, kontrollige enne sisseliilitamist, kas
ASTARELEPANU Lugege labi koik chutusnouded ja o o’ oo’ ahalt pibrelda, Kui tarvik on kinni kiilunud,

juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine voib tuua kaasa elektril66gi, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.
Enne elektrlise tSoriista kasutuselevottu lugege
pohjalikult labi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad
tildised ohutusnéuded (dokumendi nr
3 41 30 465 06 0). Hoidke kaik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles ja elektrilise tooriista edastamisel
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téokaitsenduetest.

Stidamikpuurmasin puurimiseks stidamik- ja tavaliste
puuridega, horitsemiseks, siivistamiseks ja keermete
I6ikamiseks magnetiseeritava pinnaga materjalide puhul;
kasutada tuleb FEIN heakskiidetud tarvikuid ja otsakuid;
t6id on lubatud teha vaid kuivas keskkonnas.

Ohutusnouded siidamikpuurmasinate kasutamisel.

Puurimistdddel, mis nduavad vee kasutamist, juhtige vesi
todpiirkonnast eemale vdi kasutage veekogumisseadet.
Sellised ettevaatusabindud hoiavad t66piirkonna kuivana
ja vdhendavad elektril66gi ohtu.

Kui teete tdid, mille puhul vaib Idiketarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist tooriista
isoleeritud kiepidemetest. Loiketarviku kokkupuude
pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka
elektrilise tooriista metallosad ja tuua kaasa elektril66gi.
Puurimisel kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Miira voib
kahjustada kuulmist.

Kui tarvik blokeerub, lopetage ettenihe ja liilitage

kinnikiilumise pohjus ja korvaldage see.

ﬁ%

%

ei pruugi see enam poérelda ning tagajirjeks vaib olla
tooriistale tilekoormuse avaldumine voi
stidamikpuurmasina vabanemine tooriku kiiljest.

Kui kinnitate statiivi tooriku kiilge vaakumplaadi abil, siis
veenduge, et pind on sile, puhas ja mittepoorne. Arge
kinnitage statiivi lamineeritud pindadele, nt keraamiliste
plaatide ja komposiitmaterjalidest katete kiilge. Kui
tooriku pind ei ole sile, ihetasane ja piisavalt stabiilne,
voib vaakumplaat tooriku kiiljest lahti tulla.

Enne puurimist ja puurimise ajal veenduge, et alarohk on
piisav. Kui alarhk ei ole piisav, véib vaakumplaat tooriku
kiiljest lahti tulla.

Arge kunagi puurige pea kohal ja seina suunas, kui seade
on kinnitatud vaid vaakumplaadi abil. Vaakumi kadumise
korral tuleb vaakumplaat tooriku kiiljest lahti.

Libi seinte vdi lagede puurimisel tagage teisel pool
olevate inimeste ja tédpiirkonna ohutus. Kroonpuur vaib
ulatuda {ile puuritava ava ja puursiidamik véib teisele
poole vilja kukkuda.

puurimistidddeks, mille puhul tuleb kasutada vett. Vee
sissetungimine elektrilisse t&oriista suurendab
elektriloogi ohtu.

Ohutusalased erinduded.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Olenevalt konkreetsest
tiost kasutage ndomaski voi kaitseprille. Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid. Kaitseprillid peavad kinni
pidama erinevatel t66del materjalidest lenduvaid osakesi.
Pidev miira voib kahjustada kuulmist.

Arge puudutage siidamikpuuri teravaid servi. Vigastuste
oht.

ﬁ
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Vigastuste véltimiseks kontrollige siidamikpuur enne tod
alustamist iile. Kasutage ainult kahjustamata ja
deformatsioonideta siidamikpuure. Kahjustatud véi
deformeerunud stidamikpuurid véivad p&hjustada
raskeid vigastusi.

Enne esmakordset kasutamist: Paigaldage seadme kiilge
puutekaitse.

Kinnitage elektriline todriist alati komplekti kuuluva
kinnitusrihmaga. Olge neid t5id tehes tihelepanelik
allakukkuvate esemete, nt puursiidamike ja laastude
suhtes.

Vertikaalsete elementide korral ja iile pea puurides drge
kasutage késipumpa. Kasutage jahutusvedelikku
aerosooli kujul. Elektrilisse td6riista tungiv vedelik
tekitab elektril66gi ohu.

Pérast tod lopetamist viltige kokkupuudet
puursiidamikuga, mille tsentreerimisvarras automaatselt
vilja viskah. Kokkupuude kuuma véi allakukkuva
stidamikuga v&ib pShjustada vigastusi.

Vigastuste viiltimiseks hoidke kéed, riided jmt
pidrlevatest laastudest eemal. Laastud vdivad tekitada
vigastusi. Kasutage alati laastukaitset.

Arge iiritage eemaldada veel pirlevat tarvikut. See v&ib
pohjustada raskeid vigastusi.

Poorake tahelepanu varjatult paiknevatele
elektrijuhtmetele, gaasi- ja veetorudele. Enne t&6 algust
kontrollige té6piirkond iile nt metalliotsijaga.

Arge toddelge magneesiumi sisaldavat materjali. Esineb
polengu oht.

Arge tdddelge siisinikkiuga tugevdatud plasti (CFK) ja
ashesti sisaldavat materjali. Need materjalid on
kantserogeense toimega.

Elektrilisele tioriistale ei tohi kruvide vai neetidega
kinnitada silte ja mérgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektrilo6gi eest. Kasutage kleebiseid.

Arge rakendage elektrilisele tidriistale ega
séilituskohvrile iilekoormust ja &rge kasutage neid redeli
ega alusena. Ulekoormuse voi elektrilise todriistale voi
séilituskohvrile astumise tagajirjel vaib t&driista v&i
kohvri raskuspunkt kanduda ules ning t66riist voi kohver
voib timber minna.

Arge kasutage teiste tootjate tarvikuid, mida elektrilise
tddriista tootja ei ole heaks kiitnud. Asjaolu, et tarvikut
saab to6riista kiilge kinnitada, ei taga veel to6riista ohutut
t66d.

Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt
mittemetalliliste todriistadega. Mootori ventilaator
tdmbab tolmu korpusse. Metallitolmu liigne kogunemine
véib olla ohtlik.

Aku kasutamine ja kisitsemine (akud).

Selleks et viltida akude kasitsemisest tingitud paletusi,
tulekahju, plahvatust, nahavigastusi ja teisi vigastusi,
pidage kinni jargmistest juhistest:

Rkusid ei tohi lahti votta, avada aga tiikeldada. Akudele

vigastamisel ja ebadigel kdsitsemisel v3ib akust eralduda
kahjulikke aure ja vedelikke. Aurud vdivad @rritada

ﬁ%

%

hingamisteid. Viljavoolav akuvedelik vib p&hjustada
nahairritust v&i s&vitust.

Kui vigastatud akust véljavoolanud vedelik on puutunud
kokku laheduses olevate esemetega, kontrollige
asjaomased detailid iile, puhastage ja vahetage vajaduse
korral vilja.

Arge jitke akut kuumuse vii tule kiitte. Arge hoidke akut
otsese pdikesekiirguse kies.

Viatke aku originaalpakendist vilja alles vahetult enne
kasutuselevattu.

Enne mis tahes tidde teostamist elektrilise todriista
kallal eemaldage aku. Elektrilise t&oriista soovimatu
kaivitumise korral tekib vigastuste oht.

Eemaldage aku iiksnes siis, kui elektriline todriist on
vilja liilitatud.

Tokestage laste ligipdds akudele.

Hoidke aku puhas ja kaitske akut niiskuse ja vee eest.
Aku ja elektrilise tooriista madrdunud kontakte puhastage
kuiva puhta lapiga.

Laadige akusid iiksnes tootja soovitatud
laadimisseadmetega. Kui teatud tiilipi akude laadimiseks
kasutatavat laadimisseadet kasutatakse teistsuguste akude
laadimiseks, tekib p&lengu oht.

Kasutusviilisel ajal hoidke akut eemal kirjaklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest
metallesemetest, mis voivad tekitada aku kontaktide
vahel kontakti. Aku kontaktide vaheline liihis v&ib
pohjustada pdletusi voi tulekahju.

eemaldage aku.

Kasutage ainult veatuid FEIN originaalakusid, mis on ette
néhtud Teie elektrilise tooriista jaoks. Valede,
kahjustatud, parandatud v6i muudetud akude, samuti
jareletehtud akude v&i teiste tootjate akude kasutamisel
tekib tulekahju ja/voi plahvatuse oht.

Jargige akulaadija kasutusjuhendis toodud
ohutusndudeid.

Kohtvibratsioon

Kdesolevas juhendis toodud vibratsioon on mé&detud
standardi EN 62841 kohase méGtemeetodi jargi ja seda
saab kasutada elektriliste to6riistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase kehtib toriista kasutamisel
ettendhtud otstarbel. Kui aga elektrilist t6riista
kasutatakse muudeks téddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui to6riista hooldus pole piisav, vib
vibratsioonitase kdikuda. See véib vibratsiooni t66
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni tipseks hindamiseks tuleks arvesse votta ka
aega, mil seade oli vilja liilitatud v&i kil sisse liilitatud,
kuid tegelikult to6le rakendamata. See v6ib vibratsiooni
t66 koguperioodi jooksul tunduvalt vihendada.
Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest votke tarvitusele
tdiendavad ohutusabindud, nditeks: hooldage tS&riistu ja
tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv
téokorraldus.

ﬁ
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Jahutusvedelikuna kasutage alati mairdeemulsiooni (@l
vees).

Jargige jahutusvahendi tootja juhiseid.

Veenduge, et pind, kuhu asetatakse magnettald, on

lakk, pahtel ja teised materjalid. Veenduge, et magnettalla
ja aluspinna vahele ei jad dhuvahet. Ohuvahe vihendab
magneti hoidejoudu.

Arge kasutage seadet kuumadel pindadel, vastasel korral
voib viheneda magneti hoidejéud.

Tostamisel kasutage alati magnettalda, veenduge, et

magneti hoidejoud on piisav:

= Kui roheline nupp juhtpaneelil pdleb pidevalt, on
magneti hoidejoud ilmselt piisav ja seadet saab kiitada
tavalise ettenihkega.

= Kuijuhtpaneeli nupp Magnet vilgub, ei pruugi magneti
hoidejoud olla piisav ja seadet tuleb kaitada
vihendatud ettenihkega.

Mittemagnetiliste materjalide korral tuleb kasutada
sobivaid FEIN-kinnitusseadiseid, mis on saadaval
lisatarvikutena, nditeks vaakumplaat voi
torupuurimisseade. Juhinduge asjaomastest
kasutusjuhenditest.

Ka toédeldes terasmaterjale, mille paksus on vdiksem kui
9 mm, tuleb magneti hoidejéu tagamiseks tugevdada
toorikut tdiendava terasplaadiga.

Ulekoormuse korral seiskub mootor automaatselt ja see
tuleb uuesti kdivitada.

Kasutage vaid sellist ettenihkejéudu, mis on tingimata
vajalik. Liiga suur ettenihkejéud vib p&hjustada tarviku
purunemise ja magneti hoidejou kao.

Kui vooluvarustus katkeb tddtava mootori korral,
takistab kaitseliiliti mootori automaatset taaskaivitumist.
Lilitage mootor uuesti sisse.

Viimati seatud p&orete arv salvestatakse automaatselt
(malu-funktsioon). Et elektrilist tddriista kiivitada viimati
seatud podrete arvuga, kinnitage ja hoidke nuppu
siimboliga [l ja vajutage seejirel nupule siimboliga

Arge seisake mootorit puurimise ajal.

Tommake stidamikpuur puuritud august vilja ainult siis,
kui mootor seisab.

mootor ja keerake stidamikpuur ettevaatlikult vastupdeva
vilja.

Iga kord parast puurimist eemaldage laastud ja
véljapuuritud stidamik.

0 Arge puudutage laaste palja kiega. Kasutage alati
laastukonksu.

0 Pé&letusoht!

Puuri vahetamisel drge vigastage puuri tera.

Kihilise materjali sidamikpuurimisel eemaldage iga kord,
kui olete iihe kihi ldbi puurinud, siidamik ja laastud.
Arge kasutage siidamikpuurmasinat, mille
jahutusvahendististeem on defektne. Iga kord enne
kasutamist kontrollige, kas voolikud on terved ja
pragudeta. Takistage vedeliku tungimist
elektridetailidesse.

Veateade/ Tihendus

Magnetnupu néidud

Korvaldamine

Ndit pSleb rohelise tulega

Magneti hoidejoud on ilmselt piisav.

Nit vilgub rohelise tulega

Magneti hoidejoud ei ole piisav.

Ka té6deldes terasmaterjale, mille paksus on
viiksem kui 9 mm, tuleb magneti hoidejéu
tagamiseks tugevdada toorikut tiiendava
terasplaadiga.

Ndit vilgub véi on
korduvalt punane
tingituna vilja

kinni kiilunud
= Kontrollige patareinditu

= Liikumissensor on rakendunud
= Seadme liilitus lilekoormusest

= Magnethoob ei ole asendis 100 %
= Vasaku kdigu/parema kidigu nupud

Pérast torgete kdrvaldamist saab seadme
uuesti sisse lilitada.

Niit poleb pideva punase | Seade on defektne.

tulega

Toimetage seade FEIN hooldekeskusse.

Niit ei ple = Seade on ootereZiimil

= Seade on defektne

= Aku on tiihi v6i defektne

= Vajutage magneti nuppu (ootereziim
inaktiveeritakse).

= Kontrollige patareinditu

= Toimetage seade FEIN hooldekeskusse.

%
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Aku kisitsemine. Vastavusdeklaratsioon.

Kisitsege ja laadige akut liksnes siis, kui aku temperatuur  Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kiesolev toode
on vahemikus 0°C—45°C (32°F - 113 °F). vastab kasutusjuhendi viimasel lehekiiljel toodud
Laadimisprotsessi alguses peab aku temperatuur olema asjaomastele nduetele.

ettenahtud vahemikus. Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

LED-tuli Téhendus Toiming D-73529 Schwibisch Gmiind

1-4rohelist | protsentuaalne | Té6tamine . . ..

LED-tuld laetuse aste Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
punanepidev | Aku on peaaegu | Laadige aku tiis Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised
tuli tiihi tooriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult imber

téddelda ja ringlusse votta.

punane Aku ei ole Laske akul soojeneda " . - i

vilkuv tuli 5valmis v6i jahtuda, kuni aku Viige kogumispunkti ainult tdiesti tiihjad akud.
temperatuur on Kui akud ei ole tiiesti tiihjad, isoleerige pistik
ettenihtud lGhitihinduse viltimiseks teibiga.
vahemikus, seejarel
laadige

Aku tegelikku laetuse astet ndidatakse vaid siis, kui
elektrilise toGriista mootor ei toota.

Enne aku tidielikku tiihjenemist seiskab elektroonika
mootori automaatselt.

Korrashoid ja hooldus.
Adrmuslike to6tingimuste korral v&ib

&Y metallide tootlemisel koguneda seadmesse
elektrit juhtivat tolmu. Puhastage tS6riista sisemust
ventilatsiooniavade kaudu korrapiraselt kuiva ja Slivaba
suruhuga.
Seadme kulumise korral uuendage seadmele kinnitatud
kleebis ja hoiatused.
Pdrast mone t66tunni moéSdumist voib 16tk
kalasabajuhikus suureneda. Selle tagajérjel v6ib mootor
hakata iseeneslikult libisema piki kalasabajuhikut. Sellisel
juhul pingutage kaiki kalasabajuhiku keermestatud tihvte
nii palju, et mootorit saaks liigutada kasitsi, kuid et
mootor ei hakkaks iseeneslikult liikuma (vt Ik 18).
Elektrilise t&6riista varuosade ajakohastatud loetelu leiate
Internetist veebilehelt www.fein.com.
Kasutage ainult originaalvaruosi.
Vajaduse korral vdite ise vilja vahetada jargmisi detaile:
tarvikud, kdsipump, aku

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise to6riista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
koiki kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikuid.

- 4~ ~5
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Originali instrukcija.

Naudojami simholiai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas

Paaiskinimas

(2] )

Batinai perskaitykite pridétus dokumentus, pvz., naudojimo instrukcija ir bendrasias
saugos nuorodas.

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Prie§ pradédami §j darbo Zingsnj, i elektrinio jrankio i§imkite akumuliatoriy. PrieSingu
atveju, elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iskyla suzalojimo pavojus.

&

oere
D)
@

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Nelieskite besisukanéiy elektrinio jrankio daliy.

Nekraukite pazeisty akumuliatoriy.

Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies. Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip pat
ir nuo nuolatinio saulés spinduliy poveikio.

Saugokités astriy darbo jrankio briauny, pvz., pjovimo peilio aSmeny.

Pavojus paslysti!

Suspaudimo pavojus!

Saugokités krentanéiy daikty!

Karstas pavirsius!

DraudZiama kisti rankas!

Pritvirtinkite dirZa!

Jjungimas

I$jungimas

Papildoma informacija.

CEIE @ @[> P> B> %28

Bendrojo pobidzio draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudziamas.

n
m

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

@

[
w

Sis simbolis patvirtina, kad gaminys sertifikuotas JAV ir Kanadoje.

e
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Simbolis, Zenklas

Paaiskinimas

Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai

susiZaloti.

[y
L
o
3

*@8 I

Utilizavimo Zenklas: Zenklina pakartotinai panaudojamas medziagas

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai

nekenksmingu bidu.

Akumuliatoriaus tipas

Sriegimo jrankis

Plienas

Mazas sakiy skaiius

Didelis stakiy skaicius

Sk ds g@ =i

Galimai pakankama magnetinés traukos jéga

2

Nepakankama magnetinés traukos jéga

GrezZimo variklj paleisti. DeSininé sukimosi kryptis

Grezimo variklj paleisti impulsiniu reZimu. Kairiné sukimosi kryptis

Sakiy skai¢iaus maZinimas pakopomis

Sukiy skai¢iaus didinimas pakopomis

Variklj sustabdyti

DaEIIED

Miego reZimo aktyvinimas/iSaktyvinimas

(**) gali bati skaiciai arba raidés
Zenklas Tarptautinis Nacionalinis Paaiskinimas
vienetas vienetas

U V=/Vd.c. V= Elektros nuolatiné jtampa

ngr /min, min'1, rpm, |/min TusCiosios eigos stkiy skai¢ius (DeSininis

r/min sukimasis)

noy /min, min”", rpm, |/min Tustiosios eigos stkiy skai&ius (Kairinis sukimasis)

r/min

in coliai coliai Dydis

M... mm mm Dydis, metrinis sriegis

%) mm mm Apskritos dalies skersmuo

HM 1 E o 97 Fe 400 mm mm Maks. greZinio skersmuo pliene iki 400 N/mm?-
Kietlydinis (Ziedinis graZtas)

HSS 18 @ g Fe 400 mm mm Maks. greZinio skersmuo pliene iki 400 N/mm2-
Didelio atsparumo greitapjovis plienas (Ziedinis
graztas)

HSS 9 @ g/ Fedon | mm mm Maks. greZinio skersmuo pliene iki 400 N/mm?2-

graZtas)

Didelio atsparumo greitapjovis plienas (spiralinis

%
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Zenklas Tarptautinis Nacionalinis PaaiSkinimas
vienetas vienetas
mm mm Griebtuvo maks. atvérimo ribos
mm mm Pléstuvo skersmuo
mm mm Gilintuvo skersmuo
kg kg Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01¢
°C °C LeidZiama aplinkos temperatira
dB dB Garso slégio lygis
dB dB Garso galios lygis
dB dB Auksdiausias garso slégio lygis
Paklaida
m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 62841
(trijy kryp¢iy atstojamasis vektorius)
a, m/s? m/s? Vidutiné vibracijos verté (greZiant Ziediniais
graztais)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl baziniai
V, W, Hz, N;C, V,W, Hz, N, °C, | ir idvestiniai vienetai.
dB, min, m/s dB, min, m/s2

Jusy saugumui.
_ Perskaitykite visas saugos nuorodas
ir reikalavimus. Nesilaikant saugos
nuorody ir reikalavimy gali trenkti elektros smigis, kilti
gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti kitus asmenis.
Issaugokite $ig instrukeija, kad ir ateityje galétuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti Sio elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote Sios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendryjy
saugos nuorody“ (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0).
I$saugokite iSvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétumeéte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Elektrinio jrankio paskirtis:

Ziedinio greZzimo masina skirta greZti su Ziediniais ir
pilnaviduriais graztais, plésti, gilinti ir sriegti skyles
medZiagose su jmagnetinamais pavirsiais, naudojant FEIN
aprobuotus darbo jrankius ir papildoma jranga nuo
atmosferos poveikio apsaugotoje aplinkoje.

Saugos nurodymai deél Ziedinio grezimo masinos.
Pries atlikdami grezimo darbus, kuriems reikia naudoti
vandenj, nukreipkite vandenj i$ darbo zonos arba
naudokite skys¢iy surinkimo jrenginj. Siomis atsargumo
priemonémis palaikysite sausa darbo zona ir sumaZinsite
elektros smagio rizika.

Jei atliekate darbus, kuriy metu pjovimo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj jrankj
laikykite uz izoliuoty rankeny. Pjovimo jrankiu prisilietus
prie laido, kuriuo teka elektros srové, metalinése
elektrinio jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti
elektros smagis.

%

%

Grezdami naudokite klausos apsaugos priemones. Dél
triuk§mo poveikio galima prarasti klausa.

Jei darbo jrankis uzstrigty, nestumkite daugiau ir
iSjunkite elektrinj jrankj. Patikrinkite uZstrigimo prieZastj
ir pasalinkite stringan¢iy darbo jrankiy prieZastj.

Jei norite vél paleisti Ziedinio greZimo masina, uZstrigusia
ruosinyje, pries jjungima patikrinkite, ar laisvai sukasi
darbo jrankis. Jei darbo jrankis uZstriges, jis galimai
nesisuks ir dél to galima jrankio perkrova arba galimas
Ziedinio greZzimo masinos atsilaisvinimas i§ ruosinio.

Tvirtindami greZimo stova prie ruoSinio su vakuumine
plokste, atkreipkite démesj, kad pavirsius bity lygus,
Svarus ir neporingas. Netvirtinkite grezimo stovo prie
laminuoty pavirsiy, pvz., ant plyteliy ir kompoziciniy
medziagy dangy. Jei ruosinio pavirsius néra lygus arba yra
nepakankamai pritvirtintas, vakuuminé ploksté gali
atsiskirti nuo ruosinio.

Pries grezdami ir grezimo metu uztikrinkite, kad bity
pakankamas neigiamas slégis. Jei neigiamas slégis
nepakankamas, vakuuminé ploksté gali atsiskirti nuo
ruosinio.

Niekada negrezkite virS galvos arba j siena, jei masina
pritvirtinta tik vakuumine plokste. Dingus vakuumui,
vakuuminé ploksté atsilaisvina nuo ruosinio.

Pries grezdami per sienas ar lubas, pasiriipinkite, kad ty
apsaugoti asmenys ir darbo zona kitoje puséje. Grezimo
karana gali iSljsti pro greZimo anga ir grezimo Serdis gali
iskristi kitoje puséje.

Nenaudokite Sio jrankio grezimo darbams virs galves su
vandens tiekimu. | elektrinj jrankj patekes vanduo
padidina elektros smagio rizika.

ﬁ
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Specialiosios saugos nuorodos.

Naudokite apsaugos priemones. Priklausomai nuo
atliekamo darbo naudokite atitinkamas veido apsaugos
priemones ir apsauginius akinius. Dirbkite su klausos
apsaugos priemonémis. Apsauginiai akiniai turi bati skirti
nuo lekianciy daleliy atliekant jvairius darbus apsaugoti.
Nuolat esant dideliam triuk§mui galima prarasti klausa.
Nelieskite astriy ziedinio grazto briauny. Iskyla
susiZalojimo pavojus.

Kad iSvengtuméte suzalojimy, pries pradédami dirbti
patikrinkite ziedinj grazta. Naudokite tik nepazeista,
nedeformuoty Ziedinj grazta. PaZeisti arba deformuoti
Ziediniai graztai gali sunkiai suZaloti.

Prie$ naudojant pirma karta: Prie masinos pritvirtinkite
apsauga nuo prisilietimo.

Elektrinj jrankj visada fiksuokite kartu pateiktu
tvirtinamuoju dirZu. Atlikdami Siuos darbus, bukite atidas
dél krentandiy daikty, pvz., greZimo SerdZiy ir droZliy.
Grezdami vertikalius statybinius elementus ar atlikdami
darbus virs galves, nenaudokite rankinio siurblio. Tokiu
atveju naudokite purskiamaja ausinimo priemone. |
elektrinj jrankj patekes skystis kelia elektros smagio
pavojy.

Saugokités, kad neprisiliestuméte prie grezinio Serdies,
kuria baigiant darbing operacija automatiskai iSstumia
centruojamasis kaistis. Prisilietus prie karstos arba
iSkrentancios Serdies iskyla pavojus susiZeisti.

Kad apsisaugotuméte nuo suzalojimy, rankas, drabuZius
ir kt. laikykite toliau nuo besisukanéiy drozliy. DroZlés
gali suZaloti. Visada naudokite apsauga nuo drozliy.

Nebandykite iSimti darho jrankio, kai jis dar sukasi.
Galite sunkiai susiZaloti.

Atkreipkite demesj j pasléptus elektros laidus, dujy
vamzdynus ir vandentiekio vamzdZius. Prie3 pradédami
dirbti, darbo sritj patikrinkite, pvz., metalo ieskikliu.

Neapdorokite medziagy, kuriy sudétyje yra magnio. Kyla
gaisro pavojus.

Neapdorokite CFK (anglies pluo$tu armuoto plastiko) ir
medzZiagy, kuriy sudétyje yra ashesto. Sios medZiagos
laikomos véZj sukelian¢iomis.

DraudZiama prie elektrinio jrankio prisukti ar prikniedyti
lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija neapsaugo nuo
elektros smigio. Naudokite klijuojamuosius Zenklus.

Elektrinio jrankio ir jo lagamino neperkraukite ir
nenaudokite jy kaip kopéciy arba pastoliy. Elektrinj
jrankj ar lagamina apkrovus per didele apkrova arba ant jo
stovint, elektrinio jrankio ar lagamino svorio centras gali
pasislinkti j virSy ir jis gali nuvirsti.

Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios specialiai
nesukiiré arba neaprobavo elektrinio jrankio gamintojas.
Tai, kad papildoma jranga galima pritvirtinti prie jrankio,
nereiskia, kad bus saugu naudoti.

Nemetaliniais jrankiais reguliariai valykite elektrinio
jrankio ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius j
korpusa traukia dulkes. Jei metalo dulkiy prisirenka per
daug, iskyla elektros smuagio pavojus.
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Akumuliatoriaus (akumuliatoriy bloko)
naudojimas.

Kad dirbdami su akumuliatoriais iSvengtuméte
nudegimo, gaisro, sprogimo, odos suzalojimo ir kitokiy
pavojy, laikykités Siy nuorody:

Akumuliatorius iSardyti, atidaryti ar pjaustyti
draudZiama. Saugokite akumuliatorius nue mechaniniy
smilgiy. PaZeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali susidaryti kenksmingi garai ir iStekéti
skystis. Garai gali sudirginti kvépavimo takus. I5tekéjes
akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

Jei i§ pazeisto akumuliatoriaus iStekeéjes skystis apliejo
Salia esancius daiktus, uzterstas dalis patikrinkite,
nuvalykite arba, jei reikia, pakeiskite.

Saugokite akumuliatoriy nuo kars€io ir ugnies.
Nelaikykite akumuliatoriaus tiesioginiuose saulés
spinduliuose.

Akumuliatoriy i$ originalios pakuotés iSimkite tik tada,
kai jj reikia naudoti.

Pries$ pradédami elektrinio jrankio prieZiiiros ar remonto
darbus, iSimkite i$ jo akumuliatoriy. Netikétai jsijungus
elektriniam jrankiui, iSkyla suZalojimo pavojus.
Akumuliatoriy iSimkite tik tada, kai elektrinis jrankis
iSjungtas.

Akumuliatorius saugokite nuo vaiky.

Akumuliatoriy laikykite Svary ir apsaugota nuo drégmés
bei vandens. Uzterstas akumuliatoriaus ir elektrinio
jrankio jungtis nuvalykite sausu, $variu skuduréliu.

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik gamintojo
rekomenduojamus kroviklius. Jei kroviklis, skirtas tam
tikros rasies akumuliatoriams krauti, naudojamas su
kitokiais akumuliatoriais, iSkyla gaisro pavojus.

Salia istraukto akumuliatoriaus nelaikykite savarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kitokiy metaliniy daikty,
kurie galéty uztrumpinti kontaktus. Jvykus
akumuliatoriaus kontakty trumpajam sujungimui galima
nusideginti arba gali kilti gaisras.

Pries elektrinio jrankio transportavima ir sandéliavima
iSimkite akumuliatoriy.

Naudokite tik nepaZeistus originalius FEIN
akumuliatorius, skirtus jusy elektriniam jrankiui. Dirbant
su netinkamais, paZeistais, remontuotais, perdarytais,
falsifikuotais ar kity gamintojy akumuliatoriais arba tokius
akumuliatorius kraunant, i$kyla gaisro ir (arba) sprogimo
pavojus.

Laikykités akumuliatoriaus kroviklio naudejimo
instrukcijoje pateikty saugos nuorody.

Plastakas ir rankas veikianti vibracija

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 62841 normoje standartizuota
matavimo metoda, ir lyginant elektrinius jrankius jj galima
naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskiréiai, su kitokiais darbo jrankiais
arba jeigu jis nepakankamai techniskai prizitGrimas,
vibracijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis
per visa darbo laikotarpj gali Zymiai padidéti.

ﬁ
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Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti
ir j laika, per kurj prietaisas buvo i$jungtas arba, nors ir
veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jvertinus, vibracijos
poveikis per visa darbo laika Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZitra, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.

Valdymo nuorodos.

Kaip ausinimo priemone naudokite tik ausinimo ir
tepimo emulsija (alyva vandenyje).

Vykdykite ausinimo priemonés gamintojo instrukcijoje
pateiktus nurodymus.

Pasirapinkite, kad pavirsius, ant kurio pastatote
magnetine kojele baty lygus, Svarus, neapridijes ir
neapledijes. Pasalinkite daZus, laka, glaista ir kitas
medZiagas. Tarp pavirSiaus ir ant jo statomos magnetinés
kojelés neturi bati tarpo. Jei susidaro tarpas, mazéja
magneto traukos jéga.

Nenaudokite Sios masinos ant karsty pavirsiy, nes gali
visam laikui sumaZéti magnetinés traukos jéga.

Dirbdami visada naudokite magnetine kojele ir stebékite,

ar pakankama magnetinés traukos jéga:

= Jei valdymo pulte nuolat Sviecia Zalias mygtukas,

magnetinés traukos jéga yra pakankama ir masina
alima naudoti su jprasta pastuma.

fei valdymo pulte mirksi mygtukas Magnetas, vadinasi

magnetinés traukos jéga gali bati nepakankama ir

masing reikia naudoti sumazinta pastiima.

|rankj tvirtinant prie pavirsiy, kuriy negalima jmagnetinti,

reikia naudoti specialius FEIN tvirtinimo jtaisus, pvz.,

vakuumine plokste arba specialy jtaisa vamzdZiams greZti,

kuriuos galima jsigyti kaip papildoma jranga. Laikykités

Sios jrangos naudojimo instrukcijy.

Greziant medziagas i§ plieno, kuriy storis maZesnis kaip

9 mm, kad baty uZtikrinama pakankama magnetinés

traukos jéga, ruosinj reikia sutvirtinti papildoma plieno
plokste.
Esant perkrovai, variklis automatiskai sustabdomas ir jj
reikia paleisti i$ naujo.
Dirbkite ne didesne negu bitina pastiimos jéga. Dél per
didelés pastiimos jégos gali laZti darbo jrankis ir dingti
magnetinés traukos jéga.
Jei veikiant varikliui nutriksta elektros srové, apsauginis
jungiklis varikliui vél automatiskai pasileisti neleidzia.
Variklj jjunkite i§ naujo.
Paskiausiai nustatytas sikiy skaicius automatiskai
i$saugomas (,,Memory Function“ atminties funkeija). Jei
pageidaujate, kad jjungtas elektrinis jrankis veikty
paskiausia nustatytu stkiy skai¢iumi, paspauskite ir
laikykite paspausta mygtuka su simboliu (&l ir tada
paspauskite mygtuka su simboliu [ T].
Grezdami nestabdykite greZimo variklio.
Ziedinj grazta i§ greziamos skylés istraukite tik veikiant
varikliui.
Jei Ziedinis graZtas jstringa medZiagoje, sustabdykite
greZimo variklj ir atsargiai sukdami Ziedinj grazta prie$
Po kiekvienos greZimo operacijos pasalinkite droZles ir
iSgrezta Serdj.
Nelieskite droZliy plikomis rankomis. Visada
naudokite droZliy kabliuka.

0 Pavojus nudegti!

Keisdami grazta nepazeiskite jo pjaunamuyjy briauny.
GreZdami Ziediniais graZtais skyles sluoksniuotose
medZiagose, po kiekvieno pragrezto sluoksnio
pasalinkite Serd; ir droZles.

Nenaudokite Ziedinio greZimo masinos su paZeista
ausinimo sistema. Kiekviena karta prie$ naudodami
patikrinkite, ar Zarnos sandarios ir nejtrakusios.
Saugokite, kad j elektrines dalis nepatekty skysciy.

Pranesimas apie gedima/ | ReikSmé
Magneto mygtuko elgesys

Pasalinimas

Indikatorius 3viedia Zaliai
jéga.

Galimai pakankama magnetinés traukos

Indikatorius mirksi Zaliai

Nepakankama magnetinés traukos jéga. | GreZiant medZiagas i§ plieno, kuriy storis

maZesnis kaip 9 mm, kad baty uztikrinama
pakankama magnetinés traukos jéga, ruosinj
reikia sutvirtinti papildoma plieno plokste.

Indikatorius sumirksi vieng | = Suveiké judesio jutiklis

iSjungimo jrenginys

mygtukai

= Magneto svirtis ne 100 % padétyje
= Uistrige kairinio/deSininio sukimosi

= Patikrinkite baterijos indikatoriy

Pasalinus gedima, masina galima jjungti i$

arba kelis kartus raudonai | = Suveiké apsauginis nuo perkrovos naujo.

Indikatorius nuolat $viec¢ia | Masina sugedo.
raudonai

Masing siyskite j FEIN remonto dirbtuves.

Indikatorius nesvie&ia

- ISeikvotas arba sugedes
akumuliatorius
= Variklis pazeistas

= MaSina veikia miego rezimu

= Suaktyvinkite magneto mygtuka
(i8aktyvinamas miego rezimas).
= Patikrinkite baterijos indikatoriy

= MaSing siyskite j FEIN remonto dirbtuves.
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Kaip elgtis su akumuliatoriumi.

Akumuliatoriy naudokite ir kraukite tik akumuliatoriaus
temperatirai esant eksploatavimo temperatiros ribose
nuo 0 °C iki 45 °C (nuo 32 °F iki 113 °F). Akumuliatoriaus
temperatara jkrovimo operacijos pradZioje turi bati
eksploatavimo temperatros ribose.

Sviesadiodis | Reik§me Operacija

indikatorius

1-4 zali Procentiné Eksploatavimas

$viesadiodZiai | jkrova

indikatoriai

Raudona Akumuliatorius | Akumuliatoriy

nuolatiné beveik jkraukite

Sviesa iSsikroves

Raudona Akumuliatorius | Palaukite, kol

mirksinti néra paruostas | akumuliatoriaus

$viesa naudoti temperatra pasieks
eksploatavimo
temperataros ribas,
ir akumuliatoriy
jkraukite

Tikroji akumuliatoriaus jkrovos baklé procentais rodoma
tik esant sustabdytam elektrinio jrankio varikliui.
Nustacius, kad netrukus akumuliatorius visiSkai i$sikraus,
elektroninis jtaisas automatiskai iSjungia variklj.

Techniné prieziura ir remonto dirbtuveés.

@ ‘@ Esant ekstremalioms eksploatavimo salygoms,
apdorojant metalus elektrinio jrankio viduje

gali susikaupti laidZiy dulkiy. Elektrinio jrankio vidy per

ventiliacines angas daznai prapuskite sausu suslégtu oru,

kuriame néra alyvos.

Atnaujinkite pasenusius ir nusitrynusius lipdukus ir

ispéjamasias nuorodas.

Po keliy eksploatavimo valandy tarpas trapecinio dygio

(,kregzdés uodegos*) kreipiamojoje gali padidéti. Tada

grezimo variklis gali pradéti automatiskai judéti palei

trapecinio dygio (,kregzdés uodegos“) kreipiamaja.

Tokiu atveju visus ant trapecinio dygio (,,kregzdés

uodegos*) kreipiamosios esanius srieginius kai$¢ius

uzverzkite tiek, kad greZimo variklj baty galima lengvai

pastumti ranka, bet jis neslysty savaime (zr. 18).

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa

rasite internete www.fein.com.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:

darbo jrankius, rankinj siurblj, akumuliatoriy.

Istatyminé garantija ir savanoriSka
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal 3alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN gamintojo
garantinj rasta.

Jasy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati tik
dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

%

[ 1e IR
Atitikties deklaracija.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad Sis
produktas atitinka Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Aplinkosauga, salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Utilizuoti atiduokite tik iSsikrovusius akumuliatorius.

Jei akumuliatoriai néra visiskai iSsikrove, kad
apsaugotuméte nuo trumpojo jungimo, kistukines jungtis
izoliuokite lipniaja juosta.
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Originala lietoSanas pamaciba.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimgjums

Izskaidrojums

(2] )

Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu
un visparéjos drosibas noteikumus.

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

leverojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

Pirms 3is darba operacijas iznemiet akumulatoru no elektroinstrumenta. Pretéja gadijuma
elektroinstruments var péksni sakt darboties, radot savainojumus.

&

oere
D)
@

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Nepieskarieties elektroinstrumenta rot&jo3ajam dajam.

Neméginiet uzladét bojatus akumulatorus.

Neievietojiet akumulatoru ugunt. Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no
ilgstosas atrasanas saules staros.

levérojiet piesardzibu, izmantojot darbinstrumentu ar asam Skautném, piemé&ram, veicot
grieSanu ar griezéjasmeni.

Paslidésanas briesmas!

Saspiesanas briesmas!

Sargieties uzkapt nokritusiem priek§metiem!

Karstas virsmas!

Aizliegts pieskarties!

Nostipriniet jostu!

leslegt

Izslegt

Papildu informacija.

CEIE @ @[> P> B> %28

Vispiréja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

n
m

Sis apzimé&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

¥ -/
@

[
w

Sis simbols liecina, ka izstradajums ir sertificéts ASV un Kanada.

e
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Simbols, apzimgjums

Izskaidrojums

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu savainojumu
vai pat navi.

*@8 I

[y
L
o
3

Reciklésanas zime: $adi tiek apziméti atkartoti parstradajamie materiali

Nolietotie elektroinstrumenti, ka ar7 citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizé&jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatora tips

Vitnurbis

Térauds

Neliels grieSanas atrums

Liels griesanas atrums

3 g"\ %rﬁg@w

El
o]

Magnétiskais noturspéks ir eventuali pietiekams

S0

Nepietiekams magnétiskais noturspéks

Urbjmasinas dzingja palaiSana. GrieSanas virziens pa labi

Urbjmasinas dzingja palai$ana ar taustina palidzibu. Grie$anas virziens pa kreisi

GrieSanas atruma samazinasana pakapjveida

Grie3anas atruma palielinaSana pakapjveida

Dzingja apturésana

Jgener

Miega funkcijas aktivizé$ana un deaktivizésana

(**) Var saturét ciparus vai burtus
Apziméjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniba mérvieniba
% = /Vd.c V== Elektriskais lidzspriegums
noR /min, min™!, rpm, | /min Grie3anas atrums brivgaita (griefanas virzienam pa
r/min labi)
noy /min, min", rpm, | /min Grie$anas atrums brivgaita (griesanas virzienam pa
r/min kreisi)
in inch colla Izmérs
M... mm mm Izmérs metriskai vitnei
%) mm mm Apalas dalas diametrs
HM 1E o Jp Fe 400 mm mm Maks. urbumu diametrs térauda ar izturibas robezu
lidz 400 N/mm?- Cietmetls (kronurbjiem)
HSS 18 o 97, re 400 mm mm Maks. urbumu diametrs térauda ar izturibas robezu
lidz 400 N/mm? - Atrgriezéjtérauds (kronurbjiem)
HSS o 0 % Fe400 | mm mm Max. urbumu diametrs térauda ar izturibas robezu
lidz 400 N/mm?2- Atrgriezéjtérauds
(spiralurbjiem)
L) mm mm Maks. urbjpatronas aptverspéja
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Apzimgjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniba mérvieniba
2% @ mm mm Diametrs rivurbjiem
4 mm mm Diametrs gremdurbjiem
% kg kg Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01
7, °C °C Pielaujama apkartéja gaisa temperatira
Los dB dB Troksna spiediena limenis
Lya dB dB Troksna jaudas limenis
Lpcpeak dB dB Troksna spiediena pika vértibu lTmenis
K. I1zkliede
a m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba atbilstosi
standartam EN 62841 (vektoru summa trim
virzieniem)
a, m/s? m/s? Vidgja vibracijas paitrindjuma vértiba (veicot
urbanu ar kronurbi)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | Pamata un atvasinatids mérvienibas atbilst
V, W, Hz, N;C, V, W, Hz, N, °C, | starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.
dB, min, m/s dB, min., m/s?

Jisu drosibai.
ABRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus droSihas
noteikumus un noradijumus.

Drogibas noteikumu un noradijumu neievérosana var
radit priek§noteikumus elektriskajam triecienam, izraisit
aizdeg8anos un/vai bat par céloni smagam savainojumam.
Uzglabajiet drosibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantosanai.

Nelietojiet So elektroinstrumentu, pirms uzmanigi

un ar pilnigu izpratni nav izlasita §7 lieto$anas

pamaciba, ka arf tai pievienotie ,,Visparégjie drosibas
noteikumi (izdevuma numurs 3 41 30 465 06 0).
Uzglabajiet minétos pavaddokumentus turpmakai
izmantoganai un elektroinstrumenta talaknodosanas vai
pardosanas gadijuma nododiet tos jaunajam ipa$niekam.
levérojiet ari speka esoSos nacionalos darba aizsardzibas
likumdogSanas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums.

Magnétiska urbjmasina, kas paredzéta urbsanai ar
kronurbjiem, monolitajiem urbjiem, rivurbjiem un
gremdurbjiem, ka ari vitnu griesanai materialos ar
magnétisku virsmu, izmantojot darbinstrumentus, kuru
lietoSanu atlavusi firma FEIN, un stradajot no
nelabvéligiem laika apstakliem pasargatas vietas.

Drosibas noteikumi magnétiskajam urbjmasinam

Izpildot urbSanas darbus, kuru veiksanai ir nepiecieSams
pievadit iideni, nodrosiniet iidens aizvadiSanu prom no
apstrades vietas vai ari lietojiet Skidrumu uztverSanas
iericl. Sada veida piesardzibas pasakumi |auj uzturét tiru
darba vietu un samazinat elektriska trieciena sanemsanas
risku.

ﬁ%
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Veicot darbu, kura laika griezejinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus, turiet elektroinstrumentu tikai
aiz izolétajam noturvirsmam. Griezéjinstrumentam
saskaroties ar spriegumnesosiem vadiem, spriegums var
nonakt ari uz elektroinstrumenta metala dalam un izraisit
elektrisko triecienu.

Urb3Sanas laika lietojiet ierices dzirdes organu
aizsardzibai. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Ja iestiprinamais darbinstruments ir iestrédzis,
partrauciet ta padevi un izsledziet elektroinstrumentu.
Noskaidrojiet iestiprinama darbinstrumenta iestrégSanas
céloni un to novérsiet.

Ja vélaties no jauna ieslégt magnétisko urhjmasinu, kura
iestiprinatais darbinstruments atrodas apstradajamaja
priekSmeta, pirms elektroinstrumenta ieslégSanas
parliecinieties, ka darbinstruments var brivi griezties. Ja
darbinstruments ir iestrédzis, to iesp&ju robezas jacensas
negriezt, jo tas var izraisit darbinstrumenta parslogosanu
vai ari magnétiskas urbjmasinas norausanu no
apstradajama priekSmeta.

Nostiprinot urb$anas statni uz apstradajama priekSmeta
ar vakuumplaksnes palidzibu, sekojiet, lai ta virsma butu
gluda, tira un bez poram. Neméginiet nostiprinat
urh$anas statni uz lamingtam virsmam, pieméram, uz
flizém un kompozito materialu parklajumiem. Ja
apstradajama priek§meta virsma nav gluda, plakana vai
pietiekosi cieta, vakuumplaksne var noslidét no
apstradajama priekSmeta.

Sekojiet, lai pirms urb$anas un urb$anas laika tiktu
nodrosinats pietiekams gaisa retinajums. Ja gaisa
retinajums nav pietiekams, vakuumplaksne var tikt
norauta no apstradajama priekSmeta.

ﬁ
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Nekad neméginiet veikt urbSanu virs galvas vai urbumu
veidosanu siena, ja elektroinstruments ir nostiprinats
vienigi ar vakuumplaksnes palidzibu. Sada gadijuma,
izztdot vakuumam, vakuumplaksne nokritis no
apstradajama priek$meta.

Veidojot urbumus siena vai griestos, parupéjieties, lai
tiktu pasargatas blakusesosas darba vietas un tajas
stradajosas personas. Kronurbis var izk|at cauri sienai un
urbsanas gaita izveidojies serdenis var izkrist sienas otraja
pusé.

Nelietojot So instrumentu darbam virs galvas, ja ta
veikSanai apstrades vietai nepiecieSams pievadit adeni.
Udenim iek|Tstot elektroinstrumenta, pieaug elektriska
trieciena sanemsanas risks.

Tpasie drosibas noteikumi.

Lietojiet aizsargaprikojumu. Atkariha no veicama darha
rakstura, izmantojiet sejas aizsargu vai aizsargbrilles.
Nesajiet ausu aizsargus! Aizsargbrillém jaspgj aizturét
promlidojosas materiala dalinas, veicot dazadus darbus.
ligstosa troksna iedarbiba var izraisit dzirdes
pasliktinasanos.

Nepieskarieties kropurbju asajam malam. Tas var radit
savainojumus.

Lai izvairitos no savainojumiem, pirms darba sakSanas
parbaudiet kronurbi. Lietojiet vienigi nebojatus un
nedeformétus kronurbjus. Bojati vai deforméti kronurbji
var radit smagus savainojumus.

Pirms instrumenta lietoSanas pirmo reizi nostipriniet uz
ta roku aizsargu.

Vienmér nodroSiniet elektroinstrumentu pret nokrisanu,
izmantojot kopa ar to piegadato stiprinaSanas jostu.
Veicot $ada veida darbus, nemiet véra kritoSos
priek§metus, pieméram, urb3anas serdenus un skaidas.

Veicot darbu uz vertikaliem bavelementiem vai virs
galvas, nelietojiet dzes€josa Skidruma pievadiSanai
rokas siikni. Sados gadijumos izmantojiet dzeséjosu
aerosolu. Elektroinstrumenta iek|uvusais Skidrums rada
elektriska trieciena sanemsanas briesmas.

Nepielaujiet saskarSanos ar urbjama materiala serdeni,
ko centréjosais stienis urbSanas operacijas beigas
automatiski izstumj no kronurbja. Saskarsanas ar
izkritoSo karsto serdeni var radit savainojumus.

Lai izvairitos no savainojumiem, netuviniet rokas, drébes
u.t.t. spiralveida skaidam. Skaidas var izraisit
savainojumus. Vienmér lietojiet skaidu aizsargu.

Neméginiet iznemt darbinstrumentu, ja tas vel griezas.
Tas var radit smagus savainojumus.

levérojiet piesardzibu, stradajot vietas, kuru tuvuma var
but slépti elektriskie vadi, ka arT gazes vai uidens
caurulvadi. Pirms darba parbaudiet $adas vietas,
izmantojot, pieméram metilmeklétaju.

Neapstradajiet magniju saturoSus materialus. Var notikt
aizdeg8anas.

Neapstradajiet CFK (plastmasu ar oglekla Skiedru
stiegrojumu) un azhestu saturoSus materialus. Tiek
uzskatits, ka $adi materiali var izraisit vézi.

%

%

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskruvét vai
piekniedeét markéjuma plaksnites un apziméjumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietiekosu aizsardzibu pret
elektrisko triecienu. Lietojiet uzlimes.

Neparslogojiet elektroinstrumentu vai uzglabasanas
koferi un neizmantojiet to ka kapnes vai sastatnes.
Elektroinstrumenta vai uzglabasanas kofera parslogosana
vai stavésana uz tiem var izraisit elektroinstrumenta vai
uzglabasanas kofera smaguma centra parvieto$anos
aug8up un to apgasanos.

Neizmantojiet piederumus, kas nav ipasi izstradati Sim
elektroinstrumentam vai ieteikti lietoSanai kopa ar to.
Piederuma dro3u lietosanu vél nenosaka apstaklis, ka to
var iestiprinat elektroinstrumenta.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres,
izmantojot nemetala rikus. Dzin&ja dzeséSanas
ventilators ievelk puteklus elektroinstrumenta korpusa.
Metila puteklu uzkra$anas korpusa var bat par céloni
paaugstinatai elektrobistamibai.

Akumulatoru (bloku) lietoSana un pareiza
apiesanas ar tiem.
Lai nepielautu aizdegSanos vai spradzienu un novérstu

adas apdegumus vai citus savainojumus, rikojoties ar
akumulatoriem, ieverojiet Sadus noteikumus:

Akumulatorus nedrikst izjaukt, atvert vai sadaht.
Nepaklaujiet akumulatorus mehaniskiem triecieniem.
Bojajuma gadijuma vai nepareizas apie$anas dé| no
akumulatora var izplast veselibai kaitigi tvaiki vai kodigs
Skidrums. Tvaiki var izsaukt elpoSanas ce|u kairinajumu.
Izpladusais Skidrais akumulatora elektrolits var izraisit
adas kairinajumu vai pat apdegumus.

Ja no hojata akumulatora izpludusais Skidrais elektrolits
ir saslapinajis tuvuma esoSus priekSmetus, parbaudiet
un notiriet elektrolita skartas dalas vai, ja nepiecieSams,
nomainiet tas.

Neturiet akumulatoru karstuma, neievietojiet to uguni.
Neturiet akumulatoru tiesa saules gaisma.

Uzsakot akumulatora lieto$anu, iznemiet to no originala
iesainojuma.

Pirms elektroinstrumenta apkalpo$anas iznemiet no ta
akumulatoru. Ja elektroinstruments patvaligi sak
darboties, tas var radit savainojumus.

Iznemiet akumulatoru no elektroinstrumenta tikai laika,
kad tas ir izslegts.

Nelaujiet bérniem rikoties ar akumulatoru.

Uzturiet akumulatoru tiru un sargajiet no mitruma un
uidens. Ja akumulatora vai elektroinstrumenta kontakti ir
kluvusi netiri, notiriet tos ar sausu, tiru audumu.

Uzladéjiet akumulatoru vienigi uzlades ierice, ko Sim
nolitkam ir ieteikusi razotajfirma. Ja uzlades ierice, kas ir
piemérota tikai noteikta tipa akumulatoru uzladei, tiek
lietota cita tipa akumulatoru uzladei, tas var izraisit
aizdegSanos.

ﬁ
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Ja akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta kontaktu
saskarsanos ar papira saspraudém, monétam, atslegam,
naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu radit isslegumu starp
akumulatora kontaktiem. Isslégums starp akumulatora
kontaktiem var bat par céloni apdegumiem vai izraisit
aizdegsanos.

Transportéjot vai uzglabajot elektroinstrumentu, iznemiet
no ta akumulatoru.

Izmantojiet tikai nebojatus originalos firmas FEIN
akumulatorus, kas ir pieméroti Jusu
elektroinstrumentam. Lietojot un uzladéjot
nepiemérotus, bojatus vai savu laiku nokalpojusus
akumulatorus, to pakaldarinjumus un citu zimolu
akumulatorus, tie var aizdegties vai spragt.

levérojiet drosihas noteikumus, kas sniegtas uzlades
ierices lietosSanas pamaciba.

Vibracijas iedarbiba uz rokam un delnam

Saja pamiaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 62841 noteiktajai procedirai un
var tikt lietots elektroinstrumentu salidzina$anai. To var
izmantot ar vibracijas raditas papildu slodzes iepriekséjai
novértésanai.

Noraditais vibracijas lTmenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja
elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem,
kopa ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav
vajadzigaja veida apkalpots, ta vibracijas limenis var
atSkirties no Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami
palielinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski
netiek izmantots paredzéta darba veik3anai. Tas var
ievérojami samazinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo
personu no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram,
$adus: savlaicigi veiciet elektroinstrumenta un
darbinstrumentu apkalpo$anu, novérsiet roku atdziSanu
un pareizi planojiet darbu.

Noradijumi lietoSanai.

Ka dzeséjoso Skidrumu izmantojiet vienigi ellas Gdens
emulsiju (ella udeni).

levérojiet razotaja noradijumus attieciba uz dzesésanas
lidzekli.

Sekojiet, lai virsma, uz kuras paredzéts novietot
magnétisko pédu, btu [idzena, tira un briva no risas un
ledus. Attiriet So virsmu no lakas, pildmateriala slaniem
un citiem materialiem. Nepielaujiet gaisa spraugas
veido3anos starp magnétisko pédu un novieto3anas
virsmu. Gaisa spraugas d&| magnétiskais noturspéks
samazinas.

Nelietojiet So instrumentu uz karstam virsmam, jo $ada
gadijuma var uz ilgaku laiku samazinaties magnétiskais
noturspéks.

Darba laika vienmér izmantojiet magnétisko pedu un

sekojiet, lai magnétiskais noturspéks batu pietiekams.

= Jauz vadibas paneja pastavigi iedegas zalais taustins, tas

nozimé, ka magnétiskais noturspéks ir pietiekams un

instrumentu var darbinat ar rokas vai automatisku
adevi.

J:; uz vadibas paneja mirgo taustin$ Magnet, tas

nozimé, ka magnétiskais noturspéks var bit

nepietiekams un instruments jadarbina ar samazinatu

padeves spéku.

Veicot darbu uz nemagnétiskiem materialiem, jalieto
piemérotas FEIN stiprinajuma ierices, pieméram,
vakuumplaksne vai ierice stiprinasanai uz caurulém, ko
var iegadaties ka papildpiederumus. Sada gadijuma
ievérojiet noradijumus, kas sniegti 3o iericu lietosanas
pamacibas.
Gadijumos, kad darbs notiek uz térauda virsmam, kuru
materiala biezums ir mazaks par 9 mm, magnétiskais
noturspéks japastiprina, novietojot uz virsmas papildu
térauda plaksni.
Parslodzes gadijuma dzin&js automatiski apstajas, un to
nepiecieSams no jauna palaist.
Lietojiet tikai nepiecieS$amo darbinstrumenta padeves
spéku. Parik liels darbinstrumenta padeves spéks var
izraisit iestiprinata darbinstrumenta sal@iSanu, ka art
magnétiska noturspéka zaudésanu.
Ja dzin&ja darbibas laika tiek partraukta sprieguma padeve,
Tpasa aizsardzibas shéma novérs dzinéja patvaligu
atkartotu ieslégsanos. Sada gadijuma no jauna ieslédziet
dzingju.
Pedgjo reizi izvéléta grieSanas atruma veértiba tiek
automatiski saglabata instrumenta atmina (Memory
Function). Lai elektroinstrumentu iedarbinatu ar pédéjo
reizi izveléto grieSanas atrumu, nospiediet un turiet
nospiestu ar simbolu [l apziméto taustinu un péc tam
nospiediet ar simbolu [ 7] apziméto taustinu.
Urb3anas laika neapturiet urbjmasinas dzingju.
Izvelciet kronurbi no urbuma tikai laika, kad urbjmasinas
dzingjs nedarbojas.
Gadijuma, ja kronurbis iestrégst material, izsledziet
urbjmasinu un uzmanigi izbrivéjiet kronurbi, grieZot to
pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.
Péc katras urbSanas operacijas atbrivojiet kronurbi no
skaidam un urbjama materiala serdena.

Nepieskarieties skaidam ar kailam rokam. Skaidu

novaksanai vienmér lietojiet aki.

0 Apdeguma briesmas!

Urbja nomainas laika nesabojajiet ta griezéjskautnes.
Urbjot daudzslanu materialu, péc katra slana
caururbsanas atbrivojiet kronurbi no skaidam un
materiala serdena.

Nelietojiet magnétisko urbjmasiny, ja ir bojata tas
dzeséSanas sistéma. |k reizi pirms instrumenta lietosanas
parbaudiet, vai §|Gtenes ir blivi savienotas un nav
ieplaisajusas. Nepielaujiet dzesgjosa Skidruma iek|Gsanu
instrumenta elektriskajas dalas.
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Klames zinojums/ Nozime
Mageéta taustina stavoklis

Novérsana

Indikators deg zala krasa
pietiekams.

Magnétiskais noturspéks eventuali ir

pietiekams.

Indikators mirgo za|a krasa | Magnétiskais noturspéks nav

Gadijumos, kad darbs notiek uz térauda
virsmam, kuru materiila biezums ir mazaks
par 9 mm, magnétiskais noturspéks
japastiprina, novietojot uz virsmas papildu
térauda plaksni.

Indikators vienu vai
vairakas reizes nomirgo

sarkana krasa parslodzi

stavoklt 100 %

blokéti

radijumus

= Ir nostradajis parvietosanas devéjs
= Ir nostradajusi aizsardziba pret

= Magnéta vadibas svira neatrodas

= Taustini ,,GrieSanas virziens pa
kreisi“ ,,GrieSanas virziens pa labi“ ir

= Parbaudiet akumulatora indikatora

P&c klames novérsanas instrumentu var no
jauna ieslégt.

Indikators pastavigi deg
sarkana krasa

Instruments ir bojats.

Nosdtiet instrumentu uz FEIN klientu
apkalposanas iestadi.

Indikators nedeg

= Instruments ir bojats

= Instruments atrodas miega stavokli

= Akumulators ir tukss vai bojats

= Nospiediet magnéta taustinu (miega
funkcija tiek deaktivizéta)

- Parbaudiet akumulatora indikatora
radijumus

= Nosdtiet instrumentu uz FEIN klientu
apkalposanas iestadi.

Apiesanas ar akumulatoru.

Lietojiet un uzladgjiet akumulatoru tikai tad, ja ta
temperatara atrodas darba temperatiiras diapazona
robeZas, kas ir 0 °C - 45 °C (32 °F - 113 °F). Akumulatora
temperatarai jatrodas darba temperatiras diapazona
robezZas jau uzlades procesa sakuma.

LED indikators | Nozime Darbiba
1-4za|asLED | Norada Célonis
diodes procentuilo

uzlades pakapi
Sarkana LED | Akumulators | Uzladgjiet

diode deg ir gandriz akumulatoru
pastavigi izladéts
Sarkana LED | Akumulators | Nogaidiet, lidz
diode mirgo | nav gatavs akumulatora
darbam temperatlraatgriezas

darba temperatiiras
diapazona robezas,
un tad to uzladgjiet

Akumulatora uzlades pakapes patiesa procentuala vértiba

tiek paradita tikai pie izslégta elektroinstrumenta dzingja.

Akumulatora dzilas uzlades gadijuma elektroniskais
mezgls automatiski izslédz elektroinstrumenta dzingju.

Uzturésana darba kartiba un klientu

apkalposanas dienests.

iy Ekstremalos darba apstak]os, izmantojot
elektroinstrumentu metala apstradei, ta

korpusa iekSpusé var uzkraties stravu vadosi

putekli. Pietiekosi bieZi caur ventilacijas atverém izpatiet

elektroinstrumenta iek$pusi ar sausu, saspiestu gaisu, kas

nesatur e|lu.

Atjaunojiet bridino3as uzlimes uz instrumenta, ja tas ir

novecojusas vai nolietojusas.

Péc dazam nostradatajam stundam var palielinaties spéle

bezdeligastes tipa vadotné. Ta rezultata urbjmasinas

dzingjs var patstavigi slidét pa bezdeligastes tipa vadotni.

Sada gadijuma pievelciet visus bezdeligastes tipa vadotnes

vitnstienus ta, lai urbjmasinas dzin&ju varétu viegli

parvietot pa to ar roku, tadu tas patstavigi neizslidétu

(skatit lappusé 18).

Sa elektroinstrumenta aktuilais rezerves dalu saraksts ir

atrodams interneta vietné www.fein.com.

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spékiem

nomainit Sadas dalas:

nomainamo darbinstrumentu, rokas stkni, akumulatoru
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Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi speka
esosajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardo3ana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
ieklautas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.

Athilstibas deklaracija.

Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklarg, ka $is izstradajums
atbilst §is lietoSanas pamacibas pédéja lappusé minétajam
spéka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Vides aizsardziba, atbrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizé&jai parstradei apkartgjai videi
nekaitiga veida.

Akumulatori janogada otrreizéjai parstradei tikai izladéta
stavokli.

Ja akumulatori nav pilnigi izladéti, tie japasarga no
iesp&jama Tssléguma, parliméjot pari kontaktiem limlenti.

- 4~ ~5
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